Sefer Shophtim / Judges
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) -Jud 1 - 5
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1. way’hi ‘acharey moth Yahushu a wayish’alu b'ney Yis'ra’El ba le’mor mi ya“aleh-
lanu ‘el-hak’na”ani bat’chilah I'hilachem bo.
Jud1:1 Now it came about after the death of Yahushua that the sons of Yisrael inquired of ,

saying, Who shall go up first for us against the Canaanites, to fight against them?

d:1> Kal éyéveto peta mv tedevtnv "Inood kal émmpdTwv ol viol IopamA Sua Tod kuptlov
Aéyovtes Tis dvafroetar v mpos Tovs Xavavalovs admyodevos Tod modepfioal mpos
avToVS;

1 Kai egeneto meta t€n teleuten I€sou kai eperoton hoi huioi Isra€l dia tou kyriou legontes Tis anabésetai

h&min pros tous Chananaious aph€goumenos tou polemésai pros autous?
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2. wayo’'mer Yahudah ya“aleh hineh nathati ‘eth-ha’arets b’yado.
Jud1:2 said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land into his hand.
2> kai elmev kdpros Tovdas dvaBrfoetar, L8ob 3édwka v yijv &v T xetpt adTod.
2 kai eipen kyrios Ioudas anabgésetai, idou dedoka tén gén en € cheiri autou.
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3. wayo’mer Yahudah I'shim’ on ‘achiu “aleh ‘iti b’gorali w'nilachamah bak’na”ani w’halak’ti
gam-'ani ‘it’k b’goralek wayelek ‘ito shim’“on.
Jud1:3 Then Yahudah said to Simeon his brother, Come up with me into the territory allotted me,
that we may fight against the Canaanites; and I in turn will go with you into the territory allotted
you. So Simeon went with him.

3> kai etmev Iovdas @ Lvpenv &deddd adTod Avafnde pet’ épod év Td kAP Lov, kal
mapaTafopeda mpos Tovs Xavavalovs, kal TopedoopaL KAYD LETA 00D €V TO KATPW COV.
kal émopetbn per’ adTod Lupewv.

3 kai eipen Ioudas t§ Symeon adelphg autou Anabéthi met’ emou en tg kl€rd mou, kai parataxometha
pros tous Chananaious, kai poreusomai kagd meta sou en td kleérd sou. kai eporeuth€ met’ autou
Symeon.
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4. waya al Yahudah wayiten ‘eth-hak’na’ani w'hap'rizi b'yadam wayakum
b'bezeq “asereth ‘alaphim ‘ish.
Jud1:4 Yahudah went up, and gave the Canaanites and the Perizzites into their hands, and

they defeated ten thousand men at Bezek.
@ kat avéPm Iovdas, kal mapédwkev kpros Tov Xavavalov katl Tov Pepelatov els Tas
~ 9 ~ \ v 9 \ 9 b V4 / 9 ~
Xelpas adTdV, kal ékofav adTovs €v Belek els déxa yLAvadas avdpav
4 kai anebg Ioudas, kai paredoken kyrios ton Chananaion kai ton Pherezaion eis tas cheiras auton, kai
ekopsan autous en Bezek eis deka chiliadas andron
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5. wayim’ts’u ‘eth-’Adonai bezeq b’bezeq wayilachamu bo wayaku ‘eth-hak’na”ani w'eth-
hap'rizi.
Jud1:5 They found Adoni-bezek in Bezek and fought against him, and they defeated the
Canaanites and the Perizzites.
(S) K(I\L KCLTG,)\G,BOV T6V ASU)VLBGLGK év T’f] B€L€K K(I.\L 1T(1p€T(,1€(1.VTO 'Tl'p(\)S C(,l’)T(\)V KG,\L é’.KOLIJQ,V T(\)V
Xavavatov kal Tov Pepelaiov.
5 kai katelabon ton Adonibezek en t§ Bezek kai paretaxanto pros auton kai ekopsan ton Chananaion kai

ton Pherezaion.
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6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir'd’phu ‘acharayu wayo’chazu ‘otho way’qats’tsu ‘eth-
b’honoth yadayu w’rag’layu.
Jud1:6 But Adoni-bezek fled; and they pursued him and caught him and cut off his thumbs and
big toes.
<6> kal épvyev AdwviPelek, kal kaTédpapov dmiow adTod kal kateddfooav adToV Kal
amékoPav Ta dkpa TOV XeLp®V adTOD kal Ta dkpa TOV ToddV avTod.
6 kai ephygen Adonibezek, kai katedramon opiso autou kai katelabosan auton kai apekopsan ta akra ton
cheirdn autou kai ta akra ton podon autou.

YaTai xyyas Yayly yaogw T gmajad qy4avy
WY TIUY XUX W8Py vAA YAnndy yaidiqr
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7. wayo’mer ‘adoni-bezeq shib’“im m'lakim b’honoth y’deyhem w’rag’leyhem m’qutsatsim
hayu m’laq’tim tachath shul’chani ka’asher “asithi ken shilam-li way'bi’uhu
¥Y’rushalam wayamath sham.

Jud1:7 Adoni-bezek said, Seventy kings with their thumbs and their big toes cut off used to gather
up scraps under my table; as I have done, so has repaid me. So they brought him to
Yerushalam and he died there.

<> kai elmev AdwviBelex ‘ERSoptMkovta Baoldels Ta dkpa TdV yewpdv adTdv kal Ta dkpa
TOV TOdDV adT@OV dTmokeKkoppévol Noav cUAAéyovTes TG VTTokATo THs Tpamélns pov: kabos
ovV émoinoa, obTws dvtamédwkév ot 6 Beds. kal dyovory adtov els Iepovoainp, kat
amébavev éxel.

7 kai eipen Adonibezek Hebdomé&konta basileis ta akra ton cheiron auton kai ta akra ton podon auton
apokekommenoi &san syllegontes ta hypokatd t€s trapezés mou; kathds oun epoi€sa, houtds
antapedoken moi ho theos. kai agousin auton eis Ierousalém, kai apethanen ekei.
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8. wayilachamu b’ney-Yahudah bi¥Y’rushalam wayil’k’du ‘othah wayakuha I'phi-chareb
w’eth-ha’ir shil’chu ba’esh.
Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought against Yerushalam and captured it and struck it with
the edge of the sword and set the city on fire.

Q&> Kat emoAépouv ot viol Tovda v Iepovoadnp kat kateddfovro adTv katl émaTa&av
aOTNV év oTopaT popdatas kal TNV mOALY évémpmoav év mupt.

8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda t€n Ierousalém kai katelabonto autén kai epataxan autén en stomati
hromphaias kai tén polin eneprésan en pyri.
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9. w'achar yar'du b’ney Yahudah 'hilachem bak’naani yosheb hahar w’hanegeb
w’hash’phelah.

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down to fight against the Canaanites living in the hill
country and in the Negev and in the lowland.

9> kal peta TadTa katéBnoav ot viol Iovda Tod moAeptioal mpos Tov Xavavaiov ToV

KQATOLKOOVTA T‘T\]V (’)pew'r\]v K(I.\L T6V VéTOV K(l\l, T'ﬁv TI'ESLV'I{]V.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 3



9 kai meta tauta kateb&san hoi huioi Iouda tou polemesai pros ton Chananaion ton katoikounta teén
oreinén kai ton noton kai t€n pedinen.

JTIIHYWY JT99HS IwWrAa AYoyya-d4 aarar yIav o
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10. wayelek Yahudah ‘el-hak’na’ani hayosheb b’cheb’ron w’shem-cheb’ronl’phanim qir'yath
‘ar'ba” wayaku ‘eth-sheshay w'eth-'achiman w’eth-tal’'may.

Jud1:10 So Yahudah went against the Canaanites who lived in Hebron (now the name of Hebron
formerly was Kiriath-arba); and they struck Sheshai and Ahiman and Talmai.

10> kai eémope’fn Iovdas mpos Tov Xavavaiov Tov kaTtowkodvta év XeBpwv, kal eEfAbev
XeBpwv &€ évavtias: kal 16 dvopa Mv XeBpwv 10 mpoTepov KaprabapBobedep. kal
é'rré.'ra&av T(\)V EeO’O’L K(I\L AXLVCL(IV KCL\L ®0>\‘LLV, 'Y€VV'T,“L(1T(1 TOU EV(IK.

10 kai eporeuth€ Ioudas pros ton Chananaion ton katoikounta en Chebron, kai exélthen Chebron ex
enantias; kai to onoma &n Chebron to proteron Kariatharboxepher. kai epataxan ton Sessi kai Achinaan

kai Tholmin, gennémata tou Enak.
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11. wayelek misham ‘el-yosh’bey d’bir w’shem-d’bir I'phanim qir'yath-sepher.
Jud1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir (now the name of Debir
formerly was Kiriath-sepher).

A1 kal dvéBnoav éketbev mpos Tovs kaTolkobvTas Aafip: T 8¢ dvopa Tis AaBip M
éumpoobev Kaprabowdap, moAis ypappatwv.

11 kai aneb@san ekeithen pros tous katoikountas Dabir; to de onoma t€s Dabir &én emprosthen
Kariathsophar, polis grammaton.

LXXPY YLy PFXAAPXE AYRLoIWE Iy W4T
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12. wayo’mer kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-qir’'yath-sepher ul’kadah w'nathati lo ‘eth-"ak’sah biti
Pishah.

Jud1:12 And Caleb said, The one who attacks Kiriath-sepher and captures it, I will even give him
my daughter Achsah for a wife.
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2> kat eimev Xalef "Os éav matdén v wOAw 16v ypappdrtov kal mpokaTaddBmTal
aOTV, dnow adTd ™V Aoya BuyaTtépa pov els yuvaika.
12 kai eipen Chaleb Hos ean patax§ tén polin ton grammaton kai prokatalab@tai autén, doso autd tén

Ascha thygatera mou eis gynaika.
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13. wayil’k’dah “ath’ni’el ben-q’naz ‘achi kaleb hagaton mimenu wayiten-lo ‘eth-"ak’'sah bito
Pishah.
Jud1:13 Othniel the son of Kenaz, Calebs younger brother, captured it; so he gave him his
daughter Achsah for a wife.
13> kat mpokaTedaBeto adTiV IN'oBovinA vids Kevel ddeddod Xalef 6 venrtepos, kal
&wkev avTd Xalef v Aoya Buyatépa adTod els yuvaika.
13 kai prokatelabeto autén Gothoni€l huios Kenez adelphou Chaleb ho nedteros, kai edoken autd Chaleb

tén Ascha thygatera autou eis gynaika.

AIRxy 3awg ai 94-x4¥ Jydwl paxaFxy 34v99 13y s
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14. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-'abiha hasadeh watits'nach me al hachamor
wayo’'mer-lah kaleb mah-lak.
Jud1:14 Then it came about when she came to him, that she persuaded him to ask her father for a
field. Then she alighted from her donkey, and Caleb said to her, What do you want?
A4 kal éyéveTo év 1) €L00dw adTHs kal éméoeroev avd™)v ['oBovinA 10 alTfioar mapa Tod
maTpds avTRS Aypov, kal éyoyyuvlev kal ékpa&ev amd Tod vmoluylov Eis yfv votovu
ékdédooal pe. kal eimev adT XaleB Tl éotiv ooi;
14 kai egeneto en t§ eisodd aut€s kai epeseisen autén Gothoniél tou ait€sai para tou patros aut€s agron,
kai egoggyzen kai ekraxen apo tou hypozygiou Eis gén notou ekdedosai me. kai eipen aut§ Chaleb Ti

estin soi?
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15. wato’mer lo habah-li b’rakah ki ‘erets hanegeb n’thatani w’nathatah li guloth mayim
wayiten-lah kaleb ‘eth guloth “ilith w'eth guloth tach’tith.

Jud1:15 She said to him, Give me a blessing, since you have given me the land of the Negeyv, give
me also springs of water. So Caleb gave her the upper springs and the lower springs.

A5> kal elmev adTd Aoya Ads 37 pot eddoylav, 1L els yiiv voTou €kdédocal e, kal doeLs
pot AdTpwoiy U8aTos. kai édwkev avTf) Xadef kaTa v kapdiav adThs AOTpwoLY LeTedpwv
Kal AVTPWOLY TaTELVOV.

15 kai eipen autd Ascha Dos dé moi eulogian, hoti eis gén notou ekdedosai me, kai doseis moi lytrosin

hydatos. kai edoken aut§ Chaleb kata t&€n kardian aut€s lytrosin metedron kai lytrosin tapeinon.
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16. ub’ney geyni chothen “alu me’ir hat’'marim ‘eth-b’ney Yahudah mid’bar Yahudah
‘asher b'negeb “arad wayelek wayesheb ‘eth-ha am.
Jud1:16 The descendants of the Kenite, father-in-law, went up from the city of palms with
the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah which is in the south of Arad; and they went
and lived with the people.
16> Kat ol viol Iofop 100 Kivarov 10d yapBpod Movoéns avéfnoav ék modews Tdv
dbowvikwv peta T@v vidv Iovda els Tv €pmuov v odoav év Td vote Tovda, 1 éoTiv ém
kataBdcews Apad, kal KaTEkMNoav ReTa Tod Aaod. --
16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou Mouseos anebésan ek poleds ton phoinikon meta ton
huion Iouda eis t€n er€émon tén ousan en td notd louda, hé€ estin epi katabaseos Arad, kai katgk€san meta

tou laou. --

IWYA AYOYYATXL YYRY YU Jroywox4 Aavai yiav
AYH 430A-YWoXE £9PAY AXTE YYLHLY X
W MIYIDTTNN 1D VMR PRI T ome
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17. wayelek Yahudah ‘eth-shim’ on ‘achiu wayaku ‘eth-hak’na’ani yoshebts’phath
wayacharimu ‘othah wayiq’ra’ ‘eth-shem-ha’ir char’'mah.
Jud1:17 Then Yahudah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanites living in
Zephath, and utterly destroyed it. So the name of the city was called Hormah.
A7> kai émopetfn Iovdas peta Lvpenv Tod 4deAdod adTod kal ékofsev Tov Xavavalov Tov
kaTolkoOvTa Ledek: kal €EwAébpevoav adTovs, kal ekdAeocev TO dvopa THs TOAEws
Avabepa.
17 kai eporeuthe Ioudas meta Symeon tou adelphou autou kai ekopsen ton Chananaion ton katoikounta
Sephek; kai exolethreusan autous, kai ekalesen to onoma t€s poleds Anathema.
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18. wayil’kod Yahudah ‘eth-"azah w’eth-g’bulah w’eth-'ash’q’lonw’eth-g’bulah w’eth-"eq’ron
w’eth-g’bulah.
Jud1:18 And Yahudah took Gaza with its territory and Ashkelon with its territory and Ekron

with its territory.

<18 kai odk éxAnpovépmoev Iovdas v I'dlav 008e Ta SpLa adTis odde Tv Aokaldva ovde
\ & 9 ~ 9 \ \ 9 \ \ & b ~ 9 \ \ ”, 9 \ \ /4

TQ OpLA. AVTS ovde ™V Amcapu)v oVde TA opLa. VTS ovde ™V AlwTov o0de T TEPLOTOPLA

adTis.

18 kai ouk ekleronomésen Ioudas ten Gazan oude ta horia autés oude ten Askalona oude ta horia autes

oude te€n Akkaron oude ta horia aut€s oude tén Azoton oude ta perisporia autes.

waqrad 44 Y 933 x4 Wy 34var x4 ayai a3avi
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19. way’hi ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar ki lo’ I’horish ‘eth-yosh’bey ha’emeq
ki-rekeb bar’zel lahem.
Jud1:19 Now was with Yahudah, and they took possession of the hill country; but they

could not drive out the inhabitants of the valley because they had iron chariots.

A9> kal M kOpLos pera Tovda, kal éxAmpovopmoev 16 dpos: &1L ok MBLVETHTTAY

b ~ \ ~ \ /4 (%4 ’ 9 ~
€€olebpedoar Tovs kaTolkobvTas TV kohada, 51 PnyxaB SieoretdaTo adTols.

19 kai &n kyrios meta Iouda, kai ekléronomé&sen to oros; hoti ouk &dynasthésan exolethreusai tous
katoikountas tén koilada, hoti Réchab diesteilato autois.

YWy wqrdy AWy 494 W4y Jr990- x4 LY vIxAT 0
PJoa Y9 Fww-x4
RER WO TR D37 TWED N30T 30535 umms

1PV M3 MWy

20. wayit’nu I'kaleb ‘eth-cheb’ron ka’asher diber wayoresh misham ‘eth-sh’loshah
b’ney ha“anagq.
Jud1:20 Then they gave Hebron to Caleb, as had promised; and he drove out from there

the three sons of Anak.

20> kai édwkav Td Xadef v XeBpwv, kabws éNdAnoev Mwvos, kal ékAnpovoprnoev
éketbev Tas Tpels molers ToV vidv Evak.

20 kai edokan t§ Chaleb t€n Chebron, kathos elalésen Mouses, kai ekleronomésen ekeithen tas treis
poleis ton huion Enak.

199 A9 ewaqra 44 Ywre Iwa A FrIia-x4ve
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21. w’eth-hay’busi yosheb Y’rushalam lo’ horishu b’ney bin’yamin wayesheb hay’busi ‘eth-
b’ney bin’yamin bi¥Y’rushalam “ad hayom hazeh.

Jud1:21 But the sons of Benjamin did not drive out the Jebusites who lived in Yerushalam; so the
Jebusites have lived with the sons of Benjamin in Yerushalam to this day.

21> kai Tov Iefovoatov Tov kaTolkodvTa év Iepovoadnp odk éxAnpovépmoav ol viol

BGVL(I*,LLV, KCL\L K(IT(;L.)K'TIO'€V 6 IG.BOUO'CL’I:OS ‘_LG.T(\I T&)v vi,(f)v BG.VLGP,LV E’.V I€pOU0'(1>\'T]|.L éu)s T'ﬁg
nLépas TadTNS.
21 kai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousalem ouk ekl€ronomésan hoi huioi Beniamin, kai

katgké&sen ho Iebousaios meta ton huion Beniamin en Ierousalém heos t€s hémeras tautés.

WWo 3rary (4-x139 W3-y JFryixi 3 yloiva
:oRY M S8TNN3 o7To) ARitTiea A5y as
22. waya alu beyth-yoseph gam-hem beyth-'el wa “imam.
Jud1:22 Likewise the house of Joseph went up against Bethel, and was with them.
22> Kal &véBmoav ol viol Inomd kat ye adrol els Batbn), kal kdpLos v petr’ adrdov.
22 Kai anebésan hoi huioi Ioséph kai ge autoi eis Baithél, kai kyrios €n met’ auton.

WYyl qrea-ywy (47X 99 JFrA XA y9I-xXAy s
M5 0MD% ynTow) SXTMNR3 AR TN NN
23. wayathiru beyth-yoseph b’beyth-'el w'shem-ha’ir I'phanim luz.
Jud1:23 The house of Joseph spied out Bethel (now the name of the city was formerly Luz).
23> kal mapevéBadov kal kateokéPavto BaBnd: 16 8¢ dvopa Ths moAews adTdV M
épmpoabev Aovla.
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baithél; to de onoma t€s poleds auton &n emprosthen Louza.

T YY4TT 90T 4y WAL YA qywa T49iva
AFH yyo 'y woy 4303 4vIy x4 4Y v/49R

D MR YT KD TN DR IRTN D
PTON TRV WYY VD RIONTNR NI DRIT

24. wayir'u hashom’rim ‘ish yotse’ min-ha’ir wayo’m’ru lo har’enu na’ ‘eth-m’bo’ ha'ir
w’ asinu “im’k chased.

Jud1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him, Please show us the
entrance to the city and we will treat you kindly.

24 kai eidov oL pvAdooovTes, katl LoV dvnp éEemopetieTo ék TT)s MOAews: kal élafov
aOTOV Kal elov adT® Aetov Mpiv Ths TOAews TNV eloodov, kal ToLNoopReV PLeTd god ENEOS.
24 kai eidon hoi phylassontes, kai idou anér exeporeueto ek t€s poleds; kai elabon auton kai eipon autd

Deixon h&min t€s poleds tén eisodon, kai poi€somen meta sou eleos.

I ]C JA0A XL vy 43073 7Y x4 Y49y s
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25. wayar’em ‘eth-m’bo’ ha'ir wayahku ‘eth-ha’ir I'phi-chareb w’eth-ha’ish w'eth-kal-
mish’pach’to shilechu.
Jud1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city with the edge of the

sword, but they let the man and all his family go free.

25> kai €derkev avTols TNV eloodov Tis mOAews, kal émaTafav TNV TOALY €V oTOpATL
popdalas, Tov 8€ dvdpa kal TNV cvuyyévelav avTod éEaméoTeldav.

25 kai edeixen autois tén eisodon t&s poleds, kai epataxan tén polin en stomati hromphaias, ton de andra

kai te€n syggeneian autou exapesteilan.

Tl AYW £9PAT 910 I YA XHA hdd wa 43 YA
AT3 Y7ia Ao ayw 473
M Y RTPI Y 1371 DRI PN EORT 71

D T DT Y MY X7

26. wayelek ha'ish ‘erets hachitim wayiben “ir wayiq’ra’ sh’mah luzhu’ sh’'mah “ad hayom
hazeh.

Jud1:26 The man went into the land of the Hittites and built a city and named it Luz which is its
name to this day.

(26> K(I\L é’nope{)e'r] 6 &V’ﬁp €LS 'y’ﬁV XG.TTLLV KCL\L (;L)KOS(,)‘L'T]O'GV éK€’l: '1T(I)>\LV K(I\L éKé,>\€O'€V T(\)
dvop.a adTis Aovla* TodTo TO dvopa adTis €ws THs Mpépas TaLTTS.

26 kai eporeuth€ ho anér eis gén Chettiin kai gkodomésen ekei polin kai ekalesen to onoma autés Louza;

touto to onoma autés heods t€s hémeras tautés.

ALXTYI~XEY J4W XA ITX4 AWYY WA 43~ 4y 27
ALXTIIXEY qra IWA XLy FAXY XLy YJox-x4y
TAY A IWrR XLy ALXITXLY Yol97 A IwrA-x4y
X4 nq49 xIwl Ayoyya J4var AxyyITx4y
TONNITINY W TNIITRR W whTITTROIn

T EOTNRY TI2TIN TIVRTIN
"WITNRY TPOIITNN QYT "IN T3 TN
IMNTT POND NRWD apInT SRIN naThN 1T

27. w'lo’~horish m'nasheh ‘eth-beyth-sh’an w’eth-b’notheyhaw’eth-ta 'nak w’eth-b'notheyah
w’eth-yosheb dor w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey yib'l' am w’eth-b’notheyah w’eth-
yosh’bey m'gido w'eth-b’notheyah wayo’el hak’na ani lashebeth ba’arets hazo’th.

Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beth-shean and its villages, or Taanach and its
villages, or the inhabitants of Dor and its villages, or the inhabitants of Ibleam and its villages, or
the inhabitants of Megiddo and its villages; so the Canaanites persisted in living in that land.
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27> Kat otk é€fpev Mavaoon v Baboav, 1 éomwv ZkvBdv moAis, o0de Tas Buyartépas

9 ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 \ \ 9 \ \ )4 K ~ 9 \ \
adTH)s 008€ Ta meplotka avThs ovde TNV Oavak ovde Tas BuyaTépas adTRs ovde Tovs

~ 9 \ \ ’ b ~ 9 \ \ ~ 9 \ \ ’

kaTolkoOvTas Awp o0de Tas BuyaTépas adTs o0de Tov kaTowkobvTa Balak 008e Ta meplowka
adTRs o0de Tas Buyatépas adThs 00de Tovs kaTolkobvTas Mayedw ovde Ta meplowka adThs

9 \ \ J4 9 ~ 9 \ \ ~ K \ \ ’ 9 ~ k4 \
o0d¢ Tas BuyaTtépas adThs 00de Tovs kaTokodvTas IeBAaap o0de Ta meploka avTis ovde
Tas Buyatépas adTiise kal fp€ato 6 Xavavalos katoikelv év T y1j TavTy.
27 Kai ouk ex&ren Manass€ t€n Baithsan, hé estin Skython polis, oude tas thygateras aut€s oude ta
perioika aut€s oude tén Thanak oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Dor oude tas thygateras
autes oude ton katoikounta Balak oude ta perioika autés oude tas thygateras aut€s oude tous katoikountas
Magedd oude ta perioika aut€s oude tas thygateras aut€s oude tous katoikountas Ieblaam oude ta
perioika aut€s oude tas thygateras autes; kai €rxato ho Chananaios katoikein en t§ gg tautg.

WAIPAY FYC AYosyATxd Yway [4qwAd PIH Y ATy
rwa-4ra 4¢
wTAT) DB2 MYIDTTIN P71 SRIP? PR T

O AT 8D
28. way’hi ki-chazaq Yis'ra’El wayasem ‘eth-hak’na”ani lamas w'horeysh lo’ horisho.

Jud1:28 It came about when Yisrael became strong, that they put the Canaanites to forced labor,
but they did not drive them out completely.

28> kal éyéveto §te évioyvaev lopam, kal émoinoev Tov Xavavalov els $popov kai é€alpwv
ovk €€fjpev avToV.

28 kai egeneto hote enischysen Israél, kai epoi€sen ton Chananaion eis phoron kai exairdon ouk exéren
auton.

VAT 9T IWrAA AYofyAx4 waqr 4 Y942
413 v39P9 Yorya
W MWD WD CIWIDTTON WA XD DIIEN s

D T3 1A7RPA "AF20
29. w’eph’rayim lo’ horish ‘eth-hak’na’ani hayosheb b'gazer wayesheb hak’na”ani b’gir'bo
b'gazer.
Jud1:29 Ephraim did not drive out the Canaanites who were living in Gezer; so the Canaanites
lived in Gezer among them.
29> Kai Edparp otk é€fjpev 1ov Xavavatov Tov kaTtowkodvta év I'alep: kal katdkmoev 0
Xavavalios év peow avTod év I'alep kal éyévero els dpopov.
29 Kai Ephraim ouk ex&ren ton Chananaion ton katoikounta en Gazer; kai katgk&sen ho Chananaios en
mesQ autou en Gazer kai egeneto eis phoron.

(CAY A Iwra x4y Y8 L IwyR-xd waqra 4 17 9T 0
Ty YA vI9PI AIoLyR IwAy
S5 "aWPTRRY PR MaWPTRR I 8D 19135
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30. z'bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey git’ron w’eth-yosh’bey nahalol wayesheb hak’na”ani
b’gir’bo wayih’yu lamas.

Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron, or the inhabitants of Nahalol; so the
Canaanites lived among them and became subject to forced labor.

30> Kai ZaBovlwv odk éfjpev Tods kaTokobvtas Kedpwv 008e Tods kaTtowkodvTas
Aopava: kal kaToknoev 0 Xavavalos €v pécw avTAV Kal €yéveTo aOTd €ls Gopov.

30 Kai Zaboulon ouk ex&ren tous katoikountas Kedron oude tous katoikountas Domana; kai katgkesen
ho Chananaios en mesd auton kai egeneto autg eis phoron.

Jrain A gwWyAoxgy Yo A gwa-xs waqra 40 W43
P44y AU X4y JLTY4-x4Yy U4 x4Y

:IUq X4y

P93 22w TNRY DY VTR AT XD RS

PRRTINY MTIDNTONY 2MTDRTONY 2208 TIN
ulniniinty

31. ‘asher lo’ horish ‘eth-yosh’bey “ako w’eth-yosh’bey tsidon w’eth-'ach’lab w'eth-'ak’zib
w'’eth-chel’bah w’eth-'aphiq w'eth-r'chob.

Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Acco, or the inhabitants of Sidon, or of Ahlab,
or of Achzib, or of Helbah, or of Aphik, or of Rehob.

<31> KQ,\L AO"T]p 01’)K égﬁpev TO‘l\)S K(I,TOLKOGVT(IS AKX(J.), K(I.\L é‘yéve*ro (11’)'1'(’!;) E’LS (1)(,)p0V, K(I.\L TO{)S
kaTolkobvTas Awp kal Tovs kaTolkodvTas Xddva kal Tovs kaTolkodvtas Aadad kal Tov
Aoyaly kat Tov XeABa kat 1ov Nai kat Tov Epew.

31 Kai Aseér ouk exéren tous katoikountas Akcho, kai egeneto autd eis phoron, kai tous katoikountas Dor
kai tous katoikountas Sidona kai tous katoikountas Aalaph kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai
kai ton Ereo.

4+ Y 43 2 9WA Ayoyya 99PI V43 WA T
w473
D "D pORT QW0 "yInT A0pD TWRT 2wmnad

O W
32. wayesheb ha’asheri b’qereb hak'naani yosh’bey ha’arets ki lo’ horisho.
Jud1:32 So the Asherites lived among the Canaanites, the inhabitants of the land; for they did not
drive them out.
32> kai KQ,T(;L)K'T]O'EV o AO”[]p év p,éc(p 700 Xavavalov ToD KATOLKODVTOS T’F]v YV, OTL OVK
MdvvnOm é€dpar avTov.
32 kai katgk&sen ho Asér en mesg tou Chananaiou tou katoikountos tén gén, hoti ouk &dynéthe exarai

auton.

L IWAXEY WHWoXL 9 B gwAoxg waqra-4d (X)) 6
LIWAY 1943 LIWAL AYosy 99PI Iway xfo-xi 3
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33. naph’tali lo’~horish ‘eth-yosh’bey beyth-shemesh w’eth-yosh’beybeyth-"anath wayesheb
b’gereb hak'na’ani yosh’bey ha’arets w'yosh’bey beyth-shemesh ubeyth “anath hayu lahem
lamas.

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh, or the inhabitants of Beth-

anath, but lived among the Canaanites, the inhabitants of the land; and the inhabitants of Beth-
shemesh and Beth-anath became forced labor for them.

33> Kai Nedpbalr ovk é€fjpev Tovs kaTorkobvTtas Batboapus kal Tovs kaTolk odvTas
BaiBavab, kat katpknoev Nedbadl év péow Tod Xavavatov Tod kaTotkodvTos THv yfv: ol
3¢ kaTowkodvtes Barboapus kat v Bawbeved éyevovto adTols els podpov.

33 Kai Nephthali ouk ex&ren tous katoikountas Baithsamys kai tous katoikountas Baithanath, kai
katgkeésen Nephthali en mesg tou Chananaiou tou katoikountos t€n gén; hoi de katoikountes Baithsamys

kai tén Baitheneth egenonto autois eis phoron.

xaqd wyxy 441y A9A3 Aty xd 19943 YrUdir s
:CPyo(
02 9303 NOTIR MATT 17T TIN TR 8o

:3@y§

34. wayil’chatsu ha’emori ‘eth-b’ney-dan haharah ki-lo’ n’thano laredethla’emeq.

Jud1:34 Then the Amorites forced the sons of Dan into the hill country, for they did not allow
them to come down to the valley;

34 Kai e€€bAufev 0 Apoppaios Tovs viovs Aav els T0 8pos, 8TL o0k adiikav avdToV
kaTaBfjvar eis v kothada.

34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros, hoti ouk aphékan auton katabénai eis tén

koilada.

W 9low sy Jrla49 FM-939 x3wd 29y43a (4rivas
Fy¢ vy JFraoxag an agyxy
230V 193 O3 NAWD TN D8I

:oR? MM AR T T35M
35. wayo’el ha’emori lashebeth b’har-cheres b’ayalon ub’sha”al’bim watik’bad yad beyth-
yoseph wayih’yu lamas.
Jud1:35 yet the Amorites persisted in living in Mount Heres, in Aijalon and in Shaalbim; but
when the power of the house of Joseph grew strong, they became forced labor.
35> kal HpEaTo 6 Apoppalos kaToikelv &v T dpel Td doTpakddel, év ¢ ail dpkot kal év @ al
aAomekes, év 1® Mupowawve kal év Oalafuv- kat éBapidvin xelp oikov Iwond émi Tov
Apoppatov, kal éyevi0m adTols els hopov.
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35 kai erxato ho Amorraios katoikein en tQ orei td ostrakodei, en hg hai arkoi kai en hg hai alopekes, en
t§ Myrsinoni kai en Thalabin; kai ebarynthé cheir oikou Ioséph epi ton Amorraion, kai egenéthé autois
eis phoron.

Aoy oFay Y 39Fe oYy 14y43 (YIr s
D TTPYR) VDRIR DOITRY mouan CInRT Db

36. ug’bul ha’emori mima“aleh “aq’rabim mehasela™ wama™lah.
Jud1:36 The border of the Amorites ran from the ascent of Akrabbim, from Sela and upward.

\ \ & ~ ’ 9 \ ~ 9 / 9 \ ~ )4 \ 9 /
36> kai 16 8prov Tod Apoppalov amo Tis avaBdoews AkpafBiv amo Ths IleTpas kal émdvo.
36 kai to horion tou Amorraiou apo té€s anabaseds Akrabin apo t&s Petras kai epano.

Chapter 2

W4y YAYys3a-{4 ANAYY Arar Y4y (oA ywe
W4 n94a-C4 WYx4 41947 YAy wyx4 alo4
Wlvod Wyx4 x99 P4 40 Y4r YYI x4 X0 WY
02220758 237307 TYTNDR Sps

PORTTON DN ROIXY DIDXAR ODNR TOUR THNM
DORN M3 TDNTND TN ODPNIND Pyawd wN
025

1. waya al mal’ak- min-hagil’gal ‘el-habokim wayo’mer ‘a’aleh ‘eth’kem
mimits’rayim wa'’abi’ ‘eth’kem ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba™'ti la’abotheykem wa’omar lo’-
'apher b'rithi ‘it’kem I’ olam.

Jud2:1 Now the angel of came up from Gilgal to Bochim. And he said, I brought you up
out of Egypt and led you into the land which I have sworn to your fathers; and I said, I will never
break My covenant with you,

2:1> Kai avéfm dyyeros kvplov amo Iadyad émt tov KAavbpadva kat émt BawBnA katl émt

\ 0 \ 0 \ 9 / ’ / / 9, ’ e A b ’ 7
Tov otkov lopam katl elmev mpos adTovs Tade Aéyer kVpLos AveBifaca vpas €€ AlydmTou
Kal elomyayov VRLAs €ls TNV YNV, v Gpoca Tols TaTpaoLy VLAV, kal etra O dvaokedbon
v SLabMkmv pov T peb’ Vpdv els Tov aldva-
1 Kai anebé aggelos kyriou apo Galgal epi ton Klauthmona kai epi Baithél kai epi ton oikon Isra€l kai
eipen pros autous Tade legei kyrios Anebibasa hymas ex Aigyptou kai eis€gagon hymas eis t€n gén, heén
omosa tois patrasin hymon, kai eipa Ou diaskedaso t€n diath€k&n mou tén meth’ hymon eis ton aidna;

X4x3 1943 2wy x99 yxqyx-4 x4y
WxAwo xgx-ay (P9 Yxoyw-4v Jrrxx ¥3ixryITy
NNTT PONT 3w M3 an0nTRD onRl -
oy NRTTIR SR oRYRE-NDY PR OTmnam

2. w'atem lo’-thik’r’thu b’rith I'yosh’bey ha'arets hazo’thmiz’b’chotheyhem titotsun w’lo’~
sh’ma™’tem b’qgoli mah-zo’th “asithem.
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Jud2:2 and as for you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you shall tear
down their altars. But you have not obeyed Me; what is this you have done?

2> kal VLels ov drabnoeode Suabnkmy Tols éykabnpévors els T yfHv TadTnv o0de Tols
Beols adT@V TpookvvNoeTE, AAAQ TA YAVTITA AVTOV cvvTplPeTe kal Ta BuotacTpLa adTOY
kabelelte. kal ovk elomkovoaTe THs Pwvils pov, 8TL TadTa EToLfoaTe.

2 kai hymeis ou diathésesthe diathekén tois egkath€émenois eis té€n gén tautén oude tois theois autdon
proskynésete, alla ta glypta auton syntripsete kai ta thysiastéria auton katheleite. kai ouk eisekousate tes

phonés mou, hoti tauta epoiésate.

waand Wyl vaay Wyay)y wxv4 wel4-47 Ax94w4 Wvs
Wyl Yyl vaan yarad4y
07D 027 1T OD7En OMIN WTINTRD Ry 0N

WP n:‘a 97T m"-rbm

3. w'gam ‘amar’ti lo’-’agaresh ‘otham mip’neykem w’hayu Iahem I’tndlm w eloheyhem
yih’yu lakem I'mogesh.

Jud2:3 Therefore I also said, I will not drive them out before you; but they will become as thorns
in your sides and their idiols will be a snare to you.

3> K&y etmov OV p) EEapd adTovs ék mPOTHTOL VL@V, Kal égovTat DRIV eis ouvoyds, kal
ot Beol adTOV éoovTar Vv els okavdadov.

3 kago eipon Ou mé exard autous ek prosdopou hymon, kai esontai hymin eis synochas, kai hoi theoi

auton esontai hymin eis skandalon.

343 W9943-x4 3yai Y44 994y 234
Y91y WrP-x4 woa v4away J49wa Y 9-y-4
TPRT DOITITON MY 0D 3T TN

11D3M 02PN QYT R ON7ipy 23-52-58

4. way'hi k’'daber mal’ak ‘eth-had’barim ha’eleh’el-kal-b’ney Yis’'ra’El wayis’u
ha“am ‘eth-qolam wayib’ku.
Jud2:4 When the angel of spoke these words to all the sons of Yisrael, the people lifted up

their voices and wept.

4> kal éyéveTo ws ENaAToeV 6 dyyelos Kuplov TOLs AOYoUs TOUTOVS TPOS TAVTAS VLOVS
Iopan, kal émfipav 6 Aads Tv PwvTv adTOV kKal ékAavoav.

4 kai egeneto hos elalésen ho aggelos kyriou tous logous toutous pros pantas huious Israél, kai epéran ho
laos t&n phonén auton kai eklausan.

ATALL YWITHITAY YAYI 473 YYPYAYW r49PAws
) 2'[’11'[2‘_7 DW=Ir13T™ 0923 NI DWP@U'DW NP
5. wayiq’r’'u shem-hamaqom hahu’ bokim wayiz’b’chu-sham la .
Jud2:5 So they named that place Bochim; and there they sacrificed to
<S> kal émwvopacav 76 Svopa Tod TooL ékelvov KhavBpdves: kal éBvotacav ékel 0
KVpLW.

5 kai eponomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthmones; kai ethysiasan ekei td kyrig.
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6. way’shalach Yahushu a ‘eth-ha’am wayel’ku b’ney-Yis'ra’El ‘ish 'nachalatho laresheth
‘eth-ha’arets.

Jud2:6 When Yahushua had dismissed the people, the sons of Yisrael went each to his inheritance
to possess the land.

6> Kai ééaméorelhev Inoods Tov Aadv, kal MABev avijp els v kAnpovoplav adTod
KaTaKXT]povop,ﬁcaL 'r"?]v Yhv.

6 Kai exapesteilen I€sous ton laon, kai €lthen anér eis t€n kleronomian autou katakleéronomésai tén gén.

YA [y owrar Wi [y Araiox4 Yoa yagoiyy
W4 orwyraL 4u4 WAL Y943 w4 yiyPT3
(449w awo qw4 (raqa ayar awoy-Jy x4 744

DOIRTT MY 9D v MY DD mMmTnN Qv Tavns

A ij ﬂw;ﬁ x_ﬂwm-[’ ’Wijzg D’D: WD’ﬁxﬂ ﬁwg
ONTY> Mgy Wy ST My mpye=S3

7. waya ab’du ha’am ‘eth- kol y’'mey Yahushu a w’kol y’mey haz'qenim’asher
he'’eriku yamim ‘acharey Yahushu“a ‘asher ra’u ‘eth kal-ma”aseh hagadol ‘asher
“asah I'Yis'ra’El.

Jud2:7 The people served all the days of Yahushua, and all the days of the elders who
survived Yahushua, who had seen all the great work of which He had done for Yisrael.
(7) K(I\L éSo{)}\eucev 6 )\(1.(\)9 T(’x:) KUpL(Jl.) 1Td0'(l.§ T&.S T']p.épas ’I’T’IO'O'G K(I\L 1Td0'(l.§ T&.S T']p.épas 'T(I)V
mpecBuTépwv, SooL épakponpépevaay peta Inood, ool €yvwoav mav T €pyov kuplov TO
péya, 6 €émotmoev év 7® lopamA.

7 kai edouleusen ho laos td kyrig pasas tas hémeras I€sou kai pasas tas h€meras ton presbyteron, hosoi

emakro€mereusan meta I€sou, hosoi egndsan pan to ergon kyriou to mega, ho epoi€sen en tJ Isragl.

YAYW WOy A4YY9 AYaT a0 Jry-y9 owyds x¥ive
T WYY TRTIR YT TAY PIT12 YO e

8. wayamath Yahushu a bin-nun “ebed ben-me’'ah wa“eser shanim.
Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of , died at the age of one hundred and
ten.

Q> kai éTedevtmoev ‘Inoods vios Navm 8o0Aos kvuplov vLds exaTov déka eTdv.
8 kai eteleutésen I€sous huios Nau€ doulos kyriou huios hekaton deka eton.

Y3974 939 FMxYYx3 vxM) (r319 T4 v99PAT o

woq-937 JyjrY
DTDR T3 OTTNIANa NDm 91333 N MIPM Y
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9. wayiq’'b’'ru ‘otho big’bul nachalatho b’thim’nath-cheres b’har ‘eph’rayim mits’phon I’har-
ga ash.

Jud2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-heres, in the hill
country of Ephraim, north of Mount Gaash.

9> kai ébadav adTOV év Oplw THs kKAMpovopLas adTod év Oapvabapes év dpev Edparp amo
Boppd Tod dpous I'aas.

9 kai ethapsan auton en horid t€s kléronomias autou en Thamnathares en orei Ephraim apo borra tou
orous Gaas.

W qva YRy vAXTIL-CE v7F4Y 4vaR qrea-dy yvio
W4 awoya-x4 Yy Araiox4 yoai-4 w4 Yaiqu4
(4 qwa-d awo

IR AT OPM PNIaNTOR IDOR) NI ATITOD oY
WY NpyRTTON 01 TTTRR WTITND W omns
o ORI My

10. w'gam kal-hador hahu’ ne’es’phu ‘el-’abothayu wayaqam dor ‘acher ‘achareyhem ‘asher
lo’-yad’ u ‘eth- w'gam ‘eth-hama”aseh ‘asher “asah I'Yis'ra’El.

Jud2:10 All that generation also were gathered to their fathers; and there arose another
generation after them who did not know , nor yet the work which He had done for Yisrael.
(10) K(Il: 'Y€ 116,0(1 "Isl 'Y€V€(\1 G’.K€£V'T] ﬁpoceTée"r](rav 1Tp(\)S TOI\)S 1T(I.T€,.pCLS G,l’)T(I)V, KQ,\L (’I.VG,.O'T'T] ’Y€V€d
€Tépa pet’ adTovs, ol oVk éyvmaav TOv kKUpLOV Kal ye TO €pyov, O émoinoev év T® lopam.

10 kai ge pasa hé genea ekein€ proseteth&san pros tous pateras autdn, kai anesté genea hetera met’
autous, hoi ouk egndsan ton kyrion kai ge to ergon, ho epoi€sen en td Israél.

74901y ATAL AYA09 0q3x4 [4qWA-AYI pwoiL
W [0 973-x4
ITIYM MY YD YITTRR ORI Ayme

:Dovan TN
11. waya asu b’ney-Yis'ra’El ‘eth-hara” b’ eyney waya ab’du ‘eth-hab’ alim.
Jud2:11 Then the sons of Yisrael did evil in the sight of and served the Baalim,

\ ’ e e\ \ \ 9 ’ ’ \ / ~
<11> KQL €TTOLT| AV OL LVLOL IO'p(I’T])\ TO TMOVT|POV EVOTILOV KLUPLOV KaL €>\an€00'(1\) TOLS BG.CL}\L*L.
11 Kai epoiesan hoi huioi Isragl to pon€ron endpion kyriou kai elatreusan tois Baalim.

44y Uxv4 4Anvrya YxyvI4 1als Avarox4 yITORY g2
W4 Yayoa A4y Yrud Yaads m4 vYAY YAy
Ar3i-x4 vFoyay ¥ald vyuxway ¥3ixyi IF

POND DN NOXYaT DMaR TR MIMTAR A3TYM 2

iR OMYT TTOND DUINR OVTOR VTR 1057 OIEn
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12. waya“az’bu ‘eth- ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’eretsmits’rayim
wayel’ku ‘acharey ‘acherim me ha amim ‘asher s’bibotheyhem
wayish’tachawu lahem wayak’”isu ‘eth- .

Jud2:12 and they forsook , their fathers, who had brought them out of the land of
Egypt, and followed other from among the peoples who were around them, and
bowed themselves down to them; thus they provoked to anger.

A2> kal éykaTéAimov ToV kOpLov TOV Bedv TdV TaTépwv adTdV TOV éEayaydvTa adTovs éx

~ 9 / \ 9 / 9 4 ~ e 7 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ ~ /
'Y’T]S AL'YU"ITTOU Kau €1TOp€Ue'T]O'CLV oOTTLOW eeu)v eTepmv aTo TWV e€0.)V TOWV €9V(1)V TWV 1T€pLKUK>\(.ll)
adTOV KAl MPOTEKVYTIoAY AVTOLS KAl TAPOPYLOAY TOV KUPLOV
12 kai egkatelipon ton kyrion ton theon ton pateron autdn ton exagagonta autous ek gés Aigyptou kai
eporeuth&san opiso thedn heterdn apo ton theon ton ethnon ton perikykld auton kai prosekynésan autois
kai parorgisan ton kyrion

xpqxwolly (o9 vagory AyaT x4 ¢ ITOAY 43
MNEY?) Syab 1aym MM ThR 3Ty

13. waya az’bu ‘eth- waya ab’du laba“al w’la”ash’taroth.
Jud2:13 So they forsook and served Baal and the Ashtaroth.

A3> kail éykaTéArov adToV kal éldTpevoav T Baad kal Tals AotdpTals.
13 kai egkatelipon auton kai elatreusan t§ Baal kai tais Astartais.

TFEWAY WA Fw-ai g WYxay (49w 9 3vai J4-9HR v 4
avo vyI-4dy IV IFY YA AL a3 YyyIy yxv4
W31 9174 1Y) awo/

WY B0WTTA 0N DRI M AN
Ty 192717897 39300 OTOIMN T3 D7DRY DMIN

O3NS Ty

14. wayichar-'aph b'Yis'ra’El wayit’'nem b'yad-shosim wayashosu ‘otham
wayim’k’rem b’yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu “od la amod liph'ney ‘oy’beyhem.
Jud2:14 The anger of burned against Yisrael, and He gave them into the hands of

plunderers who plundered them; and He sold them into the hands of their enemies around them,
so that they could no longer stand before their enemies.

A4 kai opytodn Bupd kdpLos év Td lopam kal Tapédwkev adTovs els yelpas
TPOVOREVOVTWY, KL KATETPOVORLEVOAY adTOVS* Kal AmES0oTO adTOoLS év Xepal TV éxDpdv
aOT®V kukAoDev, kal ovk MdvvHBnoav ém dvTioTiival kaTtda Tpoéowmov TdV éxBpdv adTdV.
14 kai orgisth€ thymd kyrios en tg Isra€l kai paredoken autous eis cheiras pronomeuonton, kai
katepronomeusan autous; kai apedoto autous en chersi ton echthron auton kyklothen, kai ouk

€dynéthésan eti antist€nai kata prosopon ton echthron auton.

194 4w4y 309 ¥ 9-axaa ayai-ai v4ni w4 Y95
gy yad aray wad arai 0wy qw4yr Arai
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15. b’kol ‘asher yats’u yad- hay'thah-bam I'ra”ah ka’asher diber

w’ka’asher nish’ba” lahem wayetser lahem m’od.

Jud2:15 Wherever they went, the hand of was against them for evil, as had spoken
and as had sworn to them, so that they were severely distressed.

15> év maowv, ots éfemopetovTo, kal xelp kuptov My &m’ adToLs els kakd, kabbs ENdAnoev
K'l,)pLOS K(I\L K(Ie(;.)S (.’l,)p,OO'GV Kl/)pLOQ G.l’)TO’I:S, KC(.\L é&éG)\LLIJGV Q.l’)'TOI\)S 0(1)68p(1.

15 en pasin, hois exeporeuonto, kai cheir kyriou &n ep’ autous eis kaka, kathos elalésen kyrios kai kathos

omosen kyrios autois, kai exethlipsen autous sphodra.

YALFW Ay Yroiwriy Jiejw 3rai JPivie
ORU TR DWW DWRY M opNw

16. wayagem shoph’tim wayoshi’um miad shoseyhem.
Jud2:16 Then raised up judges who delivered them from the hands of those who plundered
them.

16> kal Tyetpev kOpLOS KPLTAS, Kal €TwTEV ADTOVS KVPLOS €K KELPOS TAOV TPOVORLEVOVTWV
avToUs.
16 kai egeiren kyrios kritas, kai esdsen autous kyrios ek cheiros ton pronomeuonton autous.

yaads s vI= Y voyw 44 yarejw-l4 Yy
TYCR AW4 Y237y 43y AT YAl vrexway Ya-qu4
Yy ywom4d Araioxyry oywd Yxva4

OOTOR IR T D wnw XD omwaw-Sy o

D20 W TOTTTIR TR AT a7 MTRwN 0O
2 YRS M TMmge vow's onioy

17. w'gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame“u ki zanu ‘acharey ‘elohim ‘acherim wayish’tachawu
lahem saru maher min-haderek ‘asher hal’ku ‘abotham lish’mo~a mits’woth- lo’-
“asu ken.

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, for they played the harlot after other elohim and
bowed themselves down to them. They turned aside quickly from the way in which their fathers
had walked in obeying the commandments of ; they did not do as their fathers.

(17) K(Il,. 'YG. 'T(I)V KpL'T(I)V Ol,)x ‘lf)"lT’T/]KOUO'(IV, 8'1'[, égG"lT(,)pVG.‘UO'QV (’)1T(,0'(J.) 666)\) éTGI.p(.l)V KCL\L
mpogektvnoav adTols: kal éEékAivav Tayxd ék Tis 6800, Ns émopedBnoav ol TaTépes adTOHV
ToD €LOUKOVELY TOV AOY®V KUPLOV, OVK ETTOLTIOAV OVTWS.

17 kai ge ton kriton ouch hypékousan, hoti exeporneusan opiso thedn heterdon kai prosekyn€san autois;
kai exeklinan tachy ek t&€s hodou, hé&s eporeuth€san hoi pateres autdn tou eisakouein ton logon kyriou,

ouk epoi€san houtos.

87w3-¥0 3r3i 3ray yieyw Y3l ayar yiPa-iyvis
AY33 WHYA-3y eJyw3l WA {)’ Wail 914 ai¥ Woawyay
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18. w'ki-heqgim lahem shoph’tim w’hayah “im-hashophet w'hoshi"am
miad ‘oy’beyhem kol y’'mey hashophet ki-yinachem mina’aqatham mip’ney
lochatseyhem w’dochageyhem.

Jud2:18 When raised up judges for them, was with the judge and delivered them
from the hand of their enemies all the days of the judge; for was moved to pity by their

groaning because of those who oppressed and afflicted them.

18> kal 87 fyeLpev kOpLos kpLTAS AdTOTS, KAl MV KOPLOS [LeTA ToD KPLTOD KAl éowTev adToLS
€k XeLpos éxOpdv adTdV Tacas Tas Mpépas Tod kpLTod, 6TL TapekAnOn kpLos Amo T
O'TGVQ.'Y‘.LOG (Il’)T(I)V (’ITI'(\) "lTpOO'(;)"lTOU TOV ﬂO)\LOpKO{)VT(DV (11’)'1'01\)9 K(I\L éKO)\LB(l)VT(DV G,‘l’)TO‘l,)S.

18 kai hoti €geiren kyrios kritas autois, kai &n kyrios meta tou kritou kai esosen autous ek cheiros
echthron auton pasas tas h€émeras tou kritou, hoti parekl€thé kyrios apo tou stenagmou autdon apo

prosopou ton poliorkounton autous kai ekthlibonton autous.

XYL WXY34Y YXTHWAY YIWL @JTYWA XYY I 31AY 19
{273 44 WAl xvuxwady wagold Yiqu4 ¥iads qu4
AWPR Wyqayy wailloyy

no5% oniaRn MMWM 13w LW N3 MM

ORI XD O MR 073Y0 OO O8N DT
YR OD1TRI oo hunn

19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh’acharey ‘elohim
‘acherim I'’"ab’dam ul’hish’tachawoth lahem lo’ hipilu mima al’'leyhem umidar’kam
haqashah.

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back and act more
corruptly than their fathers, in following other elohim to serve them and bow down to them; they
did not abandon their practices or their stubborn ways.

(19> K(I\L é'YéVETO (;.)S (’I,ﬂéOV"nO'KGV 6 KpL'T’T/]S, KCL\L (,11T€,.O'Tp€l!.5av KQ,\L 'Tl'é)\l.v SLécl)eeLpav {)ﬁép TO‘l\JS
maTépas aOTOV mopevectar dmow Bedv ETépwv AaTpetely adTols kal TpookvVELY adTOls
ovk améppLav Ta emTndedpaTa adTOV Kal Tas 680Vs AVTOV TAS OKATPAS.

19 kai egeneto hos apethngsken ho krit€s, kai apestrepsan kai palin diephtheiran hyper tous pateras auton
poreuesthai opiso thedn heterdn latreuein autois kai proskynein autois; ouk aperripsan ta epit€deumata
auton kai tas hodous auton tas skléras.

LI 7990 W4 Jor ¥4y (49WA 9 AYAT T4 9HT 20
TOYW 4Ly YxvI4TXx4 AxA YR W4 AXT4Ix4 3T
224474

AT T2V W YUY MRM OSN3 M AN
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20. wayichar-'aph b’Yis'ra’El wayo’mer ya an ‘asher “ab’ru hagoyhazeh ‘eth-b’rithi
‘asher tsiuithi ‘eth-’abotham w’lo’ sham’"u I'goli.
Jud2:20 So the anger of burned against Yisrael, and He said, Because this nation has

transgressed My covenant which I commanded their fathers and has not listened to My voice,
20> kal epylodn Bupd kipros év @ lopam kal elmev AvB’ v doa éykatélvmov T6 €Bvos
TOUTO T’1\']v SLae'f]KT]v pov, Mv éve*ra)\é,pfr]v TOLlS 1T(1.Tpé.0'LV aVTOV, KAl OVK ei.o"r']Kovcav ™S
dovijs pov,

20 kai orgistheé thymg kyrios en tQ Isra€l kai eipen Anth’ hon hosa egkatelipon to ethnos touto tén
diath&€kén mou, hén eneteilamén tois patrasin auton, kai ouk eisekousan t€s phonés mou,

WAy1a-yy ¥aiy)y wa 4 waqrad JaFr4 44 2492
:xyq/kr owyzai 494I0-4qw4
DMITTTR OB UR EHTITD APOIN XD TINTDINS

M Y 2ty TOwN
21. gam-'ani lo’ ‘osiph I'horish ‘ish mip’'neyhem min-hagoyim ‘asher-"azab Yahushu a
wayamoth.
Jud2:21 I also will no longer drive out before them any of the nations which Yahushua left when
he died,
21> kal ye éyo o mpocbiow Tod EEapar dvdpa ék mPoTdTOL AOTAV &S TRV EBvav, BV
kateAvmev Inoods vios Navm év 4 1) kal adikev,
21 kai ge egd ou prosthesod tou exarai andra ek prosopou autdn apo ton ethnon, hon katelipen I€sous
huios Naué en t§ g€ kai aphéken,

y9a-x4 w3 yaqywa J4qwa-x4 Y9 xvF) joyl
Y& Yxv 94 vayw w4y W9 xyIC arar
TITTNN O DOTRWT OXTITNN 03 nio) Jynbas

:XND—OR DMaR 7Y WD 03 NoBS MM

22, ’'ma’an nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El hashom’rim hem ‘eth-derek laleketh bam
ka’asher sham’ru ‘abotham ‘im-lo’.
Jud2:22 in order to test Yisrael by them, whether they will keep the way of to walk in it as

their fathers did, or not.

~ 4 9 9 ~ \ 9 / \ e \ 4 ’ 9
22> 100 meLpacar €v avTols Tov IopamA el puAdooovrar TMv 680V kuplov mopevecbar év
aOTH), 6V TpoTov édpvAatav ol maTépes adTAV, 1) 00.
22 tou peirasai en autois ton Isragl ei phylassontai tén hodon kyriou poreuesthai en aut§, hon tropon

ephylaxan hoi pateres auton, € ou.

447 93y wwaqya x3¢ ad43a av1ax4 arair WAy s
:owygzi -4ai 4 77x7
RS T owhmi mHa% APNT D¥ATTNR MM MmaINas
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23. wayanach ‘eth-hagoyim ha’eleh I'bil’ti horisham maher w’lo’ n’thanam b’yad-
Yahushu a.
Jud2:23 So allowed those nations to remain, not driving them out quickly; and He did not

give them into the hand of Yahushua.

23> kai adijkev kVpros Ta €Bvn TadTa Tod 1) é€dpar adTa TO Tdyos Kal 0¥ Tapedwkev adTA
év xewpt "Inood.

23 kai aphéeken kyrios ta ethné tauta tou mé exarai auta to tachos kai ou paredoken auta en cheiri I€sou.

Chapter 3

¥9 xvFJC AraT WA W4 #ArIR ACHYT us
XPWUCY =Y x4 voar-4( w4y x4 (4qwr-x4
700y

03 M@ MY M RN 0N ORI
NRToR~52 NR WTRS wik—5D Ny Sy

1YID
1. w'eleh hagoyim ‘asher hinicha I'nasoth bam ‘eth-Yis'ra’El ‘eth kal-'asher lo’~
yad’"u ‘eth kal-mil’chamoth k’na’an.

Jud3:1 Now these are the nations which left, to test Yisrael by them (that is, all who had

not experienced any of the wars of Canaan;

3:1> Kat tadra Ta €bv, & ddijkev kOpLos adTa doTe merpdoar év adtols Tov IopanA,
1T(/1VT(IS TO'l:)G l,L"I\'] é’yV(J.)KéTGS TOI\)S ﬁO)\é}LOUG XG,V(I(IV,

1 Kai tauta ta ethn€, ha aphe€ken kyrios auta hoste peirasai en autois ton Israél, pantas tous meé egnokotas

tous polemous Chanaan,

P9 AYULY WAyl (4awA Y9 xyqa xoa Joyl P4z
yroad 4 Yayjl-w4
PO MRIoR DIRD? S80prTIs M AT e’ Pas

0T XD oph i
2. raq 'ma’an da”ath doroth b’ney-Yis'ra’El I'lam’dam mil’chamah raq ‘asher-I'phanim lo’
y'da’um.
Jud3:2 only in order that the generations of the sons of Yisrael might be taught war, those who
had not experienced it formerly).

(2) 1T>\'1\']V SL&, ng 'YE.VE.(\IS Ui.,(I)V IO'pQ/T])\ TOG 8[.8(,1&(1[. (u’)"rof)s 1T(')>\ep,ov, 1T>\'ﬁv Oi.. é,.p,"lTp00'6€V
adTOV oVk éyvwoav adTA:
2 plén dia tas geneas huion Israél tou didaxai autous polemon, plén hoi emprosthen autdon ouk egndsan

auta;

WA ATHAY AYainay AYoyya-Jyy Waxw() AY4F xw¥pys
XYH 4739 40 WA (o3 4AY Yry3da 43
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3. chamesheth sar’'ney ph’lish’tim w’kal-hak’naani w’hatsidoni w’hachiui yoshebhar
hal’banon mehar ba“al cher’'mon “ad I'bo’ chamath.

Jud3:3 These nations are: the five ’s of the Philistines and all the Canaanites and the
Sidonians and the Hivites who lived in Mount Lebanon, from Mount Baal-hermon as far as Lebo-
hamath.

3> Tas mévTe caTtpamelas TGV aAAopOAwv kal mavTa Tov Xavavalov kal Tov Liddviov kal
\ ~ \ ~ \ ’ 9 \ ~ ~ (74

7ov Evalov 1év kaTowkodvta Tov Alfavov &mod Tod dpous Tod Aeppwv éws AaPwepald.

3 tas pente satrapeias ton allophylon kai panta ton Chananaion kai ton Sidonion kai ton Euaion ton

katoikounta ton Libanon apo tou orous tou Aermon heds Laboemath.

xyhW-x4 yowwaz xoal [iqwa-x4 W9 xvFY/ vAL374
AWYW-a1 9 WXy 94-xs AYR-qW4E 3733
DX IR WA NYTD SXOPITNR 03 Mo 1M

YT OMAR TR METOwR M

4. wayih’yu I'nasoth bam ‘eth-Yis'ra’El lada ath hayish’'m’"u ‘eth-mits’'woth ‘asher-
tsiuah ‘eth-’abotham b’yad- .
Jud3:4 They were for testing Yisrael, to find out if they would obey the commandments of ,

which He had commanded their fathers through

4> kal €éyéveto HoTe Tmelpaocal év avTols Tov lopan yvadvar el dkovoovTar Tas évrolas
Kvplov, ds éveTelAaTo Tols TaTpdoLy adTdv év yeipt Mwvoi.

4 kai egeneto hoste peirasai en autois ton Isra€l gnonai ei akousontai tas entolas kyriou, has eneteilato

tois patrasin auton en cheiri Mouse.

LIY4AT AXHA AYOYYR I9FI vIWA (44WA AYITs
AFraiay My =9AY

T8 "TIRNTY AT MIYIRT 30P3 130 SN 33N
19DAITY I

5. ub’ney Yis'ra’El yash’bu b’qereb hak’na’ani hachiti w’ha’emori w’hap’rizi w'hachiui
w’hay’busi.

Jud3:5 The sons of Yisrael lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites,
the Hivites, and the Jebusites;

<S> kat ot viol IopamA katdkmoav év péow Tod Xavavalov kat Tod Xertalov kat Tod
Apoppatov kat Tod Pepelatov kal Tod Evatov katl Tob IeBfovoatov

5 kai hoi huioi Isra€l katgk&san en mesg tou Chananaiou kai tou Chettaiou kai tou Amorraiou kai tou

Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou
TIX) YA XYY Ixy YAwWId WAL YATXYYITXE YHPAT 6
313 4-x4 yagory waiysl
203 ATPDRITNRY 0D 077 OTPDRATIR MR
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6. wayiq’chu ‘eth-b'notheyhem lahem I'nashim w’eth-b’notheyhem nath’nu lib’neyhem
waya ab’du ‘eth-'eloheyhem.

Jud3:6 and they took their daughters for themselves as wives, and gave their own daughters to
their sons, and served their elohim.

<6> kal élaPov Tas BuyaTépas adTOV EavTols els yuvaikas kal Tas BuyaTépas adTOHV Edwkav
Tols viols adTOV kal éaTpevoav Tols Heols avdTdOV.

6 kai elabon tas thygateras auton heautois eis gynaikas kai tas thygateras auton edokan tois huiois auton

kai elatreusan tois theois auton.

THYWEY 373 AYi09 o93~x4 (4qwa-iyg ywoiyy
XYW ALY Y2093 x4 Aoy ¥aATAl4 AR x4
TPYN YT YD VITTON ORI Ay

MTWRTONT DO9YITTOR T3V OTTOR TN

7. waya asu b’ney-Yis'ra’El ‘eth-hara™ b’ “eyney wayish’k’chu ‘eth-
waya ab’du ‘eth-hab’ " alim w’eth-ha’asheroth.
Jud3:7 The sons of Yisrael did what was evil in the sight of , and forgot and

served the Baals and the Asheroth.

7> Kat emolmoav ol viol IopanA 16 movnpov évavtiov kuplov kal émedabovro kuplov Tod
Beod adT@V kal éAdTpevoav Totls BaaAup kal Tols dAoeouv.

7 Kai epoi€san hoi huioi Isra€l to ponéron enantion kyriou kai epelathonto kyriou tou theou auton kai

elatreusan tois Baalim kai tois alsesin.

yaxowq ywiry ai g Wayyar (44wi-9 Avai J4-qHi-vs
YAXOWq YWY x4 (44WA"AY 9 vagory YA4a) a4 Y (Y
Yryw ayyw

OOV A2 T3 072N ORTRI3 YT AN TmIn
DY DTN ONTPITII3 1TaYN 00T OO R

HuphliiMinhlalif

8. wayichar-'aph b'Yis'ra’El wayim’k’rem b'yad kushan rish’ athayim melek ‘aram
naharayim waya ab’du b’ney-Yis'ra’El ‘eth-kushan rish’ athayim sh’moneh shanim.
Jud3:8 Then the anger of was kindled against Yisrael, so that He sold them into the hands

of Cushan-rishathaim king of Mesopotamia; and the sons of Yisrael served Cushan-rishathaim
eight years.

Q> kal wpylobn Bupd kdpros év 1@ IopanA kal dmédoto adTovs év xerpl Xovoapoabarp
Baoidéws Zuplas motapdv. kal édovAevoav ol viol Iopand 1@ Xovoapoabarp étn okTo.
8 kai orgisthé thymg kyrios en t Israél kai apedoto autous en cheiri Chousarsathaim basileds Syrias

potamon. kai edouleusan hoi huioi Israél tg Chousarsathaim eté okto.

0WYY ArAT YPAY ATAT (4 [49WA Y9 YPoTAY o
THE TYPYS [fAyxe x4 yoawyiy [iqwa Y3/
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9. wayiz' aqu b'ney-Yis'ra’El ‘el- wayaqgem moshi a lib’neyYis'ra’El
wayoshi’em ‘eth “ath’ni’el ben-g’naz ‘achi kaleb hagaton mimenu.

Jud3:9 When the sons of Yisrael cried to R raised up a deliverer for the sons of

Yisrael to deliver them, Othniel the son of Kenaz, Calebs younger brother.

9> kai ékékpagav ol viol Iopan mpos kipLov: kal fyerpev kvpLos cotipa 7@ Iopamd, kat
éowoev avTovs, Tov I'oBovinA viov Kevel a8eddod Xalef Tov ventepov vmep adTov,

9 kai ekekraxan hoi huioi Israél pros kyrion; kai €geiren kyrios sotéra td Isra€l, kai esdsen autous, ton
Gothoniél huion Kenez adelphou Chaleb ton nedteron hyper auton,

4y (Eqwaox4 @JwAp AYaL-Hrd Y30 2AXY 10
Y44 Yy yaxowq ywry x4 vai g Avar yxay ayudyd
W xowq Ywyy Jo ypai xoxy

X2™M ONTITON BBREM MmN 1Oy M-

078 PR DWPWN WhDTAN T3 YT (e e ond
:DMNYEN D Sp 37 tvm

10. wat’hi “alayu rucha- wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El wayetse’lamil’chamah wayiten
b’yado ‘eth-kushan rish’"athayim melek ‘aram wata az yado “al kushan
rish’ " athayim.
Jud3:10 The Spirit of came upon him, and he judged Yisrael. When he went out to war,
gave Cushan-rishathaim king of Mesopotamia into his hand, so that he prevailed over
Cushan-rishathaim.

10> kat éyéveTo ém’ adTOV Tvedpa kuptov, kal ékpivev Tov lopamA kat éEnMABev els moAepov
Y [ prov, P pam M S B

\ \ J4 / bl \ k4 ~ \ J4
mpos Xovoapoabarp: kal mapedwkev kVpLos €v yerpl avTod Tov Xovoapoabarp Bactdéa
Yuplas moTapdv, kal ékpatarddn 7 xelp adTod ém Tov Xovoapoabarp.
10 kai egeneto ep’ auton pneuma kyriou, kai ekrinen ton Israél kai ex€lthen eis polemon pros
Chousarsathaim; kai paredoken kyrios en cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potamon, kai
ekrataiothe hé cheir autou epi ton Chousarsathaim.

TYP Y9 [4AYx0 XYy AYW Y0394 rq4a @PWXY 1
D TPT12 SNTNY RN MU DWITN pINT PEm

11. watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah wayamath “ath’ni’el ben-g’naz.
Jud3:11 Then the land had rest forty years. And Othniel the son of Kenaz died.

A1> kai Movyaocev 7 Y1 Tecoapakovta étn° kal amebavev INoBovinA vids Kevel.
11 kai hésychasen hé gé€ tessarakonta eté; kai apethanen Gothonigl huios Kenez.

PTHAY ATAT Y03 043 xywol J4qwa Y9 yIFiv w2
ywo-iy (Jo [4qwa-lo s4vy-yly yriio-x4 ayar
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12. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la asoth hara™ b’ "eyney way’chazeq ‘eth-
“eg’lon melek-mo’ab “al-Yis'ra’El “al ki-"asu ‘eth-hara™ b’ eyney .
Jud3:12 Now the sons of Yisrael again did evil in the sight of . So strengthened

Eglon the king of Moab against Yisrael, because they had done evil in the sight of
(12) KQ,\L '1Tp00'é6€VTO Oi.. ‘UE.O\L IO'p(I’T])\ Tl'OL'ﬁO'QL T(\) 1TOV'T]p(\)V éV(;)'TI'LOV KUPLO‘U. KQ,\L éVLO'XUO'E.V

/ \ )4 9 \ \ \ \ )4 9 \ \ \
kVpros Tov EyAwp Bacitdéa Mwaf émt tov IopanA Sua T0 memoinkévar adTovs 10 movmpov
évavTL kvplov.
12 Kai prosethento hoi huioi Isra€l poi€sai to ponéron endpion kyriou. kai enischysen kyrios ton Eglom
basilea Moab epi ton Israél dia to pepoi€kenai autous to poné€ron enanti kyriou.

YA YA RLYOY Jryo Y4 vk JR4AY
HA9Yxq qRo-x4 pwiL Ay [4qwAox4
T2 T2 PRRYY TRy M3TNR ToR nONN®

BTAT TPYTAN WM 5&?27" B
13. waye’esoph ‘elayu ‘eth-b’ney “amon wa amaleq wayelek wayak ‘eth-Yis'ra’El wayir'shu
‘eth-"ir hat’'marim.
Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amalek; and he went and defeated
Yisrael, and they possessed the city of the palm trees.
13> kal cvvnyayev mPods €avTov TAVTAS TOUS LIOVS Appov kal Apaldnk kal émopedbn kal
é'mi‘ragev TbV IO'pCL’T])\ KG,\L éK)\'T]pOV(I)p,T]O'EV T'ﬁv 1T(,)>\LV TOV 4)OLVI,.K(J.)V.
13 kai synégagen pros heauton pantas tous huious Ammon kai Amalék kai eporeuthé kai epataxen ton

Israél kai ekleronomésen tén polin ton phoinikon.

ATYW S4TYYLY Yo xd (4qvAy s rasoay
:qyw 34wo
ming 2R oR 1101y TNR S87pITI3 Ay

O My vy
14. waya ab’du b’ney-Yis'ra’El ‘eth-"eg’lon melek-mo’ab sh’moneh “es'reh shanah.
Jud3:14 The sons of Yisrael served Eglon the king of Moab eighteen years.
A4 kai édovAevoav ol viol IopamA @ EyAop Baclel Mowaf €t déxka dkTd.
14 kai edouleusan hoi huioi Isragl ty Eglom basilei Moab eté deka okto.

¥ad ayar YPiy avai-d4 (49w iy9 rPosivis
184 Wa4 Ayayaa-r9 491779 ayas-x4 oawry
yvded AWy var g (4qwWa-AY 9 vHWAR Y vYAYA-an
947y Yy
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15. wayiz’ aqu b’ney-Yis'ra’El ‘el- wayagem lahem moshi a’eth-ehud
ben-gera’ ben-hay’'mini ‘ish ‘iter yad-y’mino wayish’l’chu b’ney-Yis'ra’El b’yado min’chah
I"“eg’lon melek mo’ab.

Jud3:15 But when the sons of Yisrael cried to , raised up a deliverer for them, Ehud

the son of Gera, the Benjamite, a left-handed man. And the sons of Yisrael sent tribute by him to
Eglon the king of Moab.

A5> kai éxéxpakav ot viol Iopan mpds kbpLov: kai 1jyepev adTols coTipa TOV Awd viov
I'mpa viov Tod Iepev, dvdpa dpdoTepodéiov. kal éEaméoTerhav ol viol Iopan ddpa év

\ 9 ~ ~ ~
xerpt avTod T® EyAop Baclel Mwaf.
15 kai ekekraxan hoi huioi Isra€l pros kyrion; kai €geiren autois sotéra ton Add huion Gera huion tou
Iemeni, andra amphoterodexion. kai exapesteilan hoi huioi Isra€l dora en cheiri autou tg Eglom basilei
Moab.

MUY AY94 4% xya) AYw a3y 99H ava4 v woai vy e
YA Y41 o yaawd xpx¥ axy4
DA AR TRA DD W m?q 27 TR S Y

H3mY M Sy 1IRD momn AN
16. waya as lo ‘ehud chereb w’lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah wayach’gor ‘othah
mitachath 'madayu “al yerek y’mino.
Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length, and he bound it on
his right thigh under his cloak.

\ ’ e ~ / ’ ~ \ ~ 9 ~ \
16> kai émolmoev €avTd Awd pdyxarpav dioTopov, ombapts T0 pfKos adTHs, Kal
meprel®oaTo adTTV VIO TOV pavdvav ém TOV pmpov Tov defLov adTod.
16 kai epoi€sen heautd Adod machairan distomon, spithamés to m&kos aut€s, kai periezdsato autén hypo

ton manduan epi ton méron ton dexion autou.

WA JrdaeT 34y Y Jvaed ArpyATx 4 3993 w7
A e
zN 7153 20 Top 12D AMRTTRY 2P

TN X973
17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah I'"eg’lon melek mo’ab w’"eg’lon ‘ish bari’ m'od.
Jud3:17 He presented the tribute to Eglon king of Moab. Now Eglon was a very fat man.
A7> kai émopetbn kal mpoonveykev Ta ddpa T® Eydop Backel MwaB: kal EyAwp dvip
aoTelos adpodpa.
17 kai eporeuthé kai prosénegken ta dora tg Eglom basilei Moab; kai Eglom anér asteios sphodra.

yoa~x4 ulway ampya-x4 914Pal Ay w4y raArvis
AWYYa 4w
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18. way’hi ka'asher kilah I'haq’rib ‘eth-hamin’chah way’shalach ‘eth-ha am nos’ey
hamin’chah.

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the tribute, that he sent away the people
who had carried the tribute.

18> kal éyéveTo Mvika cvveTéleocev Awd mpoodépwv Ta ddpa, kal eéEaméoTellev Tods
$épovtas Ta ddpa-

18 kai egeneto hénika synetelesen Add prospheron ta dora, kai exapesteilen tous pherontas ta dora;

W4T NAXE W4 JAAFIANY 9w £ravio
TR0y w4y FA Y4 YA Y4 Al Fo994
iy o Wa aWoz-/y

RN D377 TWR DY90RTT JW NI
1DYR NN O THNM PRT PR 7D N0TTaT

oY oM Yn-oD
19. w'hu’ shab min-hap’silim ‘asher ‘eth-hagil’gal wayo’merd’bar-sether li ‘eleyk hamelek
wayo’'mer has wayets’u me alayu kal-ha om’dim “alayu.
Jud3:19 But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and said, I have a secret
message for you, O king. And he said, Keep silence. And all who attended him left him.

19> kai adTos VéaTpePev Ao TOV YAvTTOV TdV peta Ths ['adyal. kal eimev Awd Aoyos
4 \ ’ ~ \ o \ 9 4 7 \ b ’ b 9

pou kpOdLos mpos o€, BaolAed. kal elmev EyAdop mpos adTov Zuoma: kal é€améoTtellev ad

€avTod TAvTas Tovs ébpeoTdTAS €M’ AOTOV.

19 kai autos hypestrepsen apo ton glypton ton meta t€s Galgal. kai eipen Add Logos moi kryphios pros

se, basileu. kai eipen Eglom pros auton Siopa; kai exapesteilen aph’ heautou pantas tous ephestotas ep’

auton.
TEAWE A4PYR X309 IwA—4rar A4 £9 Avady
oY YPry YA ld A YAald4-1392 ava4 Y43ayv veasl
SRvA!
DR TIPRT MDYD 2WTRIT PR NI TN D
Svn o7 PR WD DMTONTIDT TR MR 4T3
NPT
20. w'ehud ba’ ‘elayu w’hu’-yosheb ba aliath ham’gerah ‘asher-lo I'bado wayo’mer ‘ehud
d’bar- li ‘eleyk wayaqam me al hakise’.
Jud3:20 Ehud came to him while he was sitting alone in his cool roof chamber. And Ehud said, I
have a message from for you. And he arose from his seat.

2 \ 9 ~ \ 9 J4 \ 9 \ b / b ~ ¢ ’ ~ ~ ~ ¢ ~
20> kat Awd elofAbev mpos adTOV, kal avTos éxabnTo év T® VTepdw T® BepLvd T® €avTod

’ \ > 4 ~ \ / ~ 0 /, ’ \ ~ /4
povtaTos. kai eimev Awd Aoyos Beod pou mpos o€, Bacitded: kal é€avéotn amo Tod Hpovou
EvyAop éyyds adTod.
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20 kai Add eiselthen pros auton, kai autos ekathéto en tg hyperdd tg thering t§ heautou monotatos. kai
eipen Aod Logos theou moi pros se, basileu; kai exanesté apo tou thronou Eglom eggys autou.

Y93 oY 3MA-X4 UPAY T4YW aimx4 avad UoWA-Y2
@99 AOPXALY YL
T Syn 3TmaonR gE ORPY AR TR DTN N

3033 YRR 1277
21. wayish’lach ‘ehud ‘eth-yad s'mo’lo wayiqach ‘eth-hachereb me™al yerek y’'mino
wayith’qga’eha b’bit'no.
Jud3:21 Ehud stretched out his left hand, took the sword from his right thigh and thrust it into
his belly.

21> kal éyéveTo dpa T dvacTivar adTov kal éEéTervev Awd v xelpa TV dpLoTepav
adTod kat éAafev Tv payatpav émdvobev Tod pnpod adTod Tod defod kal évémnEev adTnv
€v T} koLAlg adToD

21 kai egeneto hama td anasténai auton kai exeteinen Add te€n cheira tén aristeran autou kai elaben t€n
machairan epanothen tou mérou autou tou dexiou kai enepéxen autén en t§ koilia autou

433 409 9/HWa 91F3 Y 9adA M4 InYa-YW L9y
AJAWq)R fray 1183y I JW 44 2y

02T T3 3207 707 37RO N IBITT01 NIN2D
TTITWNRT REM AR 3707 N0U 8D D

22. wayabo’ gam-hanitsab ‘achar halahab wayis’gor hacheleb b'“ad halahab ki lo’ shalaph
hachereb mibit'no wayetse’ hapar’sh’donah.
Jud3:22 The handle also went in after the blade, and the fat closed over the blade, for he did not

draw the sword out of his belly; and the refuse came out.

22> kal émelonveykev kal ye TNV AaBnv omiow Ths GpAoyos, kal ATEKAELOEV TO TTEAP KATA
s dAoyds, 8TL ok éEéomacev TV phyatpav ék Tis kohlas adTod. kal éEfABev Awd v
1TpOO"T(/I8(I.

22 kai epeiseénegken kai ge tén labén opiso t€s phlogos, kai apekleisen to stear kata t€s phlogos, hoti ouk

exespasen tén machairan ek tés koilias autou. kai exélthen Add tén prostada

vaog anlon xyxJa 41Fiy AYr4afya avas ‘F"-?‘r’zs
: oykr
My My MInST 77 MINTeRT TN REMND

5P
23. wayetse’ ‘ehud hamis'd’ronah wayis’gor dal’thoth ha“aliah ba adow’'na"al.
Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule and shut the doors of the roof chamber behind
him, and locked them.
23> kai eEfABev Tovs SraTeTaypévous kal amékAeroev Tas Blpas Tod vTeppou kaT’ adTOD
kal éodnvmoev:
23 kai ex&lthen tous diatetagmenous kai apekleisen tas thyras tou hyperdou kat’ autou kai esphéndsen;
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24. w'hu’ yatsa’ wa abadayu ba’u wayir’'u w’hineh dal’'thoth ha aliahn’ uloth wayo’m’ru ‘ak
mesik hu’ ‘eth-rag’layu bachadar ham’gerah.
Jud3:24 When he had gone out, his servants came and looked, and behold, the doors of the roof
chamber were locked; and they said, He is only relieving himself in the cool room.
24 kal adtos éEfABev. kal ol maides adTod elofiABov kal €idov kal 8o al Bbpar Tod
f)*n'epé)ov éccl)’r]va,éval., KOl €LTTav M'r']TrOTe A TToKEeVOT TOVUS TOdas aVTOD €v T® Tap,t.el'.q) T®
BepLvd;
24 kai autos ex€lthen. kai hoi paides autou eis€lthon kai eidon kai idou hai thyrai tou hypergou

esphénomenai, kai eipan Mépote apokenoi tous podas autou en tg tamieid tQ thering?

THPAT 3303 xyx{a UX] TYJR-4 AJAY Wrdao vAUAT s
XY Arq4 (J) Yaryad Ayar vHxJRr Wx)ya-x4
TP T7PYT NINDT 0D PN 7y Wity A5

R TR 5D O YT IMRDM IRERT RN

25. wayachilu “ad-bosh w’hineh ‘eynenu phothecha dal’'thoth ha aliah wayiq’chu ‘eth-
hamaph’techa wayiph’tachu w’hineh ‘adoneyhem nophel ‘ar'tsah meth.

Jud3:25 They waited until they became anxious; but behold, he did not open the doors of the roof
chamber. Therefore they took the key and opened them, and behold, their master had fallen to the
floor dead.

(25) K(I\L ‘lf)‘lTé*.LG.LV(IV, &.(J.)S "[’]O'X{)VOVTO, KQ,\L 1801\) O‘l’)K éO”TLV 6 &VOL'Y(J.)V T&,S ell)pCLS TOG ‘lr)"lTGp(‘g)OU'
kal é\afov Tnv kA€lda kal fjvoEav, kal L8od 6 kVPLOS AVDTOV TETTWKOS ETL THV YTV
Tebvmkos.

25 kai hypemeinan, heds §schynonto, kai idou ouk estin ho anoigon tas thyras tou hypergou; kai elabon

tén kleida kai €noixan, kai idou ho kyrios auton peptokos epi tén gén tethnekos.

Y1 RFjax4 930 4yar yayayxa ac edYy arasra
Axqi-owg Wiy
02°0BTNR N2V XY OTRTRnT Y uhn) TInR o

dpiampnlicr !

26. w'ehud nim’lat “ad hith’mah’m’ham w’hu’ “abar ‘eth-hap’silim wayimalet has’ irathah.
Jud3:26 Now Ehud escaped while they were delaying, and he passed by the idols and escaped to
Seirah.

26> kal Awd diecnbd, éns ¢BopvBodvTo, Kal odk MV 6 TPOTVOdV aVTH* Kol adTos mapHADev
Ta yAvmTa kal decwbn els Zetipwba.

26 kai Add diesothe, heds ethorybounto, kai ouk &n ho prosnodn autd; kai autos par€lthen ta glypta kai
diesothé eis Setirotha.
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27. way'hi b’bo’o wayith’qa” bashophar b’har ‘eph’rayim wayer’'du “imo b’ney-Yis'ra’El min-
hahar w'hu’ liph’neyhem.

Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew the trumpet in the hill country of
Ephraim; and the sons of Yisrael went down with him from the hill country, and he was in front
of them.

27> kay éyévero Mvika MOev Awd els yijv Iopam), kal éoddmoev év kepativy év Td Spel
Edparp kal katéBnoav ovv adTd ol viol IopamA amo Tod dpovs, kal adTos épmpoodev
aVTOV.

27 kai egeneto hénika €lthen Add eis gén Isra€l, kai esalpisen en kerating en tQ orei Ephraim; kai

katebésan syn autd hoi huioi Isra€l apo tou orous, kai autos emprosthen auton.

UYL I £oxg ATAT XYY A4 77249 YALE W4 s
X990y ~x4 YAYLAY vAIHE YA9RY YYar g I4vY x4

4900 WA vIxI-4dv 947y Ja9aa

DR IINTIN T TN OTIN DTN OO98 THRIMD

NiNaYRTRN 1TDP7 1POOR TN OPTHA RInTIR
1aYD W NTRDY a8nD 1T

28. wayo’'mer ‘alehem rid’phu ‘acharay ki-nathan ‘eth-'oy’beykem’eth-mo’ab
b'yed’kem wayer’'du ‘acharayu wayil’k’du ‘eth-ma™b’roth hayar’den I’'mo’ab w’'lo’-nath’nu
‘ish la”abor.

Jud3:28 He said to them, Pursue them, for has given your enemies the Moabites into your
hands. So they went down after him and seized the fords of the Jordan opposite Moab, and did not
allow anyone to cross.

28> kal eimev mpos adTovs KatdBnTte dmiow pov, 1L mapédwkev kVpLos 0 Beos Tovs éxbBpovs
p m pov, p p XUP
"F“.L(I)V T'?]V M(D(].B év X€Lp\L 'T(“.L(I)V. KC(.\L K(ITéB'T]O'Q,V (’)'1T(.0'(.l) (1,1’)'1'06 KCL\L '1TpOKC(.T€>\é,BOVTO T&,S
draBdoers Tod Iopdavov Ths Mwaf, kat ovk ddikev dvdpa StaBivar.
p m ’ M P m
28 kai eipen pros autous Katabgte opisd mou, hoti paredoken kyrios ho theos tous echthrous hémon tén
Mboab en cheiri hemon. kai kateb&san opisd autou kai prokatelabonto tas diabaseis tou Iordanou tés

Mboab, kai ouk aphéken andra diabénai.

W4 WA J(4 xqWoy 4333 X039 J4yY-x4 vYAY 2
wa g oWy &l (A waL-Lyr 1yw-Cy
woN Dﬂa‘?g DOWYD RTT NP3 ORMDTOR 1D
N BoRI XY 5o wR50) oD
29. wayaku ‘eth-mo’ab ba“eth hahi’ ka asereth ‘alaphim ‘ish kal-shamen w’kal-'ish chayil

w’lo’ nim’lat ‘ish.
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Jud3:29 They struck down at that time about ten thousand Moabites, all robust and valiant men;
and no one escaped.

29> kai ematalav Tv Mwaf év 77 pépa ékelvn woel déka xLALddas avdpdv, mav Avmapov
kal TavTa dvdpa dvvapews, kat od dieawbn davrp.

29 kai epataxan tén Moab en t§€ hémera ekeing hosei deka chiliadas andron, pan liparon kai panta andra
dynameos, kai ou diesothé anér.

BPWXYT (44WA A Xpx £y33 Yyi I 94vY 0fyxy a0
AYW WAYrYw nq43
u’prp’m ‘733{07 T2 NOOR RITT 03103 28D vaDmb

O MY DI PN
30. watikana™ mo’ab bayom hahu’ tachath yad Yis'ra’El watish’qot ha’arets sh’monim
shanah.

Jud3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Yisrael. And the land was undisturbed
for eighty years.

30> kai évetpdmm Mwaf év T fépa éxelvy 0o xetlpa lopand, kal folyacev 1 vy
dydonrovTa &, kal ékpLvev adTods Awd éws o dmébavev.

30 kai enetrap€ Moab en t§ hémera ekeing hypo cheira Israél, kai hésychasen hé gé ogdogkonta ete, kai
ekrinen autous Aod heos hou apethanen.

YAXWJxE YA XPoT) I 1YW 33 rH4T

FYATY owAY 4993 AYYI Wi xyfy-ww

LW x4

MIRR WY DOMEORTIN N NIYTI TIRY TN TTORING

O :DRTITNR NITTD VM P30 PR3 whn
31. w'acharayu hayah sham’gar ben-"anath wayak ‘eth-p’lish’tim shesh-me’oth ‘ish
b’mal’mad habaqar wayosha™ gam-hu’ ‘eth-Yis'ra’El.
Jud3:31 After him came Shamgar the son of Anath, who struck down six hundred Philistines with
an oxgoad; and he also saved Yisrael.
<31) KQ\L *_L€T’ (11’)'1'(\)'\) &VéO'T'T] Z(I}_LG'YQP ‘Ui.(\)S ALV(IX K(I\L é"lTé.T(lgGV TO{)S (’I)\}\OCI){)}\OUS EI.S
e€akoolovs dvdpas év T® apoTpomodL TdV Podv: kal éowoev kat ye adTos Tov lopam.
31 Kai met’ auton anesté Samegar huios Dinach kai epataxen tous allophylous eis hexakosious andras

en td arotropodi ton bodn; kai esosen kai ge autos ton Isragl.

Chapter 4
37331 Y109 o9y xywo/l J4qwa Y9 PIFLY Judd
XY ava4y
T "7ya v My Sxip v13 wmomx
DR TIIR)

1. wayosiphu b’ney Yis'ra’El la“asoth hara™ b’ “eyney w’'ehud meth.
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Jud4:1 Then the sons of Yisrael again did evil in the sight of , after Ehud died.
4:1> Kal mpooéBevto ot viol Iopan morfjoar 10 movnpodv évirmov kuplov: kal Awd
amébavev.

1 Kai prosethento hoi huioi Isra€l poi€sai to ponéron enopion kyriou; kai Add apethanen.

s YO A4 Jory-y<ly j 53 a3 Arar yayyave
YT XWIHI IWTYE 4TAY 49F1F r4anoqwy
IO TR WY WIDTIR 1RY TR YT aTEnma

0790 N2 2w XIM) R0 ARIL TN

2. wayim’k’rem b’yad yabin melek-k’naan ‘asher malak b’chatsor w’sar-ts’ba’o
sis’ra’ w’hu’ yosheb bacharosheth hagoyim.
Jud4:2 And sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who reigned in Hazor; and

the commander of his army was Sisera, who lived in Harosheth-hagoyim.
\ 4 9 \ / 9 \ )4 e\ 9 ’ 9
2> kal amedoTo adTovs kUpLos év yepl Iafuv Bachéws Xavaav, os éBactAevoev év Acwp:
kal 0 dpxwv THis duvapews adTod Zioapa, kal adTos kaTdkel €v Aptond Tdv eBvav.
2 kai apedoto autous kyrios en cheiri Iabin basileds Chanaan, hos ebasileusen en Asor; kai ho archon tés

dynameds autou Sisara, kai autos katgkei en Arisoth ton ethnon.

Xpqy owx iy vai-4 (49wA-AY9 vPorivs
APTHI (49w Y I-x4 rud 4rar vd (T99-9Y49
:a\yw 7=|,<|wo

PIND YR 9D mm-oR SRTipIoa PYLN.

DOy FRT3 ONTEY "33TNR PO NIM A5 Srn3TanT

o v
3. wayits’ aqu b’ney-Yis'ra’El ‘el- ki t’sha” me'’othrekeb-bar’zel lo w'hu’ lachats ‘eth-
b’ney Yis'ra’El b’chaz’qah “es’rim shanah.
Jud4:3 The sons of Yisrael cried to ; for he had nine hundred iron chariots, and he

oppressed the sons of Yisrael severely for twenty years.

3> kai ékékpagav ot viol Iopand mpos kvpLov, 6L évvakdora dppaTa oLdMPa f]v aOTR, Kal
aOTos €0Aufev Tov Iopan kaTd kpdTos elkoot ér).

3 kai ekekraxan hoi huioi Israél pros kyrion, hoti ennakosia harmata sidéra &n autd, kai autos ethlipsen
ton Israél kata kratos eikosi eté.

A8JW 433 xyai )l xw4 343 g7 w4 AqyIavy
4133 X039 [44wa-x4
MODY N MR DY 803) MR IS
NI N3 ORiITIN

4. ud’borah ‘ishah n’bi'ah ‘esheth lapidoth hi’ shoph’tah ‘eth-Yis'ra’El ba eth hahi’'.
Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was judging Yisrael at that time.
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(4) KQ,\L A€BB(DP(1 'YUV'T\] ﬁpOd)ﬁTLS 'YUV'T\] A(Id)LS(De, (I.‘l’)"l"ﬁ é’.KpLVGV T(\)V IO'pCL'Tl)\ e’:v 'T(:l:) K(Il,p(’x:)
Eeelve.
4 Kai Debbora gyn€ prophétis gyn€ Laphidoth, aut€ ekrinen ton Israél en tg kaird ekeing.

(4% 9 Y97 3%43 Y39 39794 YX-XUX XIwya 433avs
®Jwy( (4qwr Y9 A4 vl Yr9i4 939

Sx-nna T3 RT3 72T MATIOR N3N XA
10BYR? DN "33 728 DY OveN T3

5. w'hi’ yoshebeth tachath-tomer d’borah beyn haramah ubeyn beyth-'el b’har ‘eph’rayim
waya alu ‘eleyah b'ney Yis'ra’El lamish’pat.

Jud4:5 She used to sit under the palm tree of Deborah between Ramah and Bethel in the hill
country of Ephraim; and the sons of Yisrael came up to her for judgment.

<S> kal adT ékabnTo Vo dolvika AeBPwpa dva péoov s Papa kal dva péoov Ths BarbnA
€v 10 Spev Edparp, kal dvéBarvov mpos adtmv oL viol IopanA els kpiowv.

5 kai aut€ ekathéto hypo phoinika Debbora ana meson t&s Rama kai ana meson t€s Baith€l en tg orei
Ephraim, kai anebainon pros autén hoi huioi Israél eis krisin.

Y4xT BIxTY WaRy Yoy 9419 P9 £9PXr HCWXT 6
@I xywyy ¥y [49wA-iads avad avn 443 vid4
LX) Yy w4 WA ]l4 xqwe Yo xpuPly qyIx
Y= Aysyy
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6. watish’lach watiq’ra’ I'baraq ben-'abino”am miqedesh naph’tali wato’'mer ‘elayu halo’
tsiuah =Yis'ra’El lek umashak’ta b’har tabor w'lagach’ta “im’k “asereth
‘alaphim ‘ish mib’ney naph’tali umib’ney z'bulun.

Jud4:6 Now she sent and summoned Barak the son of Abinoam from Kedesh-naphtali, and said to
him, Behold, s Yisrael, has commanded, Go and march to Mount Tabor, and take
with you ten thousand men from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun.

<6> kal dméoTelhev AeBPwpa kai ékaleoev Tov Bapak vidv ABiveep ék Kadns NedpbaAl kat
elmev mpos adTéHv OdyL éveteldaTto kdpLos 6 Beos Iopam ool kai dmedebo els dpos Oafwp
kal AMfpm peta ceavtod déka XLALddas avdpdv ek TdV vidv NedpBadl kal ék TdV LLOV
ZaBovdwv;

6 kai apesteilen Debbora kai ekalesen ton Barak huion Abineem ek Kades Nephthali kai eipen pros
auton Ouchi eneteilato kyrios ho theos Isra€l soi kai apeleusg eis oros Thabor kai [empsg meta seautou

deka chiliadas andron ek ton huion Nephthali kai ek ton huion Zaboulon?

£Ir-9w 49FLF x4 Jrwa P M4 YR lE Axywyrs
WAL 9 rATXXYT VITYATXLY TIYIx4Y JR91
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7. umashak’ti ‘eleyk ‘el-nachal gishon ‘eth-sis’ra’ sar-ts’ba’ Yabin w’eth-rik’bo w’eth-hamono
un’thatihu b'yadek.

Jud4:7 I will draw out to you Sisera, the commander of Jabin’s army, with his chariots and his
many troops to the river Kishon, and I will give him into your hand.

<> kal émaw mpos o€ els Tov xerpappovv Kiowv 1ov Licapa dpyovra s duvapews IaBuv
KOl TO dppaTa avTod KOl TO wAf0os adTOD KOl Trapa&ﬁ)om aVTOV €ls TaS Xe?.pé.g oov.

7 kai epaxo pros se eis ton cheimarroun Kison ton Sisara archonta t&s dynameos labin kai ta harmata

autou kai to plethos autou kai paraddso auton eis tas cheiras sou.

Y4y AXYAY Ay AYIXY4 P49 AvI4 Y43vs
Y& 4 Yo ydx

NDTORY PD2T) "BV DDRTEN PI3 0N RNt
o8 8D my 07N

8. wayo’mer ‘eleyah baraq ‘im-tel’ki “imi w’halak’ti w'im-lo’ thel’'ki “imi lo’ ‘elek.

Jud4:8 Then Barak said to her, If you will go with me, then I will go; but if you will not go with
me, I will not go.

& kai elmev mpods av™v Bapak "Eav mopevbijs pet’ épod, mopedoopat, kal éav
mropevdjs, 00 mopedoopaL: 8T ovk oida TV Mépav, év 1) edodol Tov dyyelov kbpLos peT’
€pod.

8 kai eipen pros autén Barak Ean poreuthgs met’ emou, poreusomai, kai ean mé poreuthgs, ou

poreusomai; hoti ouk oida tén hémeran, en h§ euodoi ton aggelon kyrios met’ emou.

yx447x aiax 44 1y F)4 yyo Y4 YA w4xy
ATaAT Y¥P aw4-ai 9 1y yra ax4 94 yqa3-(o
AWAP Pq99y0 YIXT A9794 YPxy 49FLF x4
TATNDA TAIN XD D 0DR YRV R o7 MM

MY DR WRTTIA D R N wiR 0Tnoy
MYTR PU2TOY M 77137 OpM NT00 TN

9. wato’mer halok ‘elek “imak ‘ephes ki lo’ thih'yeh tiph’ar't’kal-haderek ‘asher ‘atah holek
ki b’'yad-'ishah yim’kor ‘eth-sis’ra’ wataqam d’borah watelek “im-baraq ged’shah.
Jud4:9 She said, I will surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours on the
journey that you are about to take, for will sell Sisera into the hands of a woman. Then
Deborah arose and went with Barak to Kedesh.

\ 0 4 4 \ ~ \ ’ 1% 9 9 \
(9) KOQL eLTTev HOpGUOl,L€V'T] TTOPEVOOLAL LETA COV* 1T>\'T]V YLVWOKE OTL OUK €0TAL TO
TPOTEPTLA TOV EML TNV 086V, T|v 0V TopeT), ETL €V YELPL YUVALKOS ATOBMOETAL KUPLOS TOV

Yioapa. kal aveotn AefBwpa kal émopetbn peta Bapak ék Kadms.
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9 kai eipen Poreuomeng poreusomai meta sou; plén ginoske hoti ouk estai to proteréma sou epi t€n
hodon, hén sy poreug, hoti en cheiri gynaikos apoddsetai kyrios ton Sisara. kai anesté Debbora kai
eporeuthé meta Barak ek Kadeés.

T2N99 oy AWa A XPI-x4y Yy 9T x4 P49 POTA-T 10
Aqr94 yyo Joxy wa 4 1704 xqwo
12103 SYM ETR "oRRITIN 12131708 PO3 pYTL

92T WY Sym wor CpbN My

10. wayaz'"eq baraq ‘eth-z’bulun w’eth-naph’tali ged’shah waya“al b’rag’layu “asereth
‘al’phey ‘ish wata al “imo d’borah.

Jud4:10 Barak called Zebulun and Naphtali together to Kedesh, and ten thousand men went up
with him; Deborah also went up with him.

(10> K(I\L G’.Bé’T]O'GV BCLpCLK T(\)V ZCLBOU)\O.)V K(I\L T(\)V Ned)@a)u. éK K(I.S’T]S, KG,\L (’IVE,.B'T]()'(IV KQ.T(\I
m6das adTod déka xLAtades avdpdv: kal avéPm pet’ adTod AefPwpa.

10 kai ebo€sen Barak ton Zaboulon kai ton Nephthali ek Kades, kai aneb&san kata podas autou deka
chiliades andron; kai anebé met’ autou Debbora.

®LY AWYW YXH I LYY YLPYW 29)y YR 4IHY 11
waP-xg qW4 Wayon g Yyli-ao yva4
LM YR T 23T M1aR TRR TR PRI AN

W'[P DN WX DNvea TW‘?& Y 1‘?'[&

11. w’cheber hageyni niph'rad miqayin mlb’ney chobub chothen wayet ‘ahalo “ad-
'elon bats’ anim ‘asher ‘eth-qedesh.

Jud4:11 Now Heber the Kenite had separated himself from the Kenites, from the sons of Hobab
the father-in-law of , and had pitched his tent as far away as the oak in Zaanannim, which
is near Kedesh.

A1> kat XaBep 0 Kivatos éxwptodn dmo Kawva amo v viov IoBaf yapBpod Movoi kal
émnéev TV okMVTV adTod €ws Spvos TAeovek ToVVTWV, T €0y éxopeva Kedes.
11 kai Chaber ho Kinaios echoristhé apo Kaina apo ton huion Iobab gambrou Mouse kai epéxen tén

sk&nén autou heds druos pleonektounton, hé estin echomena Kedes.

MY 9%X=93 Yoy 947Y9 P49 alo 1Y 449F-FL vaiive
O :Mi3RTTT QVMIANTID P3PV 0D XIPWH TN

12. wayagidu I'sis’ra’ ki “alah baraq ben-'abino”am har-tabor.
Jud4:12 Then they told Sisera that Barak the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor.

12> Kai dvnyyédn Zioapa §m avéPn Bapak vios ABuveep. els pos Qafwp.
12 Kai anéggelé Sisara hoti anebé Barak huios Abineem eis oros Thabor.

(=499 9Y9 x74Y owx yIyq4-(y-x4 449F1-F Poxivyug
Jrwa-P JHY-C4 YA7IA XWAHY vxX4 w4 Wor-Jy-x4y
ST73 327 MiNG VYR 13277527 N8 X190 Pr™Ie
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13. wayaz'“eq sis'ra’ ‘eth-kal-rik’bo t'sha™ me’oth rekeb bar’'zel w’eth-kal-ha am ‘asher ‘ito
mecharosheth hagoyim ‘el-nachal gishon.

Jud4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots, and all the people who
were with him, from Harosheth-hagoyim to the river Kishon.

13> kal éxdlecev ELO’(LPCL TAVTA TA ApLOTA avToD, EVVaKooLa appaTa owdnpd, KAl TAvTa
ToV Aaov Tov pet’ adTod amo Apiowd Tdv €Bvav els Tov yerpappovv Kiowv.

13 kai ekalesen Sisara panta ta harmata autou, ennakosia harmata sideéra, kai panta ton laon ton met’
autou apo Arisoth ton ethnon eis ton cheimarroun Kison.

) AW4 yvaa AT Y Yre PIICE A994 4Y4x7 14
A937 YY) 4ra Arar 403 yai 9 49F1F x4 Aran
AL WA 4 Y] xqwor qrIx 43y P43

T3 W O P 0P PRRTON MY N
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14. wato’'mer d’borah ‘el-baraq qum ki zeh hayom ‘asher nathan ‘eth-sis'ra’
b’yadek halo’ yatsa’ 'phaneyk wayered baraq mehar tabor wa asereth ‘alaphim
‘ish ‘acharayu.

Jud4:14 Deborah said to Barak, Arise! For this is the day in which has given Sisera into
your hands; behold, has gone out before you. So Barak went down from Mount Tabor with
ten thousand men following him.

A4 kal elmev AeBBwpa mpos Bapak Avdorn, 61 abtn 1 Mpépa, év 1) mapédwkev kdpLos
Tov Zioapa €v T1) XeLpl gov, 6L kUpLos €EedevoeTar épmpochev cov. kal kaTéfm Bapak amo
700 dpovs Qafwp Kol Oéka xt)\uiSes avdpdv omlow aOTOD.

14 kai eipen Debbora pros Barak Anastéthi, hoti hauteé hé heémera, en h§ paredoken kyrios ton Sisara en
te cheiri sou, hoti kyrios exeleusetai emprosthen sou. kai katebé Barak apo tou orous Thabor kai deka

chiliades andron opiso autou.

IYRA-Y x4y 49FAF x4 arar YAy

oY 44FF 4937 P19 Y JM )L AMYA- Y x4y
{1499 FYAr a9y4¥a
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15. wayaham ‘eth-sis'ra’ w’eth-kal-harekebw’eth-kal-hamachaneh I'phi-chereb
liph’ney baraq wayered sis’ra’ me al hamer’kabah wayanas b’rag’layu.
Jud4:15 routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of the sword

before Barak; and Sisera alighted from his chariot and fled away on foot.
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<15) KoL €§€0’T’T]0'€V KUpLOS TOV ELO'(IP(I. KOl TTavTa TA C(,ppu(l'T(I aAvVTOL KAl TTacav T’T]V

\ 9 ~ 9 4 e ’ b 4 \ )4 bl / ~
mapepPoAny avTod év oTopaT popdatas évamov Bapak: kal katéfm Liocapa émavmbev Tod
dppaTos avTod Kal épuyev Tols TOoLY AOTOD.
15 kai exeste€sen kyrios ton Sisara kai panta ta harmata autou kai pasan t€n parembol€n autou en stomati
hromphaias enopion Barak; kai katebé Sisara epandthen tou harmatos autou kai ephygen tois posin
autou.

XW4H 40 YUY LIH4LT FY9R UL Jaq PI9T 16
14wV 4 93] 49F1F Ay Jrv Yivaa
:Ag4-4ao0

NWOT TV MaRT 08 3277 08 777 PRI
X1 XD 3707E% 810 M~ SEM oMad
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16. ubaraq radaph ‘acharey harekeb w’acharey hamachaneh “ad charoshethhagoyim wayipol
kal-machaneh sis’ra’ I'phi-chereb lo’ nish’ar “ad-'echad.
Jud4:16 But Barak pursued the chariots and the army as far as Harosheth-hagoyim, and all the
army of Sisera fell by the edge of the sword; not even one was left.
16> kat Bapak dLokev dmow TV appdTov kal dmlow Tis mapepfolis éns Apowd TV
€Bvdv: kal émecev maoa mapepfoln Licapa év oTopaT popdalas, oV kaTeAelpn éns evos.
16 kai Barak diokon opiso ton harmatdn kai opiso t&s parembol€s heds Arisoth ton ethnon; kai epesen
pasa parembolé Sisara en stomati hromphaias, ou kateleiphthé heds henos.

1Y AJPR 49 xW4 (o (A4 v F) 49FrFro
=AY 4IH X9 JRIY AYrUYY JA5a J 9 yrdw
"D P T30 MR Sy STR—OR 1H103 o) XTI

1PT T30 M3 I NI TR 1A 13 0oy
17. w'sis’ra’ nas b’rag’layu ‘el-'ohel ya“el ‘esheth cheber hageyni ki shalom beyn yabin melek-

chatsor ubeyn beyth cheber hageyni.
Jud4:17 Now Sisera fled away on foot to the tent of Jael the wife of Heber the Kenite, for there

was peace between Jabin the king of Hazor and the house of Heber the Kenite.

A7> kai Lioapa épuyev Tols moolv adTod els okmvnv IamA yuvaikos XaBep étalpov Tod
Kuwalov, 61 elpfvn My dva péoov laPuv Baohéws Aowp kal dva péoov oikov XaBep Tod
Kuwalov.

17 kai Sisara ephygen tois posin autou eis skénén Ia€l gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou, hoti eiréné

€n ana meson labin basileds Asor kai ana meson oikou Chaber tou Kinaiou.

Lyad AT vIIE YExy 49FAF X499 (o 4nxvas
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18. watetse’ ya’el lig’ra’th sis'ra’ wato’mer ‘elayu surah ‘adoni surah ‘elay ‘al-tira’ wayasar
‘eleyah ha'ohelah wat'kasehu bas’mikah.

Jud4:18 Jael went out to meet Sisera, and said to him, Turn aside, my master, turn aside to me!
Do not be afraid. And he turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug.

A8 kat éEfAOev Iam) els ovvavrmow Zioapa kal eimev adtd “ExkAwvov, kpLé pwov,
é,.K.K)\LVOV "lTp(,)S *_LE, }L’f] d)OBOG' K(I\L E’.géKALVEV '1Tp(\)§ (u’)’r'r\]v €i,§ 'T"F]V O'K’T]V'{]V, K.Q.\L ﬂEpLéBG)\€V
aOToV émPBolaty.

18 kai ex&lthen Iagl eis synant&sin Sisara kai eipen autd Ekklinon, kyrie mou, ekklinon pros me, mé

phobou; kai exeklinen pros autén eis t&n skénén, kai periebalen auton epibolaig.

UXJXy Ax4yh 2y Yay-eoy 44~y ewa a4 443119
PAFYXT rAPWXY 9K av4y-x4
MEDM MNNRT "D DM~LYR NI7OIPYT 71998 RN
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19. wayo’mer ‘eleyah hash'qgini-na’ m’” at-mayim ki tsame’thi watiph’tach’eth-no’wd
hechalab watash’gehu wat’kasehu.

Jud4:19 He said to her, Please give me a little water to drink, for I am thirsty. So she opened a
bottle of milk and gave him a drink; then she covered him.

19> kal elmev Zuoapa mpos adtiv IloTiodv e 1) pikpov B3wp, 61 Edldmoar kal fvorkev
TOV GOKOV TOD YAAAKTOS KAl ETMOTLOEV AOTOV kal TepLéBalev adTov.

19 kai eipen Sisara pros autén Potison me d€ mikron hydor, hoti edips€sa; kai €noixen ton askon tou

galaktos kai epotisen auton kai periebalen auton.

475% WA 494 333y (343 ux) a¥o 34 9¥43v
Y14 x4y wa-4 37-waa qu4r yI4wy
RI2Y WORTOR T DOONT NR TRy DR TIMN™IS

TR AR WX TR TN ToNE
20. wayo’'mer ‘eleyah "amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-'ish yabo’ ush’elek w’amar
hayesh-poh ‘ish w’amar’t’ ‘ayin.
Jud4:20 He said to her, Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes and
inquires of you, and says, Is there anyone here? that you shall say, No.
20> kal elmev mpods adTV Tioapa L0l 37 ém v Bbpav Tis okmyis, kal éoTal éav dvip
&N mpos o€ kal épmTiom oe kal el El éomv 0de dvip; kal épels Ok Eotuv.
20 kai eipen pros autén Sisara St€thi d€ epi tén thyran t€s skénés, kai estai ean anér elthg pros se kai

erotesg se kai eipg Ei estin hode anér? kai ereis Ouk estin.

YWXT (343 axA x4 99U xw4 (oA UPXY 2
axag-x4 oPxxy 849 YA (4 47IXT 3ai I x9PYA-x4
XAy JoRy WA m4yaY 949 HInXY TXP4I
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21. watiqach ya“el ‘esheth-cheber ‘eth-y’thad ha’ohel watasem ‘eth-hamagqebeth b'yadah
watabo’ ‘elayu bala’t watith’qa” ‘eth-hayathed b’raqatho watits’nach ba’arets w’hu’-
nirdam waya aph wayamoth.

Jud4:21 But Jael, Hebers wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand, and went
secretly to him and drove the peg into his temple, and it went through into the ground; for he was
sound asleep and exhausted. So he died.

21> kat éxaPev IanA yovn XaPep Tov maooalov Ths okmviis kal €Bmkev v odpdpav év T
xelpL avTs kal elof\Bev mpos adTov év kpud| kal émméev Tov maooalov év T4 kpoTddw
aOToD, kal SLeEfAbev év T Y1)+ kal adTos é€eoTws éokoTwbn kal amédavev.

21 kai elaben Ia€l gyné Chaber ton passalon tés skénés kai ethéken t€n sphyran en t& cheiri autés kai
eis€lthen pros auton en kryph¢ kai ep€xen ton passalon en tg krotaphg autou, kai diex€lthen en t§ gg; kai

autos exestos eskotothé kai apethanen.

TX49P¢ (o 4rxy £9FAF-x4 J49 P95 3yavee

497y WPIY Ax4-qW4 wa4a-x4 Y4494y YO v W4y
YXP99 axaaAy x¥ (7)) 44F1F Ay a4
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22. w’hineh baraq rodeph ‘eth-sis'ra’ watetse’ ya“el lig’ra’thowato’mer lo lek w’ar’eka ‘eth-
ha’ish ‘asher-'atah m’baqesh wayabo’ ‘eleyah w’hineh sis’ra’ nophel meth w'hayathed
b'raqatho.

Jud4:22 And behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him and said to him, Come,
and I will show you the man whom you are seeking. And he entered with her, and behold Sisera
was lying dead with the tent peg in his temple.

22> kat 1800 Bapak Suokmv Tov Zuoapa, katl ¢EfAbev IamA els ouvdvrmow adTd kol eLmev
aOT® Aedpo kal deléw oou Tov dvdpa, dv ov {mTels. kal etofAbev mpos adTNv, kal Ldov
2Loapa PEPLRLIEVOS VEKPOS, KAl O TATTAAOS €V T® KPoTaPpw adTOD.

22 kai idou Barak diokon ton Sisara, kai ex€lthen Iaél eis synant€sin autd kai eipen autd Deuro kai deixo
soi ton andra, hon sy z&teis. kai eis€lthen pros autén, kai idou Sisara hrerimmenos nekros, kai ho

passalos en tg krotaphg autou.

LY7C YoIY-YCY Y33 x4 £vam ¥ri s Yaalds oyyavzs
(49w 1Y 9
°30% TVIDTTR 1037 MY NI 093 OTON wapMo

1oNTiY 3
23. wayak’na” bayom hahu’ ‘eth yabin melek-k’na”an liph’neyb’ney Yis'ra’El.
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Jud4:23 So subdued on that day Jabin the king of Canaan before the sons of Yisrael.
23> kai eTpoTwoev 0 Beos év T Mépa ékelvn Tov laPiv Baoidéa Xavaav éumpoobev Tdv
viov IopanA.

23 kai etroposen ho theos en t§€ hémera ekeing ton labin basilea Chanaan emprosthen ton huion Isragl.

JoUy-y<Y 491 (o awey yrda [49wi-ays ai yixy e
YOIY=y<y JA 31 x4 vxi4ya qw4 4o
TVIRTTRR T3 OV MERY TI0T SNQWITII T oM T

D YIDTYPR I MW AT N Y
24. watelek yad b’ney-Yis'ra’El halok w’qashah “al yabin melek-k’'na”an “ad ‘asher hik’rithu
‘eth yabin melek-k’'naan.
Jud4:24 The hand of the sons of Yisrael pressed heavier and heavier upon Jabin the king of
Canaan, until they had destroyed Jabin the king of Canaan.
(24) K(I\L G’.‘ITOpG.l/)G'TO XG.\LP TOV vi.&)v IO'pCL’T])\ ﬂOpGUO‘.LéV’T] KCL\L ()'K)\’T]pUVO‘.LéV’T’I E’.‘IT\L I(IBLV BQ.O'L)\é(I
Xavaav, éons o0 ¢EwAébpevoav Tov IaBuv Baotdéa Xavaav.
24 kai eporeueto cheir ton huion Israél poreuomené kai sklerynomené epi Iabin basilea Chanaan, heds

hou exodlethreusan ton Iabin basilea Chanaan.
Chapter 5

4733 Y19 Joyi 54749 P37 AIrIA WY duds:
Ve 4

NI D2 OVMINTII PO 73T WM
RS

1. watashar d’borah ubaraq ben-'abino”am bayom hahu’ le’mor.
Jud5:1 Then Deborah and Barak the son of Abinoam sang on that day, saying,

S:1> Kat foav AeBBupa kat Bapak vios ABiveep év T uépa ékelvn Aéyovtes
1 Kai €san Debbora kai Barak huios Abineem en t§ h€mera ekeing legontes

ATAL TY99 Yo 344xa3 [449Wi- 3 xv0q) 094732
I 1073 oY 3TI0Ta OXTipIa nivoe yUo3a
2. biph'ro a p’ra’oth b'Yis’ra’El b’hith’nadeb “am baraku .
Jud5:2 That the leaders led in Yisrael, That the people volunteered, Bless !
2> Amekad0dpOn dmokdAvppa év Iopand: év 16 eéxovorachijvar Aaov eddoyette kipLov.
2 Apekalyphthe apokalymma en Isra€l; en t§ hekousiasthénai laon eulogeite kyrion.

LYI4 AraTd Y 4 YAy vyT4a YRy woyvs
((49wa 1Al avard =4 3934
IR DN D DN DT TRT 000%n wnw

ORI OR MIMD TN
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3. shim’ u m’lakim ha'’azinu roz’nim ‘anoki la ‘anoki ‘ashirah ‘azamer la
Yis'ra’El.
Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! Ito , I will sing, I will sing praise to y
Yisrael.
3> dkovoaTe, Bactdels, kal évwTicacde, catpdmar: éyd elpt T kvplw, Eyo elpL doopat,
1!1(1)\6) T® Kvpﬁq) T® Oe@ Icpa"r])\.
3 akousate, basileis, kai enotisasthe, satrapai; ego eimi tQ kyrig, egd eimi asomai, psalo t kyrid td thed

Israel.

AWoq nq4 Wyag 3awy yaong qiowy yxing 3yaig
Py v)e) Jr3°°y1 wje) yAyw-y1
MUY PON DVIR 77WR IVE3 OYwn nREa a3

:0 IDWI OOIYT0) DI DML o)

4. b'tse’th’k mise’ir b’tsa™’d’k mis'deh ‘edom ‘erets ra ashah gam-shamayim
nataphu gam-"abim nat’phu mayim.
Jud5:4 , when You went out from Seir, When You marched from the field of Edom, The

earth quaked, the heavens also dripped, Even the clouds dripped water.

4> klpLe, év 1) €£08w oov év Xmip, év T® amatperv oe €€ dypod Edop y1) éoetodn, kal o
ovpavos éotagev dpdoovs, kal al vepélar éotafav Bdwp-

4 kyrie, en t€ exodd sou en S€ir, en td apairein se ex agrou Edom gg€ eseisth€, kai ho ouranos estaxen
drosous, kai hai nephelai estaxan hydor;

1A Arar Y)Y AT AT arar 7Y YT/ YA9as
(4w
TIOR TIYTY V3BR OI T AYTY M2R 101 BN

1OR i
5. harim naz’lu mip’ney zeh sinay mip’ney Yis'ra’El.
Jud5:5 The mountains quaked at the presence of , This Sinai, at the presence of ,
Yisrael.

5> 8pm éocalevbnoav amo mpoocwmou kuptov EAwe, TodT0 Xiva dmo mpoosdmou kvptov Beod
IopanA.
5 oré€ esaleuth&san apo prosopou kyriou Eloi, touto Sina apo prosopou kyriou theou Isra€l.

LYAT XrHi4 vAH (oA A3 XJoy9 YW YA Se
X (PIPO XTHI4 YA Xp 9
"22M) AIMT 5T SYY RTR MR TRy RE

:MPPoPY NiMIR 1257 NI

6. bimey sham'’gar ben-"anath bimey ya“el chad'lu ‘arachoth w’hol’keyn’thiboth yel’ku
‘arachoth “aqal’qaloth.

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Jael, the highways were deserted,
And travelers went by roundabout ways.
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<6> év Mpépars Lapeyap viod Avab, év fpépars Iand é€€limov 680vs katl émopedinoav
aTpamovs, émopevinoav 0dovs SieoTpappévas:
6 en hémerais Samegar huiou Anath, en hémerais Iagl exelipon hodous kai eporeuth€san atrapous,

eporeuth&san hodous diestrammenas;

LXYPW 34794 AXYPW a0 play [4qwWa- 9 Jy=9) v(aH7
(49w 9 W4

TRPY 73T MR Ty 1PTn SRT3 1iTD AT
ONTD73 DN

7. chad’lu ph’razon b'Yis’ra’El chadelu “ad shagam’ti d’borah shaqam’ti ‘em b'Yis'ra’El.
Jud5:7 The peasantry ceased, they ceased in Yisrael, Until I, Deborah, arose, Until I arose, a
mother in Yisrael.

<T> &&élvmov duvatol év Topan), éEélmov, éws o0 dvaatii AeBBupa, €ws o0 dvacTf T
ev IopamA.

7 exelipon dynatoi en Isra€l, exelipon, heds hou anast§ Debbora, heds hou anast§ méter en Israél.

A49TY4 1Y Yqow WU T4 YAwap ¥ial4s HIts
(49WA-9 )4 YAo9943 My
TNTYTON TR DYTWY OnD TN W OOy At

IOR7WI2 NP8 DWITRD M)
8. yib'char ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’"arim magen ‘im-yera’eh waromach b’ar’ba’im
‘eleph b'Yis'ra’El
Jud5:8 New elohim were chosen; Then war was in the gates. Not a shield or a spear was seen
Among forty thousand in Yisrael.
Q> éEeléEavTo Beods karvols: TOTe émodépumoav moAeLs dpxovTov: Bupeds éav 0dOT) kal
Adyxm év Tegoapakovta XLtAtaowy év lopanA.
8 exelexanto theous kainous; tote epolemésan poleis archonton; thyreos ean ophthg kai logche en

tessarakonta chiliasin en Israél.

ATAT YY99 W09 WA 9ayxwa [44wai L PPYHL 9 9
1T 1003 QU DITIRD SN ppin? 215w
9. libi 'choq’gey Yis'ra’El hamith’nad’bim ba’am baraku .

Jud5:9 My heart goes out to the commanders of Yisrael, The volunteers among the people; Bless
'

e ’ 9 \ )4 ~ e e 4 9 ~ 9 ~
9> 1 kapdia pov els Ta diatetaypéva T® IopamA- ol ékovoralopevol év Aad, edAoyelTe
KVPLOV.

9 he kardia mou eis ta diatetagmena tQ Isra€l; hoi hekousiazomenoi en 1ag, eulogeite kyrion.

yqa=do YAy Jray-do A awa xyqur xvyx4 5¥910
YU W

PP TTRTOY Maw™ MM Mang "390:
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10. rok’bey ‘athonoth ts'choroth yosh’bey “al-midin w’hol’key al-derek sichu.
Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets, And you who travel on the
road sing!

10> émPBePrnroTes ém vov OnAelas peomuPplas, kabnpevol ém kpLTmplov kal TopevopevoL
€L 680vVs oLVEdpwv &P’ 03,

10 epibebékotes epi onou théleias mesémbrias, kath€émenoi epi krit€riou kai poreuomenoi epi hodous
synedron eph’ hodg,

ATAL XyPAR vyXA YW YA 54wy Y9 yannyy LYY
AT3LY0 Yaqowl vaqi T4 (44w 9 vY=9) xPan
MY NAPTE 20 oY DOINYR 3 DOsEmn SiPnse

MYTTOY DUIPE2 1107 TR OXTEa TR npTE
11. miqol m’chats’tsim beyn mash’abim sham y’thanu tsid'qoth tsid’qgoth pir’zono
b'Yis'ra’El ‘az yar'du lash’ arim "am-
Jud5:11 At the sound of those who divide flocks among the watering places, There they shall
recount the righteous deeds of , The righteous deeds for His peasantry in Yisrael. Then the
people of went down to the gates.

~ 9 \ ~ b ’ 9 \ ’ e 4 9 ~ ’
A1> Sumyetobe amd Pwvils dvakpovopévmv dva péoov Hdpevopévwv: ékel SwoovoLy
/4 ’ /4 5 b ’ ’ 9 \ ’ \
dkaroovvas kvplw, Sukatoctvas avémnoov év IopanA. ToTe kaTEPT €ls Tas TOAeLs Aaos
Kvplov.
11 diégeisthe apo phonés anakrouomenon ana meson hydreuomenon; ekei dosousin dikaiosynas kyrig,

dikaiosynas aux€son en Isra€l. tote katebe€ eis tas poleis laos kyriou.

P99 WYP 93W-A 994 4Y0 A4Y0 F4yYI4 L4YO L-4y0 12
Po) 9473 YA IW AIWY
P73 0P TWTIN3T MY TV 73T Ty v D

‘DY IINTIR 3W 1AW
12. “uri “uri d’borah “uri “uri dab’ri-shir qum baraq ushabeh sheb'y’k ben-'abino am.
Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song! Arise, Barak, and take away your
captives, O son of Abinoam.
12> éEeyelpov ékeyelpov, AeBBwpa, éEeyelpov éEeyelpov, AdAmoov @M. dvdoTa, Bapax,
Kal alypaAoTicov alypalwotav gov, vios APiveep.
12 exegeirou exegeirou, Debbora, exegeirou exegeirou, laléson gdén; anasta, Barak, kai aichmalotison

aichmalosian sou, huios Abineem.

W97919 (493 ArYaL Yo YAqiadl AW agi T4
21333 VDT 1T oY OPTIRD Tl T TR

13. ‘az y'rad sarid 'adirim “am y’rad-li bagiborim.
Jud5:13 Then survivors came down to the nobles; The people of came down to me as
warriors.

13> 767e kaTEPm kaTaAelppa Tols Loyvpols, Aads kuplov kaTERn adTd év Tols kpaTaLols.
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13 tote katebe kataleimma tois ischyrois, laos kyriou katebe autd en tois krataiois.

YRYYos JAyrys yraud Y09 YWV Y1974 YY1
47T ©IWI YA YWY JvITYT YAPPUY vadr Yy Ay
TRRYS RN IO PRRYD DWIY DR T

7DD LIYID ODWN ]‘Qn:-ym DOPRTR AT 7R I

14. mini ‘eph’rayim shar’sham ba amaleq ‘achareyk bin’'yamin ba amameyk mini makir
yar’du m'choq’qim umiz’bulun mosh’kim b’shebet sopher.

Jud5:14 From Ephraim those whose root is in Amalek came down, Following you, Benjamin, with
your peoples; From Machir commanders came down, And from Zebulun those who wield the staff
of office.

A4 é£ épod Edparp éEeppllwoev adTovs év 19 Apadmk: dmiow ocov Beviapiy év Tols Aaols
oov. év épol Mayip katéfnoav é€epevvdvres kal amo ZaBovAwv élkovres év pafde
dumynoens ypappatéws.

14 ex emou Ephraim exerrizosen autous en t§ Amalék; opiso sou Beniamin en tois laois sou. en emoi

Machir kateb&san exereunontes kai apo Zaboulon helkontes en hrabdg diegéseds grammateos.

PWO9 P49 Y qYWWALY F49A-HO qywwAL 9 A 4WY 15
91 PPH WA-La YIv49 xv1(T)9 Y149 ulWw

PRY3 P73 12 12w MIITTOY T2wEa T w
1227 9PPM 090 12NN Mabea voina mow

15. w'saray b’yisashkar “im-d’borah w'yisashkar ken baraq ba emeq shulach b’rag’layu
biph'’lagoth r’'uben g’dolim chiq’qey-leb.

Jud5:15 And the princes of Issachar were with Deborah; As was Issachar, so was Barak; Into the
valley they rushed at his heels; Among the divisions of Reuben There were great resolves of heart.
<A5> kai apymyol év locayap pera AefBwpas kat Bapak, obtws Bapak év kotddowv
améaTelAev év mooLy avTod. els Tas peptdas PouBny peyddol é€kvodpevol kapdlav.

15 kai archégoi en Issachar meta Debboras kai Barak, houtds Barak en koilasin apesteilen en posin

autou. eis tas meridas Roubén megaloi exiknoumenoi kardian.

ya-qa0 xyPqw oyw( Yaxjwya Yi9 xgwa 3y e
19~ A4PH YA YA Y4 xv7¢
ooy NiPTY ynwt omewnd 13 nw; M

12579 0951 12INT Miaoek
16. lamah yashab'’ta beyn hamish’p’thayim lish’'mo~a sh’rigqoth “adarimliph’lagoth r'uben
g'dolim chiqg’rey-leb.
Jud5:16 Why did you sit among the sheepfolds, To hear the piping for the flocks? Among the
divisions of Reuben There were great searchings of heart.

2 /9 / b \ J4 ~ I4 ~ 9 ~ ~ 9 )4 ° 2 )4
16> eis Tl éxdBoav dva péoov Ths duyoplas Tod dkodoal cupLoLod dyyedmv; els dialpéoers

PouvBmv peyador é€etaopol kapdlas.
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16 eis ti ekathisan ana meson t€s digomias tou akousai syrismou aggelon? eis diaireseis Roubén
megaloi exetasmoi kardias.

W4 xpayd 4rI3 AW gAY JYW J4913 4309 a0y
Srywa vinqgyy oy ¥ivi Jvud Iwa
TR NI MY MR 7T TRY TN T2v3 YR

DY PETEn Sy o AinD ol
17. gil’”"ad b’“eber hayar'den shaken w'dan lamah yagur ‘anioth ‘asher yashab I'choph yamim
w’ al miph’ratsayu yish’kon.
Jud5:17 Gilead remained across the Jordan; And why did Dan stay in ships? Asher sat at the
seashore, And remained by its landings.

A7 I'adaad év 10 mépav 100 lopdavov éoxmMvmoev: kal Aav els 1L mapoikel mholows; Aomp
9 / 7’ ~ \ \ 4 9 ~ 7’

ékdBuoev mapaliav Badacodv kal émi SLe€ddols adTOD okMVMCEL.

17 Galaad en tQ peran tou Iordanou eskénosen; kai Dan eis ti paroikei ploiois? Asér ekathisen paralian

thalasson kai epi diexodois autou skénosei.

AAW Yy o AdxTYr xvYL YW 7 Yo Y= s
IR R Sy "Smp Mnd WD) A0 oy P03t

18. z’bulun “am chereph naph’sho lamuth w’naph’tali “al m’romey sadeh.
Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death, And Naphtali also, on the
high places of the field.

18> ZaBovAwv Aaos oveldioev uynv adTod els BdvaTov kat NedpBaAr émi Bim dypod.
18 Zaboulon laos oneidisen psychén autou eis thanaton kai Nephthali epi huy€ agrou.

yyoxg youy 1yl vwudy 4 vwudy WAy w4919
wuPl 4d JFY ong yaqw aw-/[o
TIWN3 1D "25n M1 T M1 o90%n WIw

AP 8O npD vE3n imn oy

19. ba’u m’lakim nil'’chamu ‘az nil’chamu mal’key k'na’an b’tha™'nak “al-mey m’gido betsa”
keseph lo’ lagachu.

Jud5:19 The kings came and fought; Then fought the kings of Canaan At Taanach near the
waters of Megiddo; They took no plunder in silver.

19> MOov adTdV Baotels, mapetdEavto, ToTe éodépmnoav Baohels Xavaav év Oavaay
b \ e ~ b ’ 9 b4

émi Vdat Meyeddw: ddpov apyvplov ovk éXafov.

19 €lthon auton basileis, paretaxanto, tote epolemésan basileis Chanaan en Thanaach epi hydati
Megeddo; doron argyriou ouk elabon.

YUY YxXrCFYY WA Y TYAR YYRLY WAYWTTY 2
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20. min-shamayim nil’chamu hakokabim mim’silotham nil’chamu “im-sis’ra’.
Jud5:20 The stars fought from heaven, From their courses they fought against Sisera.

9 9 ~ / e 9 )4 b ’ 9 ~ / \
20> €€ ovpavod mapeta€avTo oL doTEPES, €k TPLRwV adTOV TapeTaEavTo peTa Xioapa.
20 ex ouranou paretaxanto hoi asteres, ek tribon autdon paretaxanto meta Sisara.

LYqax Jewa- My yayrad M Y790 Jrvae e

X0 =|/W77
WD) MDA TP Sy oMmaTR Sma opM PR Smass
TV

21. nachal gishon g’rapham nachal g’dumim nachal gishon tid’r’ki naph’shi’oz.

Jud5:21 The torrent of Kishon swept them away, The ancient torrent, the torrent Kishon. O my
soul, march on with strength.

21> yewpappovs Kiowv é€éovpev adTols, yerpdppous dpxalwv, yewpappovs Kuowv:
KG,TG,"ITCLT"I{]()'G.L (I.'l’)T(\)V lIJUX"I:] l.LO'U SUV(I.T"I:].

21 cheimarrous Kison exesyren autous, cheimarrous archaion, cheimarrous Kison; katapat€sei auton

psyché mou dynate.

7293 94 X794 X794y FrE-i o ¥R T4
PTMIR NI NINTTR 010 TI3PY MDT T aD

22. ‘az hal’'mu “iq’bey-sus midaharoth daharoth ‘abirayu.
Jud5:22 Then the horses hoofs beat From the dashing, the dashing of his valiant steeds.

V4 2 ’ 4 (4 ~ 7 2 \ 9 ~
22> T0Te évemodiobnoav mrépvar {mrmov, omovdt) éomevoav Loyupol adTod.

22 tote enepodisth&san pternai hippou, spoud€ espeusan ischyroi autou.

LY AT IVA Y4 v94 Avat Y4y U4 =rey rivds
W197r919 Arar xq9vof 3yai xqzol v49-4¢
"D WY TR IR MM qg‘prg PR TR MRS

D333 MM NOTYD MM NTTY? IR

23. ‘oru meroz ‘amar mal’ak ‘oru ‘aror yosh’beyah ki lo’-ba’u I'"ez'rath

Iez'rath bagiborim.

Jud5:23 Curse Meroz, said the angel of , Utterly curse its inhabitants; Because they did not
come to the help of , To the help of against the warriors.

23> katapaode Mnpwl, eimev dyyelos kuptlov, katapiode, émkaTdpaTos Tas 6 KATOK®V
adTNV, 8L oVk HABocav ets Bombetav kuplov, ets Bonberav év duvaTots.

23 katarasthe Meroz, eipen aggelos kyriou, katarasthe, epikataratos pas ho katoikdn autén, hoti ouk
€lthosan eis boétheian kyriou, eis bo€theian en dynatois.

(343 WAwyy 2y3Pa 990 xw4 (o3 YA wyy y49x2
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24. t’borak minashim ya“el ‘esheth cheber hageyni minashim ba’ohelt’borak.

Jud5:24 Most blessed of women is Jael, The wife of Heber the Kenite; Most blessed is she of
women in the tent.

24> edhoynmbeln év yovarkiv IamA youvn XaBep 100 Kivalov, amo yuvaikdv év okmuals
evAoyndein.

24 eulogéthei€ en gynaixin Ia&l gyné Chaber tou Kinaiou, apo gynaikdn en sk&nais eulogétheit.

A4YH 391993 WA9ra4 JF3 AUy M 4w YAYWos
TIRANT TPTPM DOTNTR D203 M) 270 SRy oMo
25. mayim sha’al chalab nathanah b’sephel ‘adirim hiq'ribah chem’ah.
Jud5:25 He asked for water and she gave him milk; In a magnificent bowl she brought him curds.
25> V8wp frMoev, yada Edwkev, €v AekavT UTEpeXOVTLV TpoaTveykev BovTupov.
25 hydor §tesen, gala edoken, en lekang€ hyperechonton prosénegken boutyron.

AYAY Wadyo xywdad ayayay ayudwx axaid 3ai g
vxPq A7CUY ArHYT TW49 APHY 49F3-F
TR BY0oRY MNDTD MR MATOWR T2 Y

NP RDM EnRY WRD ROR X790
26. yadah layathed tish’lach’nah wiminah ’hal’muth “amelim w'hal’mahsis’ra’ machaqah
ro’sho umachatsah w'chal’phah raqatho.

Jud5:26 She reached out her hand for the tent peg, And her right hand for the workmens
hammer. Then she struck Sisera, she smashed his head; And she shattered and pierced his temple.

~ 9 ~ 9 \ b / b 4 \ \ 9 ~ 9 ~
26> xelpa adThs apLoTepav ets macoalov éEeTervev kal deflav avTis els odpdpav
’ \ 9 ’ / \ 9 ~ \ / /
KOTLOVTOV kal €0PupokoTmoey Zioapa, dnAwcev kepalnv adTod kal emaTafev, SiAwoev
kpoTadpov adTod.
26 cheira autés aristeran eis passalon exeteinen kai dexian aut€s eis sphyran kopionton kai
esphyrokopésen Sisara, di€losen kephalé€n autou kai epataxen, di€losen krotaphon autou.

€79 °9Y A9 J2 3 3yw (7Y oY A9 Jr 9
:ayaw (7Y Ww o4y q4w4 4
wixz 593 vop 910 12 390 593 vI2 19D PR

CTTY 521 oW v
27. beyn rag’leyah kara™ naphal shakab beyn rag’leyah kara™ naphal ba'asher kara™ sham

naphal shadud.
Jud5:27 Between her feet he bowed, he fell, he lay; Between her feet he bowed, he fell; Where he

bowed, there he fell dead.

27> dva peoov TdV moddV adThs kaTekvAiobn, émecev kal éxopnbn: dva péoov TOV TodSdV
adTis kaTakAbels émecev: kabos kaTexAibn, ékel émeoev e€odevbels.

27 ana meson ton podon aut€s katekylisth€, epesen kai ekoim&th€; ana meson ton podon autés
kataklitheis epesen; kathos kateklithe, ekei epesen exodeutheis.

SYw4a 409 4£49F1LF W4 991-xy 3)PWY YyHa 40928

Hebrew Scriptures Interlinear — page 47



PAXTIY9Y 2Y0) w4 ovay 4737 vIyq ww3 ovay
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28. b’ ad hachalon nish’q’phah wat’yabeb ‘em sis’ra’ b’"ad ha’esh’'nab madu™a boshesh rik’bo
labo’ madu”a ‘echeru pa’amey mar’k’bothayu.
Jud5:28 Out of the window she looked and lamented, The mother of Sisera through the lattice,
Why does his chariot delay in coming? Why do the hoofbeats of his chariots tarry?
28> dua s Buptdos mapéxvev pMTMP Lioapa ékTos Tod ToELkod, SLoTL MoxVVOT dppa
avToD, SLOTL éxp(')vw'av w0Odes &pp,(iﬂru)v avToD.
28 dia tés thyridos parekuuen méteér Sisara ektos tou toxikou, dioti §schynth€ harma autou, dioti

echronisan podes harmaton autou.

AL AT 4Y4 IAWX £237)4 AJAYOX ABXTIW XY YH 2o
:-,[i? TR :ww’a xﬁn—r];g mERrIg U’I_jﬁﬁfp I'ﬁD:DU o))

29. chak’moth sarotheyah ta aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah.
Jud5:29 Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself,

e \ 9 ~ 9 7 \ 9 / \ 9 \ 9 4 4 9 ~
29> ai codal dpyovoar adThs amekplnoav mpos adTNV, kal adTy dméoTtpedev Adyous adTHs
€avTi
29 hai sophai archousai aut€s apekrith&san pros autén, kai aut€ apestrepsen logous autés heautg

191 W44 YAxynd yud (v vRMT T4y 4R 30
YAxyPq o9 3YPq Yaodn (W £9F1F( yrogn (W
AAME ST (4

131 wWRDD oopn omn Shw b awznY 875
DRPT VI RPN DOW3RE DU NT0WR 0was DU
020 INIED

30. halo’ yim'ts’u y’chal’qu shalal racham rachamathayim I'ro’sh geber sh’lal ts’ba’im I'sis’ra’
sh’lal ts’ba’im rig’mah tseba” rig’mathayim I'tsau’rey shalal.

Jud5:30 Are they not finding, are they not dividing the spoil? A maiden, two maidens for every
warrior; To Sisera a spoil of dyed work, A spoil of dyed work embroidered, Dyed work of double
embroidery on the neck of the spoiler?

9 e 4 9 \ ’ ~ ° 9 ’ b 4 9 \
30> Ovy evpnoovoLy adTov duapepilovta okdAa; OLKTLPLO®V OLKTLPTIOEL €ls kepaATv
9 4 ~ / ~ ~ / ’ / ~
avdpos: okdAa Bappatwv 7 Xicapa, okdAa BappdTov mowkiAlas, BappaTa ToLKLATOV
aOT4, TO® TpayxMAw adTod okdAa.
30 Ouch heur€sousin auton diamerizonta skyla? oiktirmon oiktir€sei eis kephalén andros; skyla

bammaton t§ Sisara, skyla bammaton poikilias, bammata poikilton auta, tg trach€ld autou skyla.

wywa x4ny 79347 ATAT YL ILr4oLY vaI4A Yy
AW Y0994 h443 @PWxY X991
WRET NRED PITRY I PINRTOD 1IN 1280
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31. ken yo’b’du kal-'oy’beyak w'ohabayu k’tse’th hashemesh big’buratho
watish’got ha’arets ‘ar’ba’im shanah.
Jud5:31 Thus let all Your enemies perish, O ; But let those who love Him be like the rising

of the sun in its might. And the land was undisturbed for forty years.

31> obTws améAoLvTo mhvTes ol €éxBpol oov, kpLe® Kkal ol AyaTdvTes adTOV ws €Eodos MALlov
€v dvvaper avTod. Kal Motyaocev 1) yf| Tecoapakovra ér.

31 houtos apolointo pantes hoi echthroi sou, kyrie; kai hoi agapontes auton hos exodos héliou en
dynamei autou. Kai hésychasen hé g€ tessarakonta eté.

Chapter 6

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 -9

ATA% WA ATaT Y209 097 (EIWAAYI TWOLY e
7=|/7w o 9w 7=I/A7_A=l/ﬁ
YT B3P T PR VT ONTETIR B

D YIY 1TIRTE

1. waya“ asu b’ney-Yis'ra’El hara™ b'“eyney wayit'nem b'yad-mid’yan
sheba™ shanim.
Jud6:1 Then the sons of Yisrael did what was evil in the sight of ; and gave them

into the hands of Midian seven years.

\ 9 ’ e e A\ \ \ 9 7 7 \ 9 \ / 9
<6:1> Kai émoimnoav ol viol IopamA 10 movmpov évimov kuplov, kai é8wkev adTovs kOPLOS €V
xerpt Madiap émra €.

1 Kai epoi€san hoi huioi Isra€l to ponéron endpion kyriou, kai edoken autous kyrios en cheiri Madiam
hepta ete.

1Y 9 7;\{ Ywo Yaa¥ Y7y {4qwa-o Ya-aW-a3i Ioxyo
XPqoHa-x4y ¥Wi4a9 w4 xyqasya-x4 J4qwa
X'PanWwa-x4y

"3 077 WY 77TR "D DRTEITOY 1TRTT Tyma

MYRTIN) DT N MR TI SNi
duiinhticininieiy

2. wata az yad-mid’yan “al-Yis'ra’El mip’'ney mid’yan “asu lahem b’ney Yis’ra’El ‘eth-
hamin’haroth ‘asher beharim w’eth-ham’ aroth w’eth-ham’tsadoth.

Jud6:2 The power of Midian prevailed against Yisrael. Because of Midian the sons of Yisrael
made for themselves the dens which were in the mountains and the caves and the strongholds.

(2) K(I\L ,l’,O'XUO'G.V XE.\Lp MG,SLQ.‘.L é"‘T\L IO'pCL’T’l)\' K(I\L G’.‘ITOL’T’IO'(IV éQ.U'TO’l:S Oi. UE.O\L I()'p(l"f])\ (’1'1T(\)
mpoo®mov Madiap Tds Tpupadias Tas €v Tols SpecLy kal T CTMAALA KAL TQ KPELAOTA.

2 kai ischysen cheir Madiam epi Isragl; kai epoi€san heautois hoi huioi Isra€l apo prosopou Madiam tas

trymalias tas en tois oresin kai ta sp€laia kai ta kremasta.
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w’hayah ‘im-zara” Yis'ra’El w’"alah mid’yan wa amaleq ub’ney-gedemw’ alu “alayu.
Jud6:3 For it was when Yisrael had sown, that the Midianites would come up with the Amalekites
and the sons of the east and go against them.
3> kal éyéveTo éav éometpav ol viol Iopan), kat dvéBarvav Madiap kat Apaimk, kai ol
viol dvaToAdv ocvvavéBaivov adTols:
3 kai egeneto ean espeiran hoi huioi Israél, kai anebainan Madiam kai Amalék, kai hoi huioi anatolon

synanebainon autois;

ATo y4r9-a0 nq43 (YIr-x4 yxApway Y3ido yiuive
ATYHT 4TWY AWY (49WA- 3 Aipy YR 4wa -4

MY T8IV PONT 91238 anmn oy -
PAnm e i) bmw’: Rhini~ ﬁ’&tﬂ"x‘m

4. wayachanu “aleyhem wayush’chlthu eth-y’bul ha'arets ad bo’ak “azah w'lo’ -yush’lru
mich’yah b'Yis'ra’El w’seh washor wachamor.

Jud6:4 So they would camp against them and destroy the produce of the earth as far as Gaza, and
leave no sustenance in Yisrael as well as no sheep, ox, or donkey.

4> kal mapevéBadov els avTods kal kaTépbelpav Tovs kapmovs avdTOV Ews ENBetv els I'alav
kal o0 kaTeALTov vVTooTaoLy Lwfs év T Y1) lopan) o0de év Tots morpviows Tadpov katl dvov-
4 kai parenebalon eis autous kai katephtheiran tous karpous autdon heds elthein eis Gazan kai ou
katelipon hypostasin zo€s en t& g§ Isra€l oude en tois poimniois tauron kai onon;

99 2394142y Y4391 ¥ar a4y vor ¥aiYPyy YA 1Y¥s
AXUWE 449 Y49y T 4 rardyade yady
XTI DTN 1OV ORI O MDA

WIN TPOR TR BTPRID) BTP) 372 METNTITD
OOYY IR

5. ki hem umiqg’neyhem ya“alu w’ahaleyhem yabo’uk’dey-'ar’beh larob w’lahem
w’lig’'maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets I'shachathah.

Jud6:5 For they would come up with their livestock and their tents, they would come in like
locusts for number, both they and their camels were innumerable; and they came into the land to
devastate it.

5> 6TL adTOL KAl Al KTNOELS AVTAV AvéRaLvov, kal al okmval adTdV Tapeylvovto kabws
(’],Kp\l.,g ets A1 0os, Kal a0TOTS KAl Tols K(].l_L’ﬁ)\OLS avTOV oVK 'rT]v &ptep,(')s, Kal MPXOVTO €LS Tﬁv
vfv IopamA kal Siédpberpov avv.

5 hoti autoi kai hai kt€seis auton anebainon, kai hai sk&nai autdon pareginonto kathos akris eis pléthos,

kai autois kai tois kamé&lois autdon ouk &n arithmos, kai €rchonto eis t€n gén Israél kai diephtheiron autén.
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6. wayidal Yis'ra’El m’od mip’ney mid’'yan wayiz' aqu b’ney-Yis'ra’El ‘el- .
Jud6:6 So Yisrael was brought very low because of Midian, and the sons of Yisrael cried to
<6> kal émtdyevoev IopamA odpodpa amo mpoocwmov Madiap, kal éBonoav ot viol IopamA
TPOS KVPLOV
6 kai eptocheusen Isra€l sphodra apo prosopou Madiam, kai ebo€san hoi huioi Isra€l pros kyrion

Ya-ay xyag [Jo ayai-l4 [4qwA-iyg veox=-iy A3ivyy
2R MR DY mmmo8 D873 PETTD
7. way’hi ki-za aqu b'ney-Yis'ra’El ‘el- “al ‘odoth mid’yan.
Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisrael cried to on account of Midian,
{I> &md mpoodmov Madiay..
7 apo prosopou Madiam.

yad W4T (4AwWA AYI(4 4397 WA arar udwavs
Wyx4 Axadon iyy4 (449w 1al4 ayar w43y
YAago XAy yyxd Ay YyIAnyY

D72 RN ONTEY M3TON N33 W YT mown
20N IRV OD SR SITON MY e

:DYTIY D3R OpNR NOER) 0TEEn

8. wayish’lach ‘ish nabi’ ‘el-b’ney Yis'ra’El wayo'mer lahem koh-'amar
Yis’'ra’El ‘anoki he eleythi ‘eth’kem mimits'rayim wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth “abadim.
Jud6:8 that sent a prophet to the sons of Yisrael, and he said to them, Thus says ,

Yisrael, It was I who brought you up from Egypt and brought you out from the house of
slavery.
& kai EEaméaTteldev kbpLos dvdpa mpod TV TPos Tovs viovs Iopan), kal elmev adrols
Tade AéyeL kUpros 6 Beos Iopand "Eyo et 65 dvryayov vpas ék yfis AlydmTov kal
e€yayov Opds €€ olkov dovAelas vV
8 kai exapesteilen kyrios andra prophé&tén pros tous huious Isra€l, kai eipen autois Tade legei kyrios ho
theos Israél Ego eimi hos an€gagon hymas ek gés Aigyptou kai ex€gagon hymas ex oikou douleias

hymon

WLy WYARUL-LY AWy Waqny aiy wyx4 iy
Yrad-xs WYL APEy Yy yxrd
LmANY 02O O-0D Ty oXn TN ODNN DENXIv
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9. wa'atsil ‘eth’kem miad mits’rayim umiad kal-lochatseykem wa’agaresh ‘otham
mip'neykem wa’et’'nah lakem ‘eth-'ar’tsam.

Jud6:9 I delivered you from the hands of the Egyptians and from the hands of all your
oppressors, and dispossessed them before you and gave you their land,

D> kal éppuodpmv Vpas €k xelpos AlydmTou kal ék XeLpos TavTov Tdv OALBovTov Dpas kal
€€eBadov avTovs €k mpoowmov VROV kal Edwka VIV TV yiiv adTdV

9 kai errysamén hymas ek cheiros Aigyptou kai ek cheiros panton ton thlibonton hymas kai exebalon
autous ek prosopou hymon kai edoka hymin t€n gén auton

Lad4-x4 v49ix £ Wyrads arar 4 ¥y<d a4 o
ALrPI Yxoyw 407 Yrq4s YA awra Ux4 w4 9443
TIONTIR TN XD DOMTON YT U3 02D RNy

D 0PI ORYRY XD DEINI O02W 0N YN TN

10. wa'om’rah lakem ‘ani lo’ thir'u ‘eth- ha’emori ‘asher ‘atem
yosh’bim b’ar’tsam w’lo’ sh’ma™’tem b'qoli.
Jud6:10 and I said to you, I am ; you shall not fear the Amorites in whose

land you live. But you have not obeyed Me.

10> kai eima Opiv "Eyd kdpros 6 Beds Opdv, od dofndnoesde Tovs Beods Tod Apoppalov, év
ois Vpels kabBfoeabe év T yf adT@V* kal oVk elomkovoaTe THs dwvijs pov.

10 kai eipa hymin Ego kyrios ho theos hymon, ou phobéthésesthe tous theous tou Amorraiou, en hois
hymeis kathésesthe en t§ g€ auton; kai ouk eis€kousate t€s phon€s mou.

W4 39709 9wW4 343 xpx WA Avar Y4 4917
FLyad X139 Y3eH ©391 7/9 Jroaly A4Tox 194 wiyi
Yyaay 27y

Y DY TN TNT MR W YT TR N2
oM? M3 DL LIT 3 TN YT U3 URD

TR e

11. wayabo’ mal’'ak wayesheb tachath ha'’elah ‘asher b’ aph’rah ‘asher I'yo’ash ‘abi
ha“ez'ri w’gid’"on b’no chobet chitim bagath I'hanis mip’ney mid’yan.
Jud6:11 Then the angel of came and sat under the oak that was in Ophrah, which

belonged to Joash the Abiezrite as his son Gideon was beating out wheat in the wine press in order
to save it from the Midianites.

(11) KQ,\L 'ﬁ)\eEV &.'y’y€>\0§ KUPLOU K(I\L éKé,eLO'€V {)1T(\) 'T'T\]V ’repép,weov T"I\']V e’:v Ed)paea ’T"P]V I(DQ.S
\ ~ \ e\ 9 ~ ¢ ’ ~ b ~ 9 b ~ 9 \

maTpos Tod Kadpu, kal I'edewv vios adTod pafdilwv oltov év AMvd els ékduyelv amod

mpoocwmov Tod Madiay.

11 Kai €lthen aggelos kyriou kai ekathisen hypo té€n tereminthon t€n en Ephratha té€n Idas patros tou

Esdri, kai Gedeon huios autou hrabdizon siton en 1€ng eis ekphygein apo prosopou tou Madiam.

1791 Yo arar v Y4ay arar Y4 vId4 £9ave
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12. wayera’ ‘elayu mal’ak wayo’mer ‘elayu “im’k gibor hechayil.
Jud6:12 The angel of appeared to him and said to him, is with you, O valiant
warrior.

\ 7 Y A~ ¥ ’ \ o A Y/ / \ ~ 9 \ ~
A2> kail dPOm adTd 6 dyyehos kvplov kal elmev mpos adTOV KipLos peta ood, Loyupds Tdv
duvapenv.
12 kai ophthé autd ho aggelos kyriou kai eipen pros auton Kyrios meta sou, ischyros ton dynameon.

Ay v1Yo AvaRT WAy Afad A g yyoan vA4 444avis
TICYIF AVE TAXLTILY A4y 4=y vIx4nY
TIWey Axoy Av3L vylon YAqnyy 43 94 v)AxvI4
JAay-7y3 vypay avas

MR WRY YT W 3TN 03 PIwT VDN MmN
127120 W PRRDDITOD IR NRT-OD NKREN
WL TR T 29T Ogen XD nKRD 1IaN
TRTR23 107 M

13. wayo’mer ‘elayu gid’“on bi w'yesh “imanu w’lamah m'tsa’ath’nu kal-

zo'th w'ayeh kal-niph'l'othayu ‘asher sip’ru-lanu ‘abotheynu le’'mor halo’ mimits’rayim

he elanu w’ atah n’tashanu wayit’nenu b’kaph-mid’yan.

Jud6:13 Then Gideon said to him, O my , if is with us, why then has all this

happened to us? And where are all His miracles which our fathers told us about, saying, Did not
bring us up from Egypt? But now has abandoned us and given us into the hand of

Midian.

\ 0 \ 9\ b ) ’ / J4 \ Y ¥ / 9 ¢ ~ 1 ’
13> kat etmev mpos adToV I'edewv "Ev épol, kpLé pov, kal el éoTiv kOpLos pred’ Muov, els 1t
evpev Mpas Ta kaka TadTa; kal mwod éomv mavta Ta favpdoia adTod, & dunynoavrto Hiv ol

4 e ~ ’ \ 9\ 9 b 4 b / e ~ 4 ° \ ~ 9 4
maTépes MLV Aéyovtes Mn) ovxL €€ AlydmTov dvryayev Mpds kUpLos; kal vdv é€ppriev
Mpds kal €dwkev Muas év xerpt Madiap.
13 kai eipen pros auton Gededn En emoi, kyrie mou, kai ei estin kyrios meth’ hémon, eis ti heuren
hémas ta kaka tauta? kai pou estin panta ta thaumasia autou, ha dieg€santo heémin hoi pateres hemon
legontes Me ouchi ex Aigyptou anégagen hémas kyrios? kai nyn exerripsen hemas kai edoken hémas en

cheiri Madiam.

XOW'yRy AT YHYS YC 44437 Arar v JAv
YAXUW 443 YAy Yy (eqwrox4
PYEATY T TTO3 T2 TN T 0N 1

SANPY RST 1T non SR NN
SRArTU 1 777 A T .

14. wayiphen ‘elayu wayo’mer lek b’kochak zeh w’hosha™'ta ‘eth-Yis'ra’El mikaph
mid’yan halo’ sh’lach’tik.
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Jud6:14 looked at him and said, Go in this your strength and deliver Yisrael from the

hand of Midian. Have I not sent you?

14> kai eméotpedrev mpos adTOV 0 dyyelos kuptov kal eimev Ilopedov év Loyl oov TavTy
\ ’ \ bl \ 2 A\ )4 /

kal cwoels Tov Iopan ék yelpos Maduap: i8ov é€améotada oe.

14 kai epestrepsen pros auton ho aggelos kyriou kai eipen Poreuou en ischui sou taut§ kai soseis ton

Isra€l ek cheiros Madiam; idou exapesteila se.

YA (49w oX4 oLWYE 39 Yas 13 YAlE 4T
A 94 X199 qiony AYJ4y AwWyy s (aa )04
3T ORTITOR POIR MRD MITIR 93 198 TmRM W

3N N33 PURT D) MEma ST by

15. wayo’mer ‘elayu bi bamabh ‘oshi"a ‘eth-Yis'ra’El hineh ‘al’pi hadal bim’nasheh
w’anoki hatsa”ir b’beyth ‘abi.
Jud6:15 He said to Him, O my , how shall I deliver Yisrael? Behold, my family is the least

in Manasseh, and I am the youngest in my fathers house.

\ o \ 9 \ 9 9 /7 4 ’ 9 ’ ’ \ 9 \ e
A5> kal elmev mpods avTov I'edewv "Ev épol, kipLé pov, év Tivi onow Tov Iopan; L8od )
KLALas pov Nobévnoev év Mavaoom, kal éyon elpt 6 pLkpdTEPOs €v olkw TaTpds Lov.
15 kai eipen pros auton Gedeon En emoi, kyrie mou, en tini s0s0 ton Isra€l? idou hé chilias mou

esthen€sen en Manassg, kai egd eimi ho mikroteros en oikQ patros mou.

JRay-xg xayay yyo aia4 Ay avar v Y4ive
A4 Wq,‘i:y
TTIRTRN DT TRV MR 0D YT YO8 TRNMm

TN 2ND

16. wayo'mer ‘elayu ki ‘eh’yeh “imak w’hikitha ‘eth-mid’yan k'ish ‘echad.
Jud6:16 But said to him, Surely I will be with you, and you shall defeat Midian as one
man.

16> kal elmev TPods adTOV 6 dyyelos kvplov Kipros €otar peta 0o, kal matdfers v
Madiap woel dvdpa éva.

16 kai eipen pros auton ho aggelos kyriou Kyrios estai meta sou, kai pataxeis tén Madiam hosei andra
hena.

XLWOY YyAYL09 JH AXnY £y-Y4 vILE Y4V
AYo 494y Ax4w xys 1(
nix o MipYY TPV T ONNIR 830N TOR THNIN

RY 3T RNy
17. wayo'mer ‘elayu ‘im-na’ matsa’thi chen b’ "eyneyk w’ asitha li ‘othsha’atah m’daber “imi.
Jud6:17 So Gideon said to Him, If now I have found favor in Your sight, then show me a sign that
it is You who speak with me.
A7> kal elmev mpos adTov [Nedewv KL 3¢ etpov é\eos év dpBadpols cov kal mortoets ot

4 ~ %4 ,Aé,k 9 9 ~
OT|LEPOV TIAV, O TL EAAATNCAS LET EPLOV,
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17 kai eipen pros auton Gedeon Ei de heuron eleos en ophthalmois sou kai poi€seis moi s€meron pan, ho

ti elalesas met’ emou,

LXHYY x4 Ax4naAy Yils A 49740 ATy WX 4Y-(4 18
YW a0 w4 Ayyk Y4y Yyy)L AxHyAY
IR ~NR NRE 08 WWITTY IR U 8)TORM

AW TV 2WN VDN IR 2D mmam

18. ‘al-na’ thamush mizeh “ad-bo’i ‘eleyk w’hotse’thi ‘eth-min’chathi w’hinach’ti I'phaneyk
wayo 'mar ‘anoki ‘esheb “ad shubek.

Jud6:18 Please do not depart from here, until I come back to You, and bring out my offering and
lay it before You. And He said, I will remain until you return.

\ ~ 9 ~ 124 ~ 9 ~ \ )4 \ 7 \ 4 \ /
A8 pm xwpLobfs évredbev éws Tob éNBelv pe mpos o€, kail éfotow TNV Buolav katl Bfow
€vmov oov. kal eimev Eyd elpl kablopar éws Tod eémoTtpéfar oe.
18 mé choristhgs enteuthen heds tou elthein me pros se, kai exoiso tén thysian kai th€so endpion sou.

kai eipen Ego eimi kathiomai heds tou epistrepsai se.

IWIR XTRY PYP-XJL LY WA-To-aaq woiy 43 Jroaqyig
Ad4a xux-4 vil4 4nvay 4v973 YW P9yar (FI yw
w4t Y
Np3T Nign MPpTRDMWN DY by 83 v
TONT IIRTON 18 XEIM IR o popm Doz o
O wan
19. w'gid’“on ba’ waya as g’di-"izim w’eyphath-gemach matsoth habasar sam basal
w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘elayu ‘el-tachath ha'’elah wayagash.
Jud6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread from an ephah of
flour; he put the meat in a basket and the broth in a pot, and brought them out to him under the
oak and presented them.
19> kai I'eSewv elofjAbev kal émoimoev épidov alydv kal ovdL dAedpov dlvpa kal Ta kpéa
éBnkev év 1® kodlvy kal Tov Lwpov éRalev év T xUTpa kal E€Nveykev avdTa TPOS AVTOV VTO
v Tepépvbov kal mpoonyyLoev.
19 kai Gedeon eis€lthen kai epoi€sen eriphon aigdon kai oiphi aleurou azyma kai ta krea ethéken en tg
kophing kai ton zomon ebalen en t§ chytra kai exénegken auta pros auton hypo t€n tereminthon kai

proséggisen.

WA X4 UP ¥Aal4a Y4 v 4 W4T
YW Pa¥aA-x4y =3 olFa-J4 WAy xynya-x4y
Yy woay

TDTTNN MR DUTTONT TNDR PR RIS
wym TiEY PIRTTINY TR0 YORTTON M) MzeT IR
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20. wayo’'mer ‘elayu mal’'ak qach ‘eth-habasarw’eth-hamatsoth w’hanach ‘el-
hasela™ halaz w’eth-hamaraq sh’phok waya“asken.
Jud6:20 The angel of said to him, Take the meat and the unleavened bread and lay

them on this rock, and pour out the broth. And he did so.

\ 0 \ 9 \ e v ~ ~ \ \ )4 \ \ » \ \ \ \
20> kail etmev mPoOs aOTOV 6 dyyelos Tod Beod Aafe Ta kpéa kal Ta dlupa kal Bes mpos TV
meETpav ekelvmy kal TOv Lwpov éydpeva ékyee: kal €moLnNoev oVTwS.

20 kai eipen pros auton ho aggelos tou theou Labe ta krea kai ta azyma kai thes pros tén petran ekeinén
kai ton zomon echomena ekchee; kai epoi€sen houtos.

09T YA 9 W4 xfowha Ane-x4 Ara y4Y HWAYe
IWIRAXE LY 4xT qrrATSY WA Joxy xpRY Sy qWI3
YAy YA ArAT Y4y xrhyA-x4y

I TR WS MW TERTIN YT TR0 Mownes

Sipan—nR SoN™m MRTTR WNT Svm Mizn31 oD
YR TR0 T RDPY MIERT TN

21. wayish’lach mal’ak ‘eth-q’tseh hamish’ eneth ‘asher b'yado wayiga™ babasar

ubamatsoth wata al ha'esh min-hatsur wato’kal ‘eth-habasar w’eth-hamatsoth umal’ak
halak me eynayu.

Jud6:21 Then the angel of put out the end of the staff that was in his hand and touched the

meat and the unleavened bread; and fire sprang up from the rock and consumed the meat and the

unleavened bread. Then the angel of vanished from his sight.

\ )4 e ’ \ » ~ e/ ~ bl \ 9 ~ \ & ~
21> kai e€eTeLvev 6 dyyelos kuplov TO dkpov Ths paBdou THis év xeLpl adTod kal faTo TOV
Kpedv kal Tdv alvpwv, kal avéRn mip ék THs TETPAs Kal KATEPAYEV TA KPEL KAL TOVS
9 /4 \ ¢ v ’ b / 9 \ ~ 9 ~
alvpovs: kai 0 dyyelos kvplov émopevln amo 0dpHadpadv avTod.

21 kai exeteinen ho aggelos kyriou to akron t€s hrabdou t€s en cheiri autou kai hépsato ton kreon kai ton
azymon, kai anebe pyr ek t€s petras kai katephagen ta krea kai tous azymous; kai ho aggelos kyriou

eporeuth€ apo ophthalmon autou.

334 Jroan W43y 473 Avar y4WRy Jroaq 493y
W3Y) AvAT Y4CY AxA4q Jy-Jomiy ayar iya4
YY)k

TN TV RN O NI YT RPRTOD 7w X172

DR YT ESR TR 1Sy D M oI

fmphi it
22. wayar’ gid’“on ki-mal’ak hu’ s wayo’mer gid’“on ‘ahah ki-
“al-ken ra’ithi mal’ak panim ‘el-panim.
Jud6:22 When Gideon saw that he was the angel of , he said, Alas, O my !
For now I have seen the angel of face to face.

22> kal eidev I'edewv 811 dyyelos kuplov 0UTés éoTLv, kal elmev ['eewv "A 4, kpLé pov

KUpLe, 8TL €180V dyyelov kvplov TPOTWTTOV TPOS TPOCWTOV.
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22 kai eiden Gedeon hoti aggelos kyriou houtos estin, kai eipen Gededn A a, kyrie mou kyrie, hoti eidon

aggelon kyriou prosopon pros prosopon.

XeYx 40 f9Ax-Cd YO yvdv arvar vl W4ivas
MR 8D XR7MTOR 72 05w T 99 ;R

23. wayo'mer lo shalom I'k ‘al-tira’ lo’ tamuth.
Jud6:23 said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die.

\ 0 Y A 4 ’ / \ ~ 9 \ 9 ’
<23> KOl ELTTEV CL‘U’T({.) K‘UpLOS ELp'T]V'T] OOL, p."l’] d)OBOU, ov p.,'T] a*n'oeavng.

23 kai eipen autd kyrios Eiréné soi, mé phobou, ou mé apothangs.

Yrw ArAT 499y Avad HITY Jroan YW 1Irv
A-4T03 A 94 xqJ09 yyaye 3Ty Yyiaz ao
I A9TRIPM TS a3 YT o 13710

D YN AR NNRY3 WY 130 0390 Ty 03w

24. wayiben sham gid’“on miz’becha la wayiq’ra’~lo shalom “ad hayom
hazeh “odenu b’"aph’rath ‘abi ha’ez'ri.
Jud6:24 Then Gideon built an altar there to and named it is Peace. To this day it is

still in Ophrah of the Abiezrites.

24 kai ekodopmoev ékel I'edewv BuoraoTnprov T® kuplw kal émexdlecev adTd Eipivm
Kuplov €ns THs Mpépas TavTns émL adTod dvtos év Edpaba matpds Tod Eadpr.
24 kai gkodomésen ekei Gedeon thysiastérion td kyrid kai epekalesen autd Eirén€ kyriou heds tes

h&meras taut€s eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri.

Irwa-97 x4 HP Arar v W4Ar 4733 A9 Ay
HITY-x4 xFAT Yayw ogw aywa 77 Y94 w4
XQYX yAomqw4 Aqw4A-x4y Yy 94 w4 (093
TWITIRTNR 1R M 4D MR XA 9P Mo

M2TTRY BOTM DY YAy T D1 ARy iR
INT2R PRYTTEN MOWRT NN TPIR? W Svan

25. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo qach ‘eth-par-hashor ‘asher 'abik uphar
hasheni sheba™ shanim w’haras’ta ‘eth-miz’bach haba™al ‘asher I'abik w’eth~-ha’asherah
‘asher-"alayu tik’roth.

Jud6:25 Now on the same night said to him, Take your fathers bull and a second bull seven
years old, and pull down the altar of Baal which belongs to your father, and cut down the

Asherah that is beside it;

25> Kal éyéveTto &v T vuk T ékelv kal elmev adtd kbpLos AaBe Tov pbdoyov Tov Tadpov,
8s €oTLv T® TaTPL CoV, Kal Looyov deVTepov emTaeTi kal kabelels To BuoracTnpLov Tod
Baal, § éoTiv 7@ maTpl cov, kal T0 dAcos TO €m’ avTo 0Aebpeloers:

25 Kai egeneto en € nykti ekeing kai eipen autd kyrios Labe ton moschon ton tauron, hos estin tg patri
sou, kai moschon deuteron heptaet€ kai katheleis to thysiastérion tou Baal, ho estin td patri sou, kai to

alsos to ep’ auto olethreuseis;
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26. ubanitha miz’becha la “al ro’sh hama“oz hazeh bama“arakah
w’lagach’ta ‘eth-hapar hasheni w’ha’alitha “olah ba atsey ha'asherah ‘asher tik’roth.
Jud6:26 and build an altar to on the top of this stronghold in an orderly manner,

and take a second bull and offer a burnt offering with the wood of the Asherah which you shall cut
down.
26> kal olkodopmoets BuoraoTnpLov kKuplw Td Bed cov émi kopudmv Tod Maovek TobTOUL éV

~ /’ \ / \ 4 \ / \ 9 ’ e / 9 ~ /
T"n "lTQ,paT(IgG.L Kau )\'T",LLIJ"[] TOV LOOXOV TOV SGUTGPOV KOQlL AVOLOELS O)\OK(IU'T(DP.Q, €V TOLS gU)\OLS
700 dAgous, o0 éEolebpetoets.
26 kai oikodomeseis thysiastérion kyrid td thed sou epi koryphé&n tou Maouek toutou en t& parataxei kai

lémps€ ton moschon ton deuteron kai anoiseis holokautoma en tois xylois tou alsous, hou exolethreuseis.

194 qW4Yy Woay yAagoy YA wyd 3qwo Jyoaq HUPA-y o7
LWILXEY Y I4 XA ITXE £97 qW4Y Ry AvAT vAR4
A wory Yyra xywoy qio3

03T WRD Wy MIIVD DWI TWY YT ARPIIs

WIRTIRY VIR TPITNR RTD WND TN MY 1N
‘-"??‘? Wy ol Mwyn W

27. wayiqach gid’“on “asarah ‘anashim me abadayu waya™as ka’asher diber ‘elayu

way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu w’eth-'an’shey ha’ir me asoth yomam waya“as
lay’lah.

Jud6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as had spoken to him; and
because he was too afraid of his fathers household and the men of the city to do it by day, he did it
by night.

27> kai éaBev I'edewv deéka dvdpas amo TdV SodAwv €avTod Kal émolmoev v TpdHTOV
ENGAmMoev Tpos adTOV KVpLos® Kkal éyevnOn ds époPbn Tov olkov Tod TaTpds adTod Kal
Tovs dvdpas Ts TOAews Tod ToLfioal Mpépas, Kal ETOLTNCEV VUKTOS.

27 kai elaben Gedeon deka andras apo ton doulon heautou kai epoi€sen hon tropon elal€sen pros auton
kyrios; kai egenéthe hos ephobéthe ton oikon tou patros autou kai tous andras t€s poleds tou poiésai

he&meras, kai epoi€sen nyktos.

{093 MITY nxy AYAY P99 9103 AWS4 THLYWAT s
3003 Aywa 73 x4y Axq4y yao-qw4 aqw4ay
2rY93 HITYa-(o
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28. wayash’kimu ‘an’shey ha'ir baboqger w’hineh nutats miz’bach haba™al w’ha’asherah
‘asher-"alayu korathah w'eth hapar hasheni ho alah “al-hamiz’becha habanuy.

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold, the altar of Baal was torn
down, and the Asherah which was beside it was cut down, and the second bull was offered on the
altar which had been built.

<28)K(1\L(;3 6 e 8 ~ /A \ ’ \ ’8 \ 6/ \ e / ~
pOpLoav oL Avdpes Tis TOAews TO Tpwi, kal LOov kadnpmTo To BuoLacTnprov Tod
Baal, kat 10 dAoos 10 €’ adTd ®AEDpevTor Kal eldav TOV pooyxov TOV delTepov, dv
avmveykev émi 10 BuolacTnplov T0 Pkodopmévov.

28 kai orthrisan hoi andres t€s poleds to proi, kai idou kath§reéto to thysiastérion tou Baal, kai to alsos to
ep’ autd olethreuto; kai eidan ton moschon ton deuteron, hon anénegken epi to thysiastérion to

okodomémenon.

TWIARY AT 4943 WO Y vRO7(4 WAL ry4a-r oo
AT 9343 AWO WYL Y9 Jroaq yey4iy YWY
WM I 3T Y M MYTTOR WR ImR™M s

T 3T ARY WX YT ITRRM WRIN
29. wayo'm’ru ‘ish ‘el-re ehu mi “asah hadabar hazeh wayid’r’'shuway’baq’shu wayo’'m’ru

gid’“on ben-yo’ash “asah hadabar hazeh.
Jud6:29 They said to one another, Who did this thing? And when they searched about and

inquired, they said, Gideon the son of Joash did this thing.

29> kal elmev dvnp mpos Tov mAMGtov adTod Tis émolnoev 76 pfa TodTo; Kal émelfTnoav
kal Mpedvmoav kal éyvwoav §T I'edewv vids Iwas émolmoev 10 pijpa TodTo.

29 kai eipen anér pros ton plésion autou Tis epoi€sen to hréma touto? kai epezétésan kai ereuné€san kai

egnosan hoti Gedeon huios Ioas epoi€sen to hréma touto.

XYAY YY9xd 4rvd wEyR -4 4303 WL r9y4aT
A o-qwW4 AqwW4a X9y Yy (093 HITY x4 nxy Ay
"D NN TIDTNN RTIT WRITOR YT OWIR MNMS

POY TR IOWNT NTD 92) DVaT mamTng ph

30. wayo’m’ru ‘an’shey ha'ir ‘el-yo’ash hotse’ ‘eth-bin’k w'yamoth ki nathats ‘eth-miz’bach
haba al w'ki karath ha’asherah ‘asher-"alayu.

Jud6:30 Then the men of the city said to Joash, Bring out your son, that he may die, for he has
torn down the altar of Baal, and indeed, he has cut down the Asherah which was beside it.

\ 0 [ ~ / \ ] )4 \ 4 9 / %
30> kai eimov ol dvdpes Ths mOAews mpos lwas "EEéveyke Tov vidv cov kal amobavérw, 1
~ \ / ~ \ e b )4 \ ¥ \ 9 9 9 ~
kabetdev 16 BuoracTiprov 100 Baal kal 61L wAéBpevoev 10 dAoos To €m’ adTd.

30 kai eipon hoi andres t€s poleds pros Ioas Exenegke ton huion sou kai apothanetd, hoti katheilen to

thysiast€rion tou Baal kai hoti olethreusen to alsos to ep” autg.
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31. wayo’mer yo’ash I'kol ‘asher-"am’du “alayu ha'atem t’ribunlaba”al ‘im-'atem toshi un
‘otho ‘asher yarib lo yumath “ad-haboqer ‘im-'elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho.
Jud6:31 But Joash said to all who stood against him, Will you contend for Baal, or will you
deliver him? Whoever will plead for him shall be put to death by morning. If he is elohim, let him
contend for himself, because someone has torn down his altar.

31> kal eimev loas Tols &vdpdowv maow, ol émavéornoav adtd Mn dpels viv dukdleabe
frrrép 700 Baa; 1 f)p,e'l‘.g OWOoETE AVTOV; OS €av SLKdG"r]TaL (11’)1'(1}, eava"ru)e“r']*rw Ews Trpu)l'.' el
Beds éativ, Sukaléobnm adT®, 8T kabellev 16 BuoraoTipLov adTod.

31 kai eipen I0as tois andrasin pasin, hoi epanestésan autd) Meé hymeis nyn dikazesthe hyper tou Baal? &
hymeis sosete auton? hos ean dikasétai autd, thanatothétd heds proi; ei theos estin, dikazestho autd, hoti

katheilen to thysiast€rion autou.

1y (093 v3 99 W4 (P99 4var-yri s v(-44PAv e
YHITYW XL nxY
"D Syam 33 377 Tnkb Svar xmTToa I5TRIPMNES

D AamamTRY Yol
32. wayiq'ra’~lo bayom-hahu’ y’ruba“al le’mor yareb bo haba™al ki nathats ‘eth-miz’b’'cho.
Jud6:32 Therefore on that day he named him Jerubbaal, that is to say, Let Baal contend against
him, because he had torn down his altar.
32> kai ékdAecev adTo év T Mpépa ékelvt lapBaad Aéyov Awkacacte év adT® 6 Baald, 67
Kae'npée'r] Tb BUO'LCLO'T'T/’IPLOV C(.‘l:)TOf).
32 kai ekalesen auto en t§ h€mera ekeing larbaal legon Dikasastho en autd ho Baal, hoti kathgrethé to

thysiastérion autou.

T903r vaHM vIF4S Yafaysv Yoy Jray-dyra
i(409T Y09 TiUA-Y
W IV VI IDONI DTRTI PARYI TRTORY0

IONYT PRY3
33. w’kal-mid’yan wa amaleq ub’ney-gedem ne’es’phu yach’daw waya ab’ru wayachanu
b’"emeq yiz'r’e’l
Jud6:33 Then all the Midianites and the Amalekites and the sons of the east assembled
themsel ves; and they crossed over and camped in the valley of Jezreel.
<33> KG,\L 176,0'(1 M(ISLG,*.L K(I\L Ap,(l.}\"l'lK KQ,\L Ui,O\L (’I.V(I’TO>\(’;)V O'UV’T,]XG'T]O'Q,V é"lT\L 'T(\) Q,l’)"l'(\) K(I\l.,

mapevéPadov év kotdadu Elepeel.
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33 Kai pasa Madiam kai Amalék kai huioi anatolon synéchth&san epi to auto kai parenebalon en koiladi

Ezereel.
PoxEAy 4JrWS oPxAy Jroaq-x4 Aws( AL YT
13U 470 94
P;J-I?W_ W@ﬁt&f;: UPQ?W_ '[13.7'[] B ﬁtp:‘? T ™ 5
TTON TYRAN
34. w'Ruach lab’shah ‘eth-gid’"on wayith’qa™ bashophar wayiza“eq ‘abi’ezer
‘acharayu.
Jud6:34 So the Spirit of came upon Gideon; and he blew a trumpet, and the Abiezrites

were called together to follow him.
\ ~ ’ 9 / \ \ / b ’ \
<34> KOl TTVEVLA KUPLOV EVESUVCLP,O)O'EV TOV FGSG(DV, KOl €0'G.>\1TLO'€V €V KEPATLVT)y KAL

€dpoPn0n APrelep dmiow adTod.
34 kai pneuma kyriou enedynamosen ton Gedeon, kai esalpisen en kerating, kai ephob&thé Abiezer

opiso autou.

TEIHE £TA7Y0 POy AWSY LY I ulW YA Y4 Yy es
Wx£4Pl vloy AIXPYIY YrdI=IY W49 U WA YLy
VIR N0 PYIN MW TODD MoY oooNomIns

:DONTPY 15N YHRDI31 719313 wiRD Mow 0oRDm

35. umal’akim shalach b’kal-m’nasheh wayiza’eq gam-hu’ ‘acharayuumal’akim shalach
b’asher ubiz’bulun ub’naph’tali waya“alu lig’ra’tham.

Jud6:35 He sent messengers throughout Manasseh, and they also were called together to follow
him; and he sent messengers to Asher, Zebulun, and Naphtali, and they came up to meet them.

35> kai ayyelovs améoTeldev els mavra Mavaocom kal év Aomp kai év Zafovdwv kal
Nedbade kal avéBm els ovvavrmowy adTdv.
35 kai aggelous apesteilen eis panta Manassé kai en As€r kai en Zaboulon kai Nephthali kai anebg eis

synant€sin auton.

LAt g 0wyl ywa-wig waalia- 4 Yroaq 444ivas
X494 qW4y [4qwa-x4
"TID VO TETOR DTORTTON TIUT RIS

3T WD ONTITIN

36. wayo’mer gid’‘on ‘el- ‘im-yesh’k moshi a b’yadi ‘eth-Yis'ra’El ka’asher dibar’ta.
Jud6:36 Then Gideon said to , If You will deliver Yisrael through me, as You have
spoken,

36> kol elmev I'edewv mpos Tov Beov EL o odlers év xerpl pov 1ov Iopam, kabos
€é\dAnoas,
36 kai eipen Gedeon pros ton theon Ei sy sgzeis en cheiri mou ton Isra€l, kathos elalésas,

3133 8 ¥4 Y9139 qyra X=X 3nY Ayi4 aawy
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37. hineh ‘anoki matsig eth-glzath hatsemer bagoren ‘im tal ylh’yeh al- haglzah I'badah

w’ al-kal-ha’arets choreb w’yada™ti ki-thoshi a b’yadi ‘eth-Yis'ra’El ka’asher dibar’ta.
Jud6:37 behold, I will put a fleece of wool on the threshing floor. If there is dew on the fleece only,
and it is dry on all the ground, then I will know that You will deliver Yisrael through me, as You
have spoken.

37> 180 éyw TLOnpL TOV TéKOV TOD €plov €v TR GAww: éav Spocos yévmTal EmL TOV TOKOV
‘L(/)VOV K(I\L é"lT\L 1T&0'CLV 'T'T\]V 'yﬁv &’T’IP(IO'IC(I, 'YV(.()O'O*,L(I.L 6’1’[. G(;.)O'ELS éV X€Lp£ }.LO‘U T(\)V IO'p(I'T])\, K(Ie(}.)S
éaAmoas.

37 idou egd tithémi ton pokon tou eriou en t§ haloni; ean drosos gené&tai epi ton pokon monon kai epi

pasan tén gén xérasia, gnosomai hoti soseis en cheiri mou ton Isra&l, kathos elal€sas.

(o ryay ATNAXE 4TIY XYY YYway fy-iaive
yy JFA 4vdy a=1a-yYy
oL PRM MIATTRN TN NOmRn DY [2Tnnb

' SDRT 8iIOn AT

38. way'hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-hagizah wayimets talmin-hagizah
m’lo’ hasephel mayim.

Jud6:38 And it was so. When he arose early the next morning and squeezed the fleece, he drained
the dew from the fleece, a bowl full of water.

38> kai éyéveTo ovTws* kal GdpbpLoev T émadprov kal e€emlacev TOv mokov, kal éoTaev
dpdoos amo Tod mokov, TANPMS Aekavr BdaTos.

38 kai egeneto houtds; kai orthrisen t§ epaurion kai exepiasen ton pokon, kai estaxen drosos apo tou

pokou, pléres lekang hydatos.

A99247 9 Y74 W4 Yal4a-d4 Jroan Y43v e
I 47733% ATNI JoJAPI"4) AF/4 JoJA Y4
(®-3131 nq43-Cy-dov 343 ax1a-(4

3TN O3 DR MITON DTONTTON TIUT) TmN™IS
271 X373 QUBOTPITR] MR DVBT TN

Q7T PINT 0RO M0 MITToN

39. wayo’'mer gid’“on ‘el- ‘al-yichar ‘ap’k bi wa’adab’rah ‘ak hapa™am ‘anaseh na’-
rag-hapaam bagizah y’hi-na’ choreb ‘el-hagizah ’badah w’"al-kal-ha’arets yih'yeh-tal.
Jud6:39 Then Gideon said to , Do not let Your anger burn against me that I may speak

once more; please let me make a test once more with the fleece, let it now be dry only on the fleece,
and let there be dew on all the ground.
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<39> K(I\L Ei."lTGV FGSG(DV 1Tp6§ T(\)V 666'\) M'ﬁ 8’?] (’)p'yl.ce"ﬁ*rw 6 va.ég ooV éV é‘LOL, KQ\L )\C()\’T,]O'O.)
ém dmag melpdow de kal ye émL dma év 1O Mok, kal yevésbw 1 EMpacta éml TOV ToKOV
Rovov, kal €ml maoav TV yfv yevndntw dpocos.

39 kai eipen Gedeon pros ton theon Mg dé orgisthétd ho thymos sou en emoi, kai laléso eti hapax;
peiraso de kai ge eti hapax en tg pokd, kai genesthd hé x&rasia epi ton pokon monon, kai epi pasan tén
gén gen€thétd drosos.

A3 (4 9 3aA%Y 4va3 A Yy YiaAls woi vt
1(® 313 nq43-y-Joy 343¢
TATTON ITMTUL NI 12722 7R OTOR bymn

2 120 T PIRTTORTOV) M3t

40. waya“as ken balay’lah hahu’ way’hi-choreb ‘el-hagizah I'badah w'"al-kal-
ha’arets hayah tal.
Jud6:40 did so that night; for it was dry only on the fleece, and dew was on all the ground.

40> kai émolmoev obTws 0 Beds év T vukTL ékelvT), kal éyéveTo EMpacia éml TOV TOKOV
Rovov, kal €émi maoav TV yfv éyevndn dpocos.

40 kai epoi€sen houtds ho theos en t& nykti ekeing, kai egeneto x&rasia epi ton pokon monon, kai epi
pasan tén gén egenéthé drosos.

Chapter 7

YX4 QW4 Woa-/yy Yyoa 4vya (0991 WYWAL Y judr
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1. wayash’kem y'ruba”al hu’ gid’"on w’kal-ha”am ‘asher ‘ito wayachanu “al-"eyn charod
umachaneh mid’yan hayah-lo mitsaphon migib' ath hamoreh ba’emeq.

Jud7:1 Then Jerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with him, rose early and
camped beside the spring of Harod; and the camp of Midian was on the north side of them by the
hill of Moreh in the valley.

<T:1> Kal dpbproev LapBal (adTos éomv I'edewv) kal mas 6 Aads pet’ adTod Kai
mapevéBadov ém mynv Apad, kol mapepBorn Madiap v adtd dmod Boppd dmo INafaad
Apwpa év kotAdde.

1 Kai orthrisen larbal (autos estin Gedeon) kai pas ho laos met’ autou kai parenebalon epi pegén Arad,
kai parembolé Madiam &n autd apo borra apo Gabaath Amora en koiladi.

LXXY YxX4 WL Yo 99 Jroan-4 Ayar y4ave
Lat W4l (49vA A0 947xAY) YA g yRay-x4

A 303-wr3
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2. wayo’'mer ‘el-gid’“on rab ha am ‘asher ‘itak mititi ‘eth-mid’yan b’'yadam pen-
yith’pa’er “alay Yis'ra’El le’mor yadi hoshiah li.

Jud7:2 said to Gideon, The people who are with you are too many for Me to give Midian
into their hands, for Yisrael would become boastful, saying, My own power has delivered me.

2> kat etmev kdpros mpods IN'edewv TToAvs 6 Aads 6 petd ood doTe pa mopadodval pe v
Madiap. év yelpl adTdV, pmoTe kavyomnTal lopan) én’ épe Aéywv ‘H xelp pov éowoév pe-
2 kai eipen kyrios pros Gedeon Polys ho laos ho meta sou hoste mé paradounai me t€én Madiam en cheiri
auton, mépote kauchésetai Israel ep’ eme legon HE cheir mou esdsen me;

WA AqhY 4937y W4 Woa YT 4) 4499 axoys
JlE YAYWY yAqwo yoasyy gway aollq 43y qjray

44wy WA )4 xqwoy
JWY T NI RGOV ONRI XY RTP AV

n58 DU oMby opTIe 3w TYhIn mn TiREM
D MRWI DD NP

3. w' atah g’ra’ na’ b’az’ney ha am le’mor mi-yare’ w'chared yashob w'yits’por mehar
hagil’"ad wayashab min-ha am “es'rim ush’nayim ‘eleph wa asereth ‘alaphim nish’aru.
Jud7:3 Now therefore come, proclaim in the hearing of the people, saying, Whoever is afraid and
trembling, let him return and depart from Mount Gilead. So 22,000 people returned, but 10,000
remained.

3> kail vov Aadnoov 81 év ooiv Tod Aaod Aéywv Tis 6 poPfodpevos kal dethos; émoTpedétw
kal éxywpelTw amo dpouvs I'adaad kal éméotpedsev amod Tod Aaod elkoor kat 8o yLAiddes,
kal déka xLALades vmeleldpnoav.

3 kai nyn lal€son dé en 0sin tou laou legon Tis ho phoboumenos kai deilos? epistrepheto kai ekchoreito
apo orous Galaad kai epestrepsen apo tou laou eikosi kai duo chiliades, kai deka chiliades

hypeleiphth&san.

Yxr4 aqya 99 Woa avyo yyoaq-J4 3Avai q¥4iva
AT Y34 W4 w4 aray yw Yy vpan4r yaivasd4
AT yAl4 W49v4 YT Yx4 YA 4va yx4 YA
Y2 40 473 yyo yla-4(¢

DD T 27 Qv v Tﬁyja-‘agg MY RN

TOR TR TN MM oW T2 120m o ToN
TN TR 531 N 0 8T s 72
:?|‘?7. XD XM B ?|‘?2'x"7
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4. wayo’mer ‘el-gid’“on “od ha am rab hored ‘otham’el-hamayim w’ets’r’phenu I'k
sham w’hayah ‘asher ‘omar ‘eleyk zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak w’kol ‘asher-’omar ‘eleyk
zeh lo'-yelek “imak hu’ lo’ yelek.

Jud7:4 Then said to Gideon, The people are still too many; bring them down to the water
and I will test them for you there. Therefore it shall be that he of whom I say to you, This one shall
go with you, he shall go with you; but everyone of whom I say to you, This one shall not go with
you, he shall not go.

(4) K(I\L €”I:'1T€V Kl’)pLOS 1Tp6§ FG.SG.(&)V ”ETL 6 )\CL(\)S 1TO>\1,)S' KCLTE,.VE'YKOV (11’)1'01:)9 '1Tp(\)§ Tb {stp, K(I\L
ékkabap®d oo adToV ékel: kal €oTar ov éav elmw mpos oé OHros mopeviTeTar cOV oot, adTos
TropeboeTaL gLV ool kal mav, ov &av eimo mpods oé OvTos ob TopevTeTaL LETE GO, ADTOS OV
TopevoETAL LETA 0OV,

4 kai eipen kyrios pros Gedeon Eti ho laos polys; katenegkon autous pros to hydor, kai ekkatharo soi
auton ekei; kai estai hon ean eipd pros se Houtos poreusetai syn soi, autos poreusetai syn soi; kai pan,

hon ean eipd pros se Houtos ou poreusetai meta sou, autos ou poreusetai meta sou.

£y Jroan=d4 aAvar Y43 YA Ya-d4 yoa-x4 aqrivs
1nx 90ya PCT AWLY YA YAYY wIvwds P94
xpxw( 1 yq5-¢0 oqyamqwg Yr a5l wxv4

5D 1IrTITOR T TRNM O oMTTOR VIR TIMA

BN 3290 PO WD DWTTR won PO
MES 1235y vaor-wx 501 725 niw

5. wayored ‘eth-ha“am ‘el-hamayim s wayo’mer ‘el-gid’“on kol'asher-yaloq
bil’shono min-hamayim ka’asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho I'bad w’kol ‘asher-yik’ra” “al-
bir’kayu lish’toth.

Jud7:5 So he brought the people down to the water. And said to Gideon, You shall
separate everyone who laps the water with his tongue as a dog laps, as well as everyone who kneels
to drink.

5> kal kaTveykev TOV Aadv mpos TO Vdwp* kal elmev kOpLos mpos ['edewv Ilas, s dv Adm
T YAOoom adTod 4o Tod BdaTos os €éav Adm 0 kbwv, oTNoELs AVTOV KATA PLOVasS, kal Tas,
0s €av KALvy €mi Ta yovaTa adTod TMLETV.

5 kai kat€negken ton laon pros to hydor; kai eipen kyrios pros Gedeon Pas, hos an lapsg t€ gloss€ autou
apo tou hydatos hos ean lapsg ho kyon, st€seis auton kata monas, kai pas, hos ean kling epi ta gonata

autou piein.

Wa4 Xydy WOW YART-CE YAt g YAPRCYA 7FY AArve
WAy xyxwd Waiyq9-;Jo yoqy ¥oa 4xa Yy
woR NN WOU oTRTOR 073 DPPoRT EOR TMS
o oM NME? o273~y WD oy M 5
6. way'hi mis’par hamalaq’qim b’yadam ‘el-pihem sh’losh me’oth ‘ish w’kol yether ha am
kar’"u “al-bir'keyhem lish’toth mayim.

Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting their hand to their mouth, was 300 men; but
all the rest of the people kneeled to drink water.
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<6> kal éyéveTo 6 dpLBpos TOV AaavTov év xewpl adTOV TPOS TO OTORA AVDTAV TPLAKOGLOL
dvdpes, kal v T6 kaTdAoLov Tod Aaod ékAlvav émi Ta yévaTa adTOV mely Ldwp.
6 kai egeneto ho arithmos ton lapsanton en cheiri auton pros to stoma auton triakosioi andres, kai pan to

kataloipon tou laou eklinan epi ta gonata auton piein hydor.

YAPPLYA WA LA x4y WW3 Jroan-d4 Avai Y4y
TY{A Woa-Yyy Yai 9 YaaW-x4& Axxyy Wyx4 oawys
VAV

DOPPYRT TONT NIND WOUI PIWTITON M RN

wR 1577 OYTTOD) TR 1ITRTIN OR0I DNR YUUIN
HAnPR?

7. wayo’mer ‘el-gid’“on bish’losh me’oth ha’ish hamalaq’qim ‘oshi a ‘eth’kem
w’nathati ‘eth-mid’yan b’yadek w’kal-ha am yel’ku ‘ish lim’qomeo.

Jud7:7 said to Gideon, I will deliver you with the 300 men who lapped and will give the
Midianites into your hands; so let all the other people go, each man to his home.

<> kai eimev kpLos mpos I'edewv "Ev Tols Tpuakociols avdpdoiy Tols Adaoiv chow dpas
KQ,\L 8(;.)0'(1) 'T"P]V MCLSLCLP. e’:v XG.LPL ooV, K(I\L "lTaS 6 )\ac\)s "lTOpG‘l,)O'OV'T(IL &V"P]p €LS T6V TéTl'OV (11’)'1'06.
7 kai eipen kyrios pros Gedeon En tois triakosiois andrasin tois lapsasin soso0 hymas kai doso teén

Madiam en cheiri sou, kai pas ho laos poreusontai anér eis ton topon autou.

X4T YALXPTW X4y Yai 9 Yoa 3an~x4 THPIVYs

w43 xy4y-wiway v A4l w4 pw (4qwva wa4-Jy
409 xUxy v¢ A3 Jay afuyr PIThR

PR QTR MR 0773 DY TTETIN mpn

LONT MINDTEOWIY 1OIRS U nPw STy wn—52
D :PRYI MAER A5 M 17T Tam P

8. wayiq’chu ‘eth-tsedah ha am b’'yadam w’eth shoph’rotheyhem w’ethkal-'ish Yis’'ra’El
shilach ‘ish P'ohalayu ubish’losh-me’oth ha'ishhecheziq umachaneh mid’yan hayah lo
mitachath ba’emegq.

Jud7:8 So the 300 men took the peoples provisions and their trumpets into their hands. And
Gideon sent all the other men of Yisrael, each to his tent, but retained the 300 men; and the camp
of Midian was below him in the valley.

@ kai é)\aBov TOV é"lTLO'LTLO'p,(\)V ToO AaoD év XG.Lp\L aOTOV KAl TAS Kepan,vag avTOV, KAl TOV

’ ” 9 J4 ” 2 \ 9 ~ \ \ ’ b
mavta dvdpa LopamA éEaméoTeldev dvdpa els okmumv adTod Kal Tovs TpLakooiovs dvdpas
’ \ e \ 5 9 ~ ¢ ’ ) ~ ’
kaTioxvoev. kal 1 mapepfoAn Madiap Moav adTod vmokaTw €v T koLAddL.
8 kai elabon ton episitismon tou laou en cheiri auton kai tas keratinas auton, kai ton panta andra Isragl
exapesteilen andra eis ské€nén autou kai tous triakosious andras katischysen. kai hé parembolé Madiam
€san autou hypokatd en t§ koiladi.

ATHY S 29 ¥rP Arat v Y4y 4733 adR9 23w
:yAa/j L,-'=|/xx7 =|/y
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9. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer ‘elayu qum red bamachaneh ki n’thatiu
b’yadek.
Jud7:9 Now the same night it came about that said to him, Arise, go down against the

camp, for I have given it into your hands.

9> Kai &yevnm év 1 vok Tl ékelvy kal eimev mpos adTov kdpros Avaotas katdfnde év T
mapepfodf), 6T mapédwka adTNV év T1) xeLpt cov*

9 Kai egenéthé en t§ nykti ekeing kai eipen pros auton kyrios Anastas katabéthi en t§ parembolg, hoti

paredoka autén en t§ cheiri sou;

Y40y aqJv AX4 A9 XAﬂ{ AX4 41‘14/_749[’ 10
AYHYa-C4
TV DI AR T NT0D AN XOITONY

TR TN

10. w'im-yare’ ‘atah laredeth red ‘atah uphurah na“ar’k’el-hamachaneh.
Jud7:10 But if you are afraid to go down, go with Purah your servant down to the camp,

10> kai el poBfj oV kaTaBfvar, kaTdfniL ob kai Papa 76 TALddpLoév cov els TV
mapepfolny
10 kai ei phobg sy katabénai, katab&thi sy kai Phara to paidarion sou eis té€n parembolén

ATHY S5 Xaqiy Y343 JJPTUX U4 7994373 XOYWY 1
AHY S AW WAWYHR AnP-l4 7900 AT 47RA 493y
MR3 DITN T PN IR AT QTR

T1ANRI WN DWW 2P '5& Y2 T NI TN
11. w’shama™'ta mah-y’daberu w’achar techezaq’nah yadeyk w’yarad’ta bamachaneh
wayered hu’ uphurah naaro ‘el-g’tseh hachamushim ‘asher bamachaneh.
Jud7:11 and you will hear what they say; and afterward your hands will be strengthened that you
may go down against the camp. So he went with Purah his servant down to the outposts of the
army that was in the camp.
A1 kai dkovom, TL AaANoovoLv: kal peTa TodTo LoYDoOVOLY al Yelpés oov, kal kaTaBnom
év 1) mapepPfori). kal kaTéfm adTos kal Papa 10 TALddpLov adToD MPOS dpx MV TOV
TevTTKOVTa, Ol Moav év T mapepBoli).
11 kai akousg, ti lalésousin; kai meta touto ischysousin hai cheires sou, kai katab€sg en t§ parembolg.

kai katebé autos kai Phara to paidarion autou pros archén ton pentékonta, hoi €san en t§ parembolg.

AI994Y PYOI YA(T) YAPTAY LYY PLYOT JAAYV
:99¢ Wa3 xyjw-Jow [vuy 9FY 114 warvdy 94

TITNP PRY3 D702 DIRTMATOR PARYY 1T
131 oo oYY SN Teen TR oPme) 307
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12. umid’yan wa amaleq w’kal-b’'ney-qedem noph’lim ba’emeq ka'’ar’beh larob
w'lig’'maleyhem ‘eyn mis’par kachol she al-s’phath hayam larob.

Jud7:12 Now the Midianites and the Amalekites and all the sons of the east were lying in the
valley as numerous as locusts; and their camels were without number, as numerous as the sand on
the seashore.

A2> kat Moadiap kal Apadnk kal mévTes viol avaToddv BeBAmpuévol év T4 koLAddL woel
depls els mAfHBos, kal Tals kapfots adT@V odk MV dpLBpos, AN Moav ds 7 dppos 7 &m
xethovs s Baddoons els mAT0os.

12 kai Madiam kai Amal&k kai pantes huioi anatolon beblémenoi en t§ koiladi hosei akris eis plethos,
kai tais kamélois auton ouk €n arithmos, alla €san hos heé ammos hé epi cheilous t€s thalasses eis plethos.

YA Y43y Yrdi vA0dd 9T wa4-ayay Jroa 431743
AYHY 9 ¥7ax¥ waqow Wyl Jvdn avay Axwdu Wy

(71v adowd vayjary (Jay vayay {a4a-4oc £9iv 7;A7
(343

I THR™M 09T YD (@R WRTIIM 7Y NI

T2OMR OO0V o0 S50E mam Mo ovon
ITDDIN DBM MDMN OTRTTIV NI 1770 MR
IOTNT 5D Movn?

13. wayabo’ gid’“on w’hineh-'ish m’'saper I're ehu chalom wayo’mer hinehchalom chalam’ti
w’hineh ts’lol lechem s’ orim mith’hapek b’machaneh mid’'yan wayabo’ “ad-ha’ohel
wayakehu wayipol wayahaph’kehu I'ma™’lah w'naphal ha'’ohel.

Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his friend. And he said,
Behold, I had a dream; a loaf of barley bread was tumbling into the camp of Midian, and it came
to the tent and struck it so that it fell, and turned it upside down so that the tent lay flat.

\ 5 \ A ) / ~ ’ 9 ~ % 7 \ 0

13> kat MABev I'edewv, kal L8ov avp éEnyodpevos T® mAMoLov adTod évimVLov Kal elmev

2 4 b \ 9 / \ \ \ 9 ’ /4 9 ~ ~
Evimviov 1800 évumviacapmy, kat 18ov payis dptov kpLblvov otpedopévn év T mapepfold
Madiap kat HABev éws Tis okmvis kal émdTabev adTNV, kal émecev, kal dvéaTpeev ad™V
dvw, kal émecev 1 ok,

13 kai €lthen Gedeon, kai idou anér exégoumenos td pl€sion autou enypnion kai eipen Enypnion idou
enypniasameén, kai idou magis artou krithinou strephomené en t¢ parembol§¢ Madiam kai €lthen heds t€s

sk&nés kai epataxen autén, kai epesen, kai anestrepsen autén ano, kai epesen hé skéné.

Jroaq JUY4 X x4xT Y4 W43 va0q Joivu
yray-xg vai g Waadea yxy [4qwa wa L wiya-ys
AYHYA- Y x4y

PwT 370708 WP NNT PR BN ATy jrm

T7TRTIR T3 DOTTONT 103 DT whR wnih 3
D MIIRTTODTIN

14. waya an re ehu wayo’mer ‘eyn zo’th bil’ti ‘im-chereb gid’ on ben-yo’ash ‘ish Yis’ra’El
nathan b'yado ‘eth-mid’yan w’eth-kal-hamachaneh.
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Jud7:14 His friend replied, This is nothing less than the sword of Gideon the son of Joash, a man
of Yisrael; has given Midian and all the camp into his hand.

A4 kal dmekplbn 6 TAMolov adTod kal elmev Ovk éoTv adm el pu1) popdata I'edewv viod
Ioas avdpos IopanA: mapédwkev o Beods év xerpt adTod v Madiap kal waoav v
mapepfolny.

14 kai apekrithe ho plésion autou kai eipen Ouk estin haut€ ei mé hromphaia Gedeon huiou Ioas andros
Israél; paredoken ho theos en cheiri autou tén Madiam kai pasan t€n parembolén.

TAIWoXLY Yrdud FY x4 Jroan oywy aaivis
JXJAY YYTP WEIT (49WA AL WAy THXWAY
YA-aW ATHY-x4 Wyai 9 aryaa

AN 0¥onT TEonTNN YT vawD Mo

470D e = : 1 - .. ) 1A T O k 1ol ..'._
NI7OD M MM ONTY mamn o8 2w nmwn
AR MAORTRR 02T M

15. way’hi kish’'mo~a gid’“on ‘eth-mis’par hachalom w’eth-shib’ro wayish’tachu wayashab ‘el-
machaneh Yis'ra’El wayo’mer qumu ki-nathan b’yed’kem ‘eth-machaneh mid’yan.
Jud7:15 When Gideon heard the account of the dream and its interpretation, he bowed in
worship. He returned to the camp of Yisrael and said, Arise, for has given the camp of
Midian into your hands.

<15) K(I,\L é'YéVE’TO (;.)S ";,]KOUO'EV F€8€(1)V T"I\']V é&'{]'y’TIO'LV TOU éVUTI’V(.OU K(I\L 'T"I\']V O"l,)'YKpLO'LV (11’)1'06,
KAl Tpooekbvnaev kuplw kol Véotpedev els ™v mapepBolny lopam kat eimev Avdotre,
8T mapédwrev kVpLos év yeipl NpdV TNV TapepBoiny Madiap.

15 kai egeneto hos ekousen Gededn tén exegesin tou enypniou kai tén sygkrisin autou, kai prosekynésen
kyrig kai hypestrepsen eis t€n parembolén Israél kai eipen Anastéte, hoti paredoken kyrios en cheiri
hémon tén parembolén Madiam.

IXALYy WAwhq awlw wada xysW-w/W-xd npiy e
Wi ays yyx9 74/47{31 Wi Pq Waayy 7{)'-4=|/ﬁ Xy 477w
A7 DOWRD oY WK PIND O - nN P

;D7D N3 D’7551 0°P7 297271 07D T3 MDY

16. wayachats ‘eth-sh’losh-me’oth ha'ish sh’loshah ra’shim wayitenshopharoth b’yad-hulam
w’kadim reqim w’lapidim b'thok hakadim.

Jud7:16 He divided the 300 men into three companies, and he put trumpets and empty pitchers

into the hands of all of them, with torches inside the pitchers.

16> kai duethev Tovs TpLakooiovs Avdpas els Tpels apyas kal €dwkev kepaTivas €v yeLpl

1T(,1V'T(J.)V K(I,\L {)SPLCLS KGV(\IS KQ.\L )\Cl.p."lT(/IS(IS éV TCL’I:S {)SPLQLS

16 kai dieilen tous triakosious andras eis treis archas kai edoken keratinas en cheiri panton kai hydrias

kenas kai lampadas en tais hydriais

439 2Yy4 aAyay ywox Jyv v49x YWYy wails Y4iva
Yywox gy awod-qw4Ly 333y Ay At
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17. wayo’'mer ‘aleyhem mimeni thir'u w’ken ta asu w’hineh ‘anoki ba’ big’'tseh hamachaneh
w’hayah ka’asher-'e’eseh ken ta asun.
Jud7:17 He said to them, Look at me and do likewise. And behold, when I come to the outskirts of

the camp, do as I do.
\ o \ 9 4 9 9 ~ \ 4 4 \ \ 9 \
A7> kal elmev mpods adTovs Am’ épod Sieabe kal oVTws TMoLoeTe: Kal 8oV éyw
elomopevopat €v apyT) Tis mapeprPolis, kal éotal kabws dv moLow, oVTwS ToLToETE®
17 kai eipen pros autous Ap’ emou opsesthe kai houtds poi€sete; kai idou egd eisporeuomai en archg t€s

paremboles, kai estai kathds an poi€so, houtds poi€sete;

yxopxy AxL qWL-JYy AYI4 4JTWI AXOPXY 18
AvATC WX9Y4YT AMMYACY XTI IF UxLY xyIYw s
Yroaqly

QIR 2N NP VDN i YR

YYD DRTAR IR TS NI3Y30 opRTo) NINDIw
D VT

18. w'thaqa™'ti bashophar ‘anoki w’kal-'asher ‘iti uth’qa™'tem bashopharoth gam-'atem
s’biboth kal-hamachaneh wa’amar’tem la ul’'gid’”on.

Jud7:18 When I and all who are with me blow the trumpet, then you also blow the trumpets all
around the camp and say, For and for Gideon.

A8 kal caAmd év T kepaTivy éyd, kal mavTes pet’ épod calmelTe év Tals kepaTivats
KUKA® 8AMs Ths TapepPodiis kal épetlte Td kvplw katl Td I'edewv.

18 kai salpio en t§ kerating egd, kai pantes met’ emou salpieite en tais keratinais kykl1g hol€s t&s

parembol@s kai ereite TQ kyrid kai td Gedeon.

W49 AJUYA ARPI TXL-WE WA L-A4Yy Jyoaq 49371
POPXAY WA-qYWRAXL THAPR WPR Y4 AYryAxa xqyw4a

YaT3 W4 JAayn ryJfr XrTwI
WX MIORT 78R3 WWRTOWR WORTINGY TITT) XOMNw

WRIM DVTRYI TN WP 0P T MDA Mgy
DT TWN 0OTaT PR MTDIwD

19. wayabo’ gid’“on ume’ah-'ish ‘asher-'ito biq'tseh hamachaneh ro’sh ha’ash’moreth
hatikonah ‘ak hagem hegimu ‘eth-hashom’rim wayith’q’"u bashopharoth w’naphots
hakadim ‘asher b’yadam.

Jud7:19 So Gideon and the hundred men who were with him came to the outskirts of the camp at
the beginning of the middle watch, when they had just posted the watch; and they blew the
trumpets and smashed the pitchers that were in their hands.
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19> kai elofABev I'edewv kal ol éxaTov dvdpes oL pet’ adTod €v apyT) Tis mapepPolils év
apxt s dvAakiis péoms kal éyelpovTes fyetpav Tovs GuAdooovTas kal €éoalmoav ev Tals
kepaTivals kal €€etivalav Tas 08plas Tas €v Tals XEPOLY AVTAV.

19 kai eis€lthen Gedeon kai hoi hekaton andres hoi met’ autou en archg tés parembol&s en arché tes
phylakés meses kai egeirontes €geiran tous phylassontas kai esalpisan en tais keratinais kai exetinaxan
tas hydrias tas en tais chersin auton.

Yaaya YIIWAY X7JTWI YA WL4a xwW o popxay g
XY4JYWA YYAYAmat Iy yra)ls ylvaywoat s verIHY
groandy Avard 9 TP orexd

027 M3 MDD DwRTT o WPNM D

MITDT 0MI~ T3 OvIRPa 0RINn T3 PITIN
TTTIPY MMD 270 WTPM vipn®

20. wayith’q’"u sh’losheth hara’shim bashopharoth wayish’b'ru hakadim wayachaziqu b'yad-
s'm’olam balapidim ub’yad-y’'minam hashopharoth lith’qo "a wayiq’r’u chereb la

ul'gid’"on.

Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers, they held the
torches in their left hands and the trumpets in their right hands for blowing, and cried, A sword
for and for Gideon!

\ /4 e ~ 9 \ ~ 4 \ J4 \ e ’ \
20> kal éodAmoav al Tpels dpyal év Tals kepaTivals kal ovvéTpuav Tas vVdplas kal
€kpaTmoav év Xepolv dpLoTepals aVTOV Tas Aapmddas kal év yepolv deials adTOV Tas

4 ~ ’ \ 9 /7 e 7 ~ ’ \ ~
kepaTivas Tod cadmilew kal avékpaav ‘Popdaia 79 kvplw kal 7@ I'edewv.
20 kai esalpisan hai treis archai en tais keratinais kai synetripsan tas hydrias kai ekratésan en chersin
aristerais auton tas lampadas kai en chersin dexiais auton tas keratinas tou salpizein kai anekraxan

Hromphaia t§ kyrig kai td Gedeon.

AYHYA-CY 4y ATHYC 93T vAXHX Wa4 yayoi v
wFLYAy yoiqiy
TINRTTOD PN MIIRD 2030 RN UOR 1TarNas

10737 WM

21. waya am’du ‘ish tach’tayu sabib lamachaneh wayarats kal-hamachanehwayari u
wayanisu.
Jud7:21 Each stood in his place around the camp; and all the army ran, crying out as they fled.

21D kal éotmoav dvip éd’ €avTd kUKA® THs TapepBolis, kal édpapev maoa N mapeprfoAn
kal éonpavav kal épuyav.

21 kai est€san anér eph’ heautd kyklg t€s parembol€s, kai edramen pasa hé parembolé kai es€manan kai
ephygan.

Wa-4 990 X4 ATAL YWAY XyqIywa Xy4y-wlW pofxa vy
3eW3a Xxi-9-40 AYPYa FJAy AYMYA-CYIT TA09I
x98-J0 ALY (94-xJW ao axqqn
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22 wayith’q’ u sh’losh-me’oth hashopharoth wayasem ‘eth chereb ‘ish b’re’ehu
ub’kal-hamachaneh wayanas hamachaneh “ad-beyth hashitah ts'rerathah “ad s’phath-'abel
m’cholah “al-tabath.

Jud7:22 When they blew 300 trumpets, the set the sword of one against another even

throughout the whole army; and the army fled as far as Beth-shittah toward Zererah, as far as the
edge of Abel-meholah, by Tabbath.

(22) K(I\L éO’é)\"lTLO'CLV éV TQ,’IZS TpL(IKOO'IC(ILS K€pG,T£VCLLS, KCL\L ée"f]KGV Kll)pLOS 'T'T\]V éO*.L(bGiCLV (’IVSP(\)S
€v T® mAmotov avTod év maom T1) mapeprPoA, kal épuyev 1 mapepfoln énws BnloeedTa
INapayaba éws xethovs ABwpeovAa émt TaBab.

22 kai esalpisan en tais triakosiais keratinais, kai etheken kyrios t€én hromphaian andros en td pl€sion
autou en pasg t€ parembolg, kai ephygen he€ parembolé heos Bethseedta Garagatha heds cheilous
Abomeoula epi Tabath.

AWSYEYTIYY AVETIYY Y (EqwA WAL foray e
YAy U4 vaqiy
MR ~ODTIAY WRTTRY oRDIn ORPITER PYENn

7R O8N 2N

23. wayitsa“eq ‘ish-Yis'ra’El minaph’tali umin-'asher umin-kal-m’nashehwayir'd’phu
‘acharey mid’yan.

Jud7:23 The men of Yisrael were summoned from Naphtali and Asher and all Manasseh, and
they pursued Midian.

23> kai éBémoav avp IopanA dmo NedbBadl kal dmo Aomp katl &mo mavtos Mavaoom kal
&dlwEav dmow Madiay.

23 kai eboé€san anér Isra€l apo Nephthali kai apo Asér kai apo pantos Manass€ kai edidoxan opiso
Madiam.

vaq Y4 W94 Ay Jroan HAW WAy 4y e

399 x1-9 a0 Wawa-xs wal vaydy 1aay x449(
WAYA x4 yaYlAr YA94 WA 4y Poray Jaqia-x4y
Yaqia-xLy 399 xi 9 40

177 TIPND 0D TIOR3 PWTa now ooaRPmI o

m73 NP3 Y DMOTNR O TP TR RTpD
DRITOR 17957 OITEN WARTOD PYEM TTITTIR)
ITROTRNY M3 M3 Y
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24. umal’akim shalach gid’“on b’kal-har ‘eph’rayim le’mor r’duliq’ra’th mid’yan w’lik’du
lahem ‘eth-hamayim “ad beyth barah w’eth-hayar'den wayitsa“eq kal-'ish ‘eph’rayim
wayil’k'du ‘eth-hamayim “ad beyth barah w’eth-hayar’den.

Jud7:24 Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim, saying, Come down
against Midian and take the waters before them, as far as Beth-barah and the Jordan. So all the
men of Ephraim were summoned and they took the waters as far as Beth-barah and the Jordan.

24> Kal dyyélovs améateldev I'edewv év mavti dper Edparp Aéyov KatafnTe els
ovvavrmow Madiap kal kaTadaPete €avTols 70 Vdwp €ws Babnpa kat Tov Iopdavnv: kal
9 /4 ~ 9 \ \ / \ & [74 \ \ /
€Bomoev mas avip Edparp kail mpokatedaBovro 10 Udwp éws Babmpa kat Tov Iopdavnv.
24 Kai aggelous apesteilen Gedeon en panti orei Ephraim legon Katabéte eis synantésin Madiam kai
katalabete heautois to hydor heos Baithéra kai ton Iordanén; kai ebo€sen pas anér Ephraim kai
prokatelabonto to hydor heos Baithéra kai ton Iordanén.

TA9ATY I4T x4y 990X YAy 9w YW yay Ay s
S4T-9P 9 Y193 S4ToX4Y Iro-qrYRs Iqro-x4
Jroan=d4 v4193 I4TY I9O-W44Y Jay-(4 vJaqay
yaqi-d 490

MITN INTTARY ITVTNR 77TR IO A0S

DTN ARTTIPIA DT INTTIN m o ¥ A D By A
N3VR TIUTITON WIIT INT 2TVTWNRT TIRTON
TR0

25. wayil’k’du sh’ney-sarey mid’yan ‘eth-"oreb w’eth-z’eb wayahar'gu’eth-"oreb b’tsur-"oreb
w’eth-z'eb har'gu b’yeqeb-z'eb wayir'd’phu ‘el-mid’yan w’ro’sh-"oreb uz’eb hebi'u ‘el-gid’“on
me eber layar'den.

Jud7:25 They captured the two leaders of Midian, Oreb and Zeeb, and they killed Oreb at the
rock of Oreb, and they killed Zeeb at the wine press of Zeeb, while they pursued Midian; and they
brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon from across the Jordan.

25> kail ocvvélafov Tovs dpyovtas Madiap kal Tov Qpnp kal Tov ZmP kal dmékTewvav Tov
QpnP év Zovp kai Tov ZmP dméktewvav év lakedplnd kal katediwEav Madiap: kat v
kebadny QpmP kat Znp fveykav mpds I'edewv amd mépav Tod lopddvov.

25 kai synelabon tous archontas Madiam kai ton Oréb kai ton Zeb kai apekteinan ton Oréb en Sour kai
ton Z&b apekteinan en lakephzeph kai katedioxan Madiam; kai tén kephalén Oréb kai Zeb enegkan pros

Gedeon apo peran tou Iordanou.

Chapter 8

XA Wo AXF 9943-3Y WA )4 WAL Y4 v9Y4RY duds
JrIT9RY JRaY 9 YHAAL xyA Y Il xv44P Axd9C vwYd
APTHI TX4

DY T TR DN TR TOR TN

37N 77IRI ATPID M227 2 D MR "mp3D 17
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darElinio BB Igh
1. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ‘eph’rayim mah-hadabar hazeh “asiath lanu I'bil’ti g’ro’wth lanu ki
halak’ta I'hilachem b’'mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah.
Jud8:1 Then the men of Ephraim said to him, What is this thing you have done to us, not calling
us when you went to fight against Midian? And they contended with him vigorously.

8:1> kat etmav mwpos Nedewv dvip Edparp. T 76 pfjpa TodTo émolnoas fuiv 700 wa
kaAéoal Mpas, 6te émopevins mapaTaEactar év Madiap; kal SieAdé€avro mpds adTov
Loyupds.

1 kai eipan pros Gedeon anér Ephraim Ti to hréma touto epoi€sas hémin tou meé kalesai hémas, hote
eporeuthes parataxasthai en Madiam? kai dielexanto pros auton ischyros.

Xp{do 9ve 4743 YYyYy axe axawo-ay ¥ai 4 y4ive
qTor 34 Jirsy Y174

M55V 33 85T 02D FRY by -rn OTODY TnR™M
SMYOAR TNIZAn DTTDN

2. wayo’'mer ‘aleyhem meh-"asithi “atah kakem halo’ tob “ol'loth ‘eph’rayim mib'tsir
‘abi‘ezer.

Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison with you? Is not the gleaning of
the grapes of Ephraim better than the vintage of Abiezer?

2> kai etmev mpos avTovs Tl émoinoa viv kabbs dpels; 1) odxt kpelooov émdpuAdls
Edparp 1) tpuymtos APrelep;

2 kai eipen pros autous Ti epoi€sa nyn kathos hymeis? € ouchi kreisson epiphyllis Ephraim € trygétos
Abiezer?

IET-x4y 990 x4 yAay A qw-xs Waads yxy Yyai 33
T43943 720y YUY AX)4 T4 Yyy xywo axlya-ayy

RT3 4943
INTTIRY ITVTON TR TR DTN 103 0RTIE:

1m373 1Hoyn oM NDT TR 02D My PP TIm
L U

3. b’'yed’kem nathan ‘eth-sarey mid’yan ‘eth-"oreb w’eth-z’eb umah-yakol'ti “asoth
kakem ‘az raph’thah rucham me alayu b'dab’ro hadabar hazeh.

Jud8:3 has given the leaders of Midian, Oreb and Zeeb into your hands; and what was I
able to do in comparison with you? Then their anger toward him subsided when he said that.

3> év xeLpl V@V Tapédwrev kvpLos Tovs dpyovrtas Madiap, Tov Qe kal Tév ZnP- kal Tl
MOvvNOmV moLfioar ws Vpels; ToTe Avédm TO Tvedpa adTdV am’ adTod év T® Aalfoal adTOV
TOV Aoyov ToDTOV.

3 en cheiri hymon paredoken kyrios tous archontas Madiam, ton Oréb kai ton Z&b; kai ti édynéthén

poi€sai hos hymeis? tote aneth€ to pneuma autdon ap’ autou en tg lal€sai auton ton logon touton.

W4 W43 xy4Y-wOWe 493 990 374933 Jroaq 49374
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4. wayabo’ gid’“on hayar'denah “ober hu' ush’losh-me’oth ha'’ish ‘asher’ito “ayephim
w’rod’phim.

Jud8:4 Then Gideon and the 300 men who were with him came to the Jordan and crossed over,
weary yet pursuing.

> Kot n\Bev I'edewv émi 1ov lopddvmv, kal SuéBm adTos kal ol Tprakdaior dvdpes ot pet’
aVTOD TELVDVTES KAl dLWKOVTES.

4 Kai €lthen Gedeon epi ton Iordanén, kai dieb€ autos kai hoi triakosioi andres hoi met’ autou peinontes

kai diokontes.

Ik Yol YUL XYY 4Tryx XYYE AWkl Y41
°JY Lt MIT A4 J49 AYJ4Y YA YAjro-ay 2193
Y Ay =|,y17

TN OYS o0 NiNDD XI7TM NIDO CWIRD mRMIA

vID®Y 13T MTOR T 9208 O ovpy D vh)na
172 250

5. wayo’mer I'an’shey sukoth t'nu-na’ kik’roth lechem la”am ‘asher b’rag’lay ki-"ayephim
hem w’anoki rodeph ‘acharey zebach w'tsal’muna” mal’key mid’yan.

Jud8:5 He said to the men of Succoth, Please give loaves of bread to the people who are following
me, for they are weary, and I am pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian.

5> kal elmev Tols dvdpdowv Lokxwb Adre 31y dpTous els Tpodmv T® Aad TovTw TH év Tootly
Rov, 6L EkAelTOVOLY, Kal LBV €yw elpL Suwkwv dmiow Tod ZePee kal LeApava BactAéwv
MQ.SLQP,.

5 kai eipen tois andrasin Sokchoth Dote dé artous eis trophén tg 1ag toutd tg en posin mou, hoti

ekleipousin, kai idou egd eimi diokon opiso tou Zebee kai Selmana basileon Madiam.

yaa 3 axe opylhy HIT 7y3 XTYF 1AW Y4y
WUl Y4 9nd Ixy-1y
IMTID T3 ARy vanb®) nat A9 Moo TR mRty

orp TRIED

6. wayo’mer sarey sukoth hakaph zebach w'tsal’'muna’” “atah b'yadek ki-niten lits’ba’ak
lachem.
Jud8:6 The leaders of Succoth said, Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your

hands, that we should give bread to your army?

(6) K(I\L €’i\.1TOV Oi., &pXOVTGS ZOKX(De M'T\] XG\LP ZGBGG K.Q,\L 26}\“,(1\1(1, VGV év XGLPL O'O'U; 01’)
dwoopev 71 Suvaper ocov dpTous.

6 kai eipon hoi archontes Sokchoth Mé cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou? ou dosomen t€

dynamei sou artous.
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oy h-x4y HIT-x4 3yai xxg yyL Jroan W4y
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YAy Pa9a-x4y

vINPETNNY MIT™NE MY AN3 1972 1IVTa RN

N3TRT CEIPTIR D2WATNY W) T3

:DOIPTTTIN
7. wayo’mer gid’“on laken b'theth ‘eth-zebach w'eth-tsal’muna” b’yadi w'dash’ti
‘eth-b’sar’kem ‘eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’ganim.
Jud8:7 Gideon said, All right, when has given Zebah and Zalmunna into my hand, then I

will thrash your bodies with the thorns of the wilderness and with briers.

\ o \ ~ 9 ~ ~ /4 \ \ 9 ’
(7) KOQL eLTTev F€8€(J.)V AL(I TOUVTO €V T({) SOUV(IL K‘UpLOV TOV ZGBGG Kau ZG)\‘.L(IV(I €V XG.LPL *LOU,
Kal €yw aAomow Tas oapkas VROV év Tals dkavbars Ths épMpov kal év Tals afapkmuiv.
7 kai eipen Gedeon Dia touto en t§ dounai kyrion ton Zebee kai Selmana en cheiri mou, kai egd alo€so
tas sarkas hymon en tais akanthais t€s erémou kai en tais abark&nin.

TXV4 YfoRY X4XTY WAL 4943y (4v)] YWY (oavs
XYY AWSL vfo qwhy J4v)) W4
WIR MR YN ORTD 079K 3TN S8 own Symn

MDD LR MY WRD ORI
8. waya al misham p’nu’el way'daber ‘aleyhem kazo’th waya anu ‘otho ‘an’shey ph’nu’el
ka'asher “anu ‘an’shey sukoth.
Jud8:8 He went up from there to Penuel and spoke similarly to them; and the men of Penuel
answered him just as the men of Succoth had answered.
8> kal avePm éxetbev els PavounA kal EAdAMoev mpos adToVs WoadTWS, kKal amekplinoav
aOTH ol dvdpes PavounA 6v Tpomov amekpibmnoav dvdpes Lokywb.
8 kai anebg ekeithen eis Phanouél kai elalésen pros autous hosautos, kai apekrith€san autd hoi andres
Phanouel hon tropon apekrithésan andres Sokchoth.

nxd Wrdws AW 4l JEvY) AwWILY W4T
AT Jay3-x4
PR D9U3 "3 nRD ON1D CwkbToa mNMw

D T OO

9. wayo’mer gam-I'an’shey ph’nu’el le’'mor b’shubi b’shalom ‘etots’eth-hamig’dal hazeh.
Jud8:9 So he spoke also to the men of Penuel, saying, When I return safely, I will tear down this
tower.

(9) K(I\L €’i:'1T€V F€8€(J.)V 1Tp(\)§ &vSpag (I)(IVOU’T]>\ ,EV é"‘TLO’TpO(I)’f] *,LO'U *,LET’ ELP’{]V’TIS T(\)V 1T{Jp'yov
ToOTov kaTaokaw. --

9 kai eipen Gedeon pros andras Phanouél En epistrophg& mou met’ eirén€s ton pyrgon touton kataskapso.
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10. w'zebach w'tsal’muna” baqar’qor umachaneyhem “imam kachamesheth “asar ‘eleph kol
hanotharim mikol machaneh b’ney-qgedem w’hanoph’lim me’ah w’ es’rim ‘eleph ‘ish sholeph
chareb.

Jud8:10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their armies with them, about 15,000
men, all who were left of the entire army of the sons of the east; for the fallen were 120,000
swordsmen.

10> kai ZeBee kai Xehpava év Kapkap, kat 7 mapepfodn adTtdv per’ adTdv moel déka
mevTe YLALades, TavTes ol kaTalelelppévol Ao maoms mapepBolts aAdodpvAwv, kal ol
TeTTOKOTES €EKATOV €lkoot YLALAdes Avdpdv omwpévov popdatav.

10 kai Zebee kai Selmana en Karkar, kai hé parembol€ auton met’ auton hosei deka pente chiliades,
pantes hoi kataleleimmenoi apo pasés parembolés allophylon, kai hoi peptokotes hekaton eikosi

chiliades andron spomenon hromphaian.

MYl APy Waa£9 Ayrywa y4a yyoa oy i
MO 33 AUYAY IAJHYA-X4 YAy A3y
M35 0TPn 0O5INI NDWT 0T PvT Syne

R3NP MIORTTRR 2 A3

11. waya“al gid’“on derek hash’kuney ba’ahalim migedem I'nobach w’yag’bahah wayak ‘eth-
hamachaneh w’hamachaneh hayah betach.

Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobah and
Jogbehah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting.

A1> kai avéPmn I'edewv 680v TV okmrotvTwv év okmuals &mo dvaToAdv s Nafau kat
IeyeBal: kal émédratev My mapepfoAriv, kal 7 mapepBod) v memorhuia.

11 kai anebeé Gedeon hodon ton sk€nountdn en sk&nais apo anatolon t€s Nabai kai Iegebal; kai epataxen
tén parembolén, kai hé parembol€ &n pepoithuia.

LYWIXE AYLRY YA JAqAr ofY iy HIT vErSAY 2
AL qYa AYUYA-LYY oYW n-x4y HIT-x4 Yray i yYy
WTNR TP OITAR AT vinDE) a7 10107 2

FTTIT MIMATT52) VIRpETINY MITTIN YR D00

12. wayanusu zebach w’tsal’'muna’ wayir'doph ‘achareyhem wayil’kod ‘eth-sh’ney mal’key
mid’yan ‘eth-zebach w'eth-tsal’'muna’ w’kal-hamachaneh hecherid.

Jud8:12 When Zebah and Zalmunna fled, he pursued them and captured the two kings of
Midian, Zebah and Zalmunna, and routed the whole army.
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A2> kai épuyov Zefee kal LeApava, kal édlwEev dmon adTOV kal ékpdTnoev Tovs dvo
Baoihels Madiap, Tov Zefee kal Tov LeApava, kal wmaoav v mapepBolny e€éotnoev. --
12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edioxen opisd auton kai ekrat€sen tous duo basileis Madiam, ton

Zebee kai ton Selmana, kai pasan t&n parembolén exestésen. --

F9ua A0YY AYuYAYY W4YLTY 9 Jroa Iwa s
DT MOYRDR MRNORITIR WRNTIR W 3
13. wayashab gid’“on ben-yo’ash min-hamil’chamah mil’'ma“aleh hechares.
Jud8:13 Then Gideon the son of Joash returned from the battle by the ascent of Heres.
A3 kai éméotpeev I'edewv vids Iwas amo THs mapatdbews dmo émdvobev s mapatiEens
Apes.
13 kai epestrepsen Gedeon huios 16as apo t€s parataxeds apo epandthen t€s parataxeds Ares.

T4 IXYAY rALEWA T XYYF WS4y q0y-ay A
WAL F0IWY WA 09w RYPT XLy XYYF L W-x4
TON IMDOM ATIRWM MDD WIND W~

WON '[SJ:WW D’U:W TART~ NN ﬂWDD ’WW N

14. wayil’kad-na”ar me’an’shey sukoth waylsh’alehu wayik’tob ‘elayu ‘eth-sarey sukoth
w’eth-z'geneyah shib im w’shib’ " ah ‘ish.

Jud8:14 And he captured a youth from Succoth and questioned him. Then the youth wrote down

for him the princes of Succoth and its elders, seventy-seven men.

A4 kai ovvérafev maddprov amo TdV Avdpdv Lokxwh kal émmpdTNoev adTéV, kal éypaldiev

TPOS AVTOV TA SHVOpATA TOV ApXOvToV Xokxwd kal Tédv mpeofuTépwv adTdV, €BdopnkovTa

kal €mTa dvdpas.

14 kai synelaben paidarion apo ton andron Sokchoth kai eperotésen auton, kai egrapsen pros auton ta

onomata ton archonton Sokchoth kai ton presbyteron auton, hebdomékonta kai hepta andras.

W Opydhy HIT AYA 4T XTYF AWy L4 £330 0s
1Yy yai 9 axo ovw/ny HUIT Jy¥a 494 ixy4 WxI4H
Whd Wwa-joaa yawyi Yxy

gy IDE) MIT YT X MDD WNTON XA

"D T3 MRY YIDE) 13T AT RN NN DRDT
‘oD DODYIT WD 1M

15. wayabo’ ‘el-’an’shey sukoth wayo’mer hineh zebach w’tsal’'muna” ‘asher cheraph’tem ‘othi
le’mor hakaph zebach w'tsal’muna” “atah b'yadek ki niten la’anasheyk hay’ ephim lachem.
Jud8:15 He came to the men of Succoth and said, Behold Zebah and Zalmunna, concerning whom
you taunted me, saying, Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hand, that we
should give bread to your men who are weary?

5> kal mapeyévero I'edewv mpos Tods dpyovras Tokxwb kat eimev 'I8od Zefee kal
Yelpava, &v ois dveldloaté pe Aéyovres M) yelp ZeBee kal TeApava viv év xelpl gov, 811

dmoopev Tols avdpaoy Tols ékAelmovoly dpTous;

Hebrew Scriptures Interlinear — page 78



15 kai paregeneto Gededn pros tous archontas Sokchoth kai eipen Idou Zebee kai Selmana, en hois
oneidisate me legontes Me cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou, hoti dosomen tois andrasin tois
ekleipousin artous?

YAYPIIA X4 194Y7 TRYPXEY 4303 LYPT XL PP 46
XYYF AWS L x4 Y39 oaiy
DOIPT2T IR N3TAT VRPN TIVT MPTTIR MM

MDD “WIR N8 073 vIM

16. wayiqach ‘eth-ziq'ney ha’ir w'eth-gotsey hamid’bar w’eth-habar’qanimwayoda™ bahem
‘eth ‘an’shey sukoth.

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and briers, and he disciplined
the men of Succoth with them.

16> kai éElaBev Tovs mpeoPfuTépous THis MOAews év Tals akdvBals Tis épMpov kal Tals
Bapakmuip kat MAONCEV év avTOls TOvs dvdpas Tis TMOAews.

16 kai elaben tous presbyterous t€s poleds en tais akanthais t€s erémou kai tais barakénim kai €lo€sen en
autois tous andras t€s poleos.

1403 WY L-XE A9ARY nx) (4vY) [aY x4y 7
IV WIRTIN 10N PRI ONND OmnToN e

17. w’eth-mig’dal p'nu’el nathats wayaharog ‘eth-'an’shey ha'ir.
Jud8:17 He tore down the tower of Penuel and killed the men of the city.

A7> kat Tov wHipyov Pavoun kaTéoTpedev kal dmékTeLvev Tovs dvdpas Tis TOAews. --
17 kai ton pyrgon Phanoueél katestrepsen kai apekteinen tous andras t€s poleos. --

W4 Wawy4a 3ji4 oy n-d4y uIT-(4 Y43 e

V)3 A4XY and JATVTY YvIY w74y ArIXS 7><2<1%
Yoa
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18. wayo’mer ‘el-zebach w'el-tsal’muna’ ‘eyphoh ha’anashim ‘asher harag’tem b’thabor
wayo’'m’ru kamok k’'mohem ‘echad k'tho’ar b’'ney hamelek.

Jud8:18 Then he said to Zebah and Zalmunna, What kind of men were they whom you killed at
Tabor? And they said, They were like you, each one resembling the son of a king.

A8 kai eimev mpos ZePee kal LeApava I[od ol dvdpes, ods dmekTelvaTte év Oafwp; kal
0 e /e 9 \ ’ e ’ e A ’
etmav ‘(s o0, ®s adTol €ls Opolwpa viod BactAéws.
18 kai eipen pros Zebee kai Selmana Pou hoi andres, hous apekteinate en Thabor? kai eipan Hos sy, hos

autoi eis homoioma huiou basileos.

Uxapa vd AYAT AU YA AY4YI Aus W4T
WYx4g Ax198 44 Yxr4
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19. wayo’mar ‘achay b’ney-'imi hem chay- lu hachayithem ‘otham lo’harag’ti
‘eth’kem.
Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother. As lives, if only you had

let them live, I would not Kill you.

19> kal eimev I'edewv Adehdotl pov kal viol THs pnTpods pov Moav: [ kbpuos, el
G’L(.l)O'YOVT,]KGLTG (Il’)TOl,)S, Ol’)K Eiv &ﬁéKTE.LVQ {)p,&s.

19 kai eipen Gedeon Adelphoi mou kai huioi t&€s métros mou €san; zg kyrios, ei ezoogonekeite autous,

ouk an apekteina hymas.

ATEWIAGE 74 SUZS S SMALIVA S IR S0 IR IS TAR VAR F1
407 ryaYo Y 49 Y I
VI APETRDY oniR AT 0P 37903 D MRS

Y] 1TV "D 872 9D a0
20. wayo'mer I'yether b’koro qum harog ‘otham w’lo’-shalaph hana archar’bo ki yare’ ki
“odenu na’ar.
Jud8:20 So he said to Jether his firstborn, Rise, Kkill them. But the youth did not draw his sword,
for he was afraid, because he was still a youth.
(20) K(I\L €”L1T€V Ieeep T(:g) 1Tp(1)'TO'T(,)K({) CL‘l’)TOf) AV(IO'T(\IS &1T(I)K'T€LVOV ou’rro{)s' K(I\L O‘l’)K é’.O"'ITQ,O'G.V
70 Taddprov TV popdalav adTod, 1L ébofNBn, STL ETL vedTepos Mv.
20 kai eipen Iether td prototokd autou Anastas apokteinon autous; kai ouk espasen to paidarion t€n
hromphaian autou, hoti ephobéthg, hoti eti nedteros &n.

Wa-4Y Y TYIT0JY AX4L WY oy ny HIT W4y e
APy oy r-x4y HIT-x4 1433y Jyoar ¥Pay yx4y3T
H31Y 94T W4 YAYEawa-x4

LORD 9D 1ITVIDI AR DI VIRDZY 13T RN

MPM v ~NNY MIT~NR 107 1Y opn AN
1OTPRY MINIED W 0TI

21. wayo’mer zebach w'tsal’'muna” qum ‘atah uph’ga™-banu ki ka’ish g’buratho wayaqam
gid’“on wayaharog ‘eth-zebach w’eth-tsal’muna” wayiqach ‘eth-hasaharonim ‘asher
b’tsau’rey g’'maleyhem.

Jud8:21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise up yourself, and fall on us; for as the man, so is his
strength. So Gideon arose and killed Zebah and Zalmunna, and took the crescent ornaments
which were on their camels necks.

21> kal elmev ZeBee katl LeApava AvdoTta o kal guvdvmmaov N iv, 61L Os dvdpos 1)
dVvapls cov. kai aveorn I'edewv kal améxTervev Tov ZePee kal Tov LeApava kal élaPev

\ ’ \ ~ / ~ / ~
TOVS LMVLOKOUS TOUS €V TOLS TPAXTAOLS TOV KApNA®Y adTOV.
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21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synantéson hémin, hoti hos andros hé dynamis sou. kai
anesté Gedeon kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana kai elaben tous méniskous tous en tois

trachélois ton kaméelon auton.

AXLY ) IEWY Jroa-dd (4AwAmwa £ rey4av e
YAAY AR yIxXoWwR Y Y)97)5 I Y] 377
RN M3TOUR 1IUTITON ORTITEAN TR a0

TR TR MEYEIN 92 733773 03 270
22. wayo’m’ru ‘ish-Yis'ra’El ‘el-gid’“‘on m'shal-banu gam-'atah gam-bin’k gam ben-b’nek ki
hosha™'tanu miad mid’yan.
Jud8:22 Then the men of Yisrael said to Gideon, Rule over us, both you and your son, also your
sons son, for you have delivered us from the hand of Midian.
(22) KQ\L E’{,"ITOV (’I.V’f]p IO'p(I.'T])\ 1Tp6§ F€8€0)V Kl’)pLG, &pgov ’T(“.L(I)V KC(.\L O'l\) KG,\L 6 Uiég ooV, 6TL O'l\)
éomoas Mpas éx yerpos Madiap.
22 Kai eipon anér Isra€l pros Gedeon Kyrie, arxon h€mon kai sy kai ho huios sou, hoti sy esosas hemas
ek cheiros Madiam.

VA4l Y9 e (WYL-£( Jroan WAL W4 as
WY3 (wWWi 3var wys i3
SwnI~ND) 0p3 "N OwnNTRD 1ivT oToN TR0

:023 Suwn? MM 023 "33

23. wayo’'mer ‘alehem gid’ on lo’-’em’shol ‘ani bakem w’lo’-yim’shol b’ni bakem
yim’shol bakem.
Jud8:23 But Gideon said to them, I will not rule over you, nor shall my son rule over you;

shall rule over you.

\ 0 \ 9 \ 9 b 9 ’ \ K ” e e/ 9 e ~
23> kai etmev mpos avTovs I'edewv Odk dp€w éym, kal ovk dpEeL 0 vLOS pov év VPLTv:
kVpLos dpEel Vv,

23 kai eipen pros autous Gedeon Ouk arxo ego, kai ouk arxei ho huios mou en hymin; kyrios arxei
hymon.

w4 A ryxy ad4w yyy adlew4 Jroad wad4s 4 v
YA yrdpoywa Y YAl sAT 1yTyay vl =
LR VDT TONY ODn PNUR TV 09N TmN™To

O DPPRYREY D 07?37 RN DY on

24. wayo’'mer ‘alehem gid’ on ‘esh’alah mikem sh’elah uth’nu-li ‘ish nezem sh’lalo ki-niz’'mey
zahab lahem ki yish’m’"e’lim hem.

Jud8:24 Yet Gideon said to them, I would request of you, that each of you give me an earring
from his spoil. (For they had gold earrings, because they were Ishmaelites.)

24 kal eimev I'edewv mpos adrods AlTioopar map’ Opdv altypa kal d6Te pov dvip

s 7 9 / 9 ~ s 7 ~ 9 ~ ~ o
EVWTLOV €K GKU)\(DV avTov* 61’[. EVO)TLA Xp‘UO'(I AUVUTOLS, 8'1'[, IO'l_L(I’T])\ LTAL "r’]ouv.
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24 kai eipen Gedeon pros autous Ait€somai par’ hymon aitéma kai dote moi anér endtion ek skylon
autou; hoti endtia chrysa autois, hoti Ismaélitai €san.

AYW YR IWAY AdYWATXE YWATAY Yx) JYX) Yy 4t s
(W Wy wa 4
Y 125w MonpmRN oM 103 TN MR

55w on) ww

25. wayo’m’ru nathon niten wayiph’r'su ‘eth-hasim’lah wayash’liku shamah’ish nezem sh’lalo.
Jud8:25 They said, We will surely give them. So they spread out a garment, and every one of them
threw an earring there from his spoil.

<25> K(I.\L €11T(1.V ALSéVTGS 8(;.)0'0‘1.€V‘ K(I,\L C,I.Vé"lTTU&GV T6 i.,p.,(/LTLOV G,{)TOG, K(I.\L éB(I)\GV éKE’l: &V‘T\]p
évTLoV OKUA®WVY aDTOD.

25 kai eipan Didontes dosomen; kai aneptyxen to himation autou, kai ebalen ekei an€r endtion skylon
autou.

xpgy-ogwy 74 (4w qwW4 93Ta YTy [PWY 231y s
Jow 4191943 agy xyJeyay Yiyqawa-yy a9l s3x
HA1 Y1 A94rrI W4 xpRyoa-yy asly Jay Ayl
NiND~Y3EA NP8 ORY W 3TIT R Spein s

VY TRITNT "TaI NiBbIm 2Y3TOn e 732 3
BTVPRY TINIED WY MIPIYTTTR 7397 TR 25D

26. way’hi mish’qal niz’mey hazahab ‘asher sha’al ‘eleph ush’ba™~-me’oth zahab I’bad min-
hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha’ar’'gaman she al mal’key mid’yan ul’bad min-

ha anaqoth ‘asher b’tsau’rey g’'maleyhem.

Jud8:26 The weight of the gold earrings that he requested was 1,700 shekels of gold, besides the
crescent ornaments and the pendants and the purple robes which were on the kings of Midian,
and besides the neck bands that were on their camels necks.

26> kal éyéveTo 6 aTabpos TV EvoTiov TV Xpuodv, GV fTNoev, XtALoL Kal TevTakdoLoL
Xpuool mape€ TOV pMulokwv kal Tdv oTpayyaAldnv kal Tdv Lpatiov kal mopdupldnv TOV Eml
Baoihebor Madiap kal éxtos Tdv mepibepdtwv, & My év Tols TpaxMAoLs TOV KALHAOY adTGV.
26 kai egeneto ho stathmos ton enotion ton chryson, hon gtésen, chilioi kai pentakosioi chrysoi parex ton
méniskon kai ton straggalidon kai ton himation kai porphyridon ton epi basileusi Madiam kai ektos ton

perithematon, ha €n en tois trach€lois ton kamelon auton.

39709 793039 YXv4 AnAy Avyj4  Yroaq yxv4 woiyy
X130y Yroatd Ay YW vi4us J49qwaAy Ty
wery

TIEYa Y2 MR AEM TIERb YT N wynn

wipin’ a1 PYTIR T oY YIIR S8TRT0R M
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27. waya as ‘otho gid’ on I'’ephod wayatseg ‘otho b’ iro b’ aph’rah wayiz’'nu kal-Yis'ra’El
‘acharayu sham way’hi I'gid’“on ul’beytho I'moqesh.

Jud8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, Ophrah, and all Yisrael played
the harlot with it there, so that it became a snare to Gideon and his household.

27> kai émolmoev adT0 I'edewv els epwb kal éomoev adTo év moAer adTod Edpaba- kal
e€emopvevoev mas Iopan dmiow adTod ékel, kal éyéveto T I'edewv kal 1@ olkw adTOD €ls
oK®Aov.

27 kai epoi€sen auto Gedeon eis ephoth kai estésen auto en polei autou Ephratha; kai exeporneusen pas

Isra€l opiso autou ekei, kai egeneto t§ Gedeon kai td oikd autou eis skolon.

ywaq xqgwd PIFL 44 (49vA Y9 AY)C YAy ofyA-Tas
Jroaq AW 9 YW Y0994 rid3 ePwxy
owiR T PRES D07 851 SR7EY 233 225 17T vIntine

D W MOD MW DOVITN PINT Lpwm
28. wayikana™ mid’yan liph’ney b’ney Yis'ra’El w’lo’ yas’phu lase’th ro’sham watish’qgot
ha’arets ‘ar’ba’im shanah bimey gid'“on.
Jud8:28 So Midian was subdued before the sons of Yisrael, and they did not lift up their heads
anymore. And the land was undisturbed for forty years in the days of Gideon.

28> kal ovveataAn Madiap évarmov vidv IopanA katl od mpooédnkav apar kepadiv adTdV.
Kal MovxXacev T Y1 TecoapakovTa €t ev Mépats I'edewv. --

28 kai synestalée Madiam enopion huion Isra€l kai ou prosethékan arai kephalén autdon. kai hesychasen
hé gé tessarakonta et€ en hemerais Gedeon. --

rxXa-4949 gway W41‘1’=l/‘7ﬁ (oﬁ‘H/ )’(H/ng
P33 2PN WRPTIZ SraT 9710

29. wayelek y’ruba”al ben-yo’ash wayesheb b’beytho.

Jud8:29 Then Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house.
(29> K(I\L é'nopeée'r] I€pOB(1(1>\ Uibg I(J.)C(S K(I\L G’.Ké.eLO'€V E’.V O’I.I,K(Ji) (1,1’)'1'06.
29 kai eporeuthé lerobaal huios Idas kai ekathisen en 0ikd autou.

Wawy-iy vy4i A 4ni Wayg Waogw yag yyoalyao

i7d 723 X799
NI27 OWITOD D7 IRVY 0732 DOYIW T Tﬁ:.vjn_‘?ns
32

30. ul’'gid’ on hayu shib’“im banim yots’ey y’reko ki-nashim raboth hayu lo.
Jud8:30 Now Gideon had seventy sons who were his direct descendants, for he had many wives.

30> kat @ I'eSewv Noav ERSopMrovTa viol ékmemopevpévol ék pnpdv adTod, 8Tt yuvaikes
moAAal Noav adTd.

30 kai td Gedeon €san hebdomekonta huioi ekpeporeumenoi ek meéron autou, hoti gynaikes pollai €san
autQ.

yway J9 433797 v Yyws v YA s
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31. uphilag’sho ‘asher bish’kem yal’dah-lo gam-hi’ ben wayasem ‘eth-sh’'mo ‘abimelek.
Jud8:31 His concubine who was in Shechem also bore him a son, and he named him Abimelech.

31> kal maAdakm) adTod M év Tuxep: kal étekev adT® kal ye adT) vLoV, kal EBmKev TO
dvopa adTod APipeley.

31 kai pallak€ autou €n en Sychem; kai eteken autd kai ge auté huion, kai ethéken to onoma autou
Abimelech.

1979 43F3Y AIre AILWI W4y I Jyoan xyiva
4TOR 1 I4 A9J09 YA I4 W4TR
WYY TP TP TIW MWD WP TIwT st

D TP 3 TIRYR MIN
32. wayamath gid’“on ben-yo’ash b'seybah tobah wayigaber b’qeber yo’ash ‘abiu b’ aph’rah
‘abi ha“ez'ri.

Jud8:32 And Gideon the son of Joash died at a ripe old age and was buried in the tomb of his
father Joash, in Ophrah of the Abiezrites.

32> kai amebavev I'edewv vios Iwas év moAeL adToDb Kal éTddm év 7@ Tadw lwas Tod maTpods
avTod év Edpaba ABrecdpr.

32 kai apethanen Gedeodn huios Idas en polei autou kai etaph€ en td tapho Idas tou patros autou en
Ephratha Abiesdri.

TIEAY (4qVAR AYI rIYWARY Jroa XY WY AR
WAal4d x2q93 (09 YAl vyAway Y153 u4
STIR TN ORTY M3 12w IrT M TwiND s

:DORD M3 Sya o7f wom ovbyan

33. way’hi ka’asher meth gid’“on wayashubu b’ney Yis'ra’El wayiz'nu ‘acharey hab’"alim
wayasimu lahem ba“al b’rith I'elohim.

Jud8:33 Then it came about, as soon as Gideon was dead, that the sons of Yisrael again played the
harlot with the Baals, and made Baal-berith their elohim.

(33> KQ\L E’.'YéVG.TO Ku@&)g (’1'1T€I.6(1V€V F€8€(J.)V, KCL\L é"lTéO'TpELIJ(IV Oi. UE.O\L IO'pCL’T])\ K(I\L

b 4 bd 14 ~ \ e ~ ~ 4 ~ o 9 ~
é€emdpvevoav dmow TV Baadip kal €Bnkav éavtols 7@ Baal Suabikmv Tod elval adTols
avTov ets Oeov.

33 Kai egeneto kathos apethanen Gedeon, kai epestrepsan hoi huioi Israél kai exeporneusan opiso ton
Baalim kai ethékan heautois tg Baal diathékén tou einai autois auton eis theon.

Uxv4 (Anya yarads avar x4 4qwa Y9 vy 4
91 9FY YA 914y ary
ONIR DYEnT OmoR YT TRR SR 233 DT X915
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34. w'lo’ zak’ru b'ney Yis'ra’El ‘eth- hamatsil ‘othammiad kal-
'oy’beyhem misabib.
Jud8:34 Thus the sons of Yisrael did not remember , who had delivered them from

the hands of all their enemies on every side;

34> kai ovk épvnobnoav ol viol Iopan kvptov Tod Beod Tod pvoapévov adTovs ék XeLPOS
mavTov TV BALBOVTOV adTovs kukAobev.

34 kai ouk emné&sthésan hoi huioi Isra€l kyriou tou theou tou hrysamenou autous ek cheiros pantdon ton
thlibonton autous kyklothen.

35783-CYy Jroan (o991 xi 370 aFy ywo-4 s
:(4:<|w=|/—7o awWo 4qw4
m27~522 1w Dya mI3Toy Ten NS

D (o7 oY Ny W

35. w'lo’-"asu chesed “im-beyth y’ruba’al gid’ “on k’kal-hatobah ‘asher “asah “im-Yis'ra’El.
Jud8:35 nor did they show kindness to the household of Jerubbaal (that is, Gideon) in accord with
all the good that he had done to Yisrael.

35> kal ovk émoilnoav é\eos peta Tod otkov Iepofaal (adTos éomv I'edewv) kata movTa Ta
ayaba, & émolnoev peta lopanA.
35 kai ouk epoi€san eleos meta tou oikou Ierobaal (autos estin Gedeon) kata panta ta agatha, ha epoiésen

meta Israél.
Chapter 9

W4 UL AYYW (099173 YA 54 YA dude
YE VYE A 3L XWYSLY LT YATLE 1943y
VAR TNTON TROW SYITTIR 2RI AN

ARG MR MARTMD En—S2-58) oy N3TM

1. wayelek ‘abimelek ben-y'ruba’al sh’kemah ‘el-’achey ‘imo way'daber ‘aleyhem w'el-kal-
mish’pachath beyth-'abi ‘imo le’'mor.

Jud9:1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to his mothers relatives, and spoke
to them and to the whole clan of the household of his mothers father, saying,

9:1> Kal émopedbn ABipeley vios IepoPaal els Zuyep mpos a8eddovs punTpos adTod kat
€\dAnoev TPOs adTOVS KAl TPOS MACAV CUYYEVELAY OLKOV TATPOS LT TPOS AVTOD AEywv
1 Kai eporeuthé Abimelech huios Ierobaal eis Sychem pros adelphous métros autou kai elalésen pros

autous kai pros pasan syggeneian oikou patros métros autou legon

dwwa wyd gve-ay wyw o3y YT49 4Yrq94z
w4 Wy (WYy4 (0991 Y9 Y WA 4 YAosw ¥y
A4 WYAWIY YYyro-iy UxXqy=y ap4

Sunm 025 2%w-mn ooy YSya—5D 2IRa XITIN3Ta
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2. dab’ru-na’ b’az’ney kal-ba aley sh’kem mah-tob lakem ham’shol bakem shib’"im ‘ish kol
b'ney y'ruba’al ‘im-m’shol bakem ‘ish ‘echad uz’kar’tem ki-"ats’mekem ub’sar’kem ‘ani.
Jud9:2 Speak, now, in the hearing of all the leaders of Shechem, Which is better for you, that
seventy men, all the sons of Jerubbaal, rule over you, or that one man rule over you? Also,
remember that I am your bone and your flesh.

2> AaAfoaTe 31 év Tols wolv mavTev ToV avdpadv Zuyep Tl 16 dyabov dpiv, kupredoar
Vv €BSopnkovta dvdpas, mavrtas viovs Iepofaal, 1) kupredelv VpdV dvdpa éva; kal
pvﬁce'rrre &1L 00TOOV VLAV Kol ()'(\Ip& VROV €lpe.

2 Lalésate dé en tois Osin panton ton andron Sychem Ti to agathon hymin, kyrieusai hymon
hebdomékonta andras, pantas huious Ierobaal, € kyrieuein hymon andra hena? kai mnésthéte hoti

ostoun hymon kai sarx hymon eimi.

X4 gyw 20030y AYT4I vELO vY4STHE 1994y s
T4 VY Y94 aut Y3l ey Al4a Yr9943-CY
473 TIH4

O¥ DY "PY3TOD CAND TRV ImNTUIY A73TN:
T 9D PR3N TOR 03D LN APNT DOTRTIO0D
(RAT AT

3. way'dab’ru ‘achey-'imo “alayu b'az’ney kal-ba aley sh’kem ‘eth kal-had’barim ha’eleh
wayet libam ‘acharey ‘abimelek ki ‘am’ru ‘achinu hu’.

Jud9:3 And his mothers relatives spoke all these words on his behalf in the hearing of all the
leaders of Shechem; and they were inclined to follow Abimelech, for they said, He is our relative.
3> kal éAaAnoav epl adToD oL adeAdol TT)s PNTPOS aVTOD €V TOls POLY TAVTOV TOV Avdpdv
Yuyep mavTas Tods Adyous ToOTOUS, kal ékAwvev 1) kapdla adTdv dmion ABipeley, 6T elmav
ASG)\(!)(\)S IOV €LV,

3 kai elal€san peri autou hoi adelphoi t€s métros autou en tois 0sin panton ton andron Sychem pantas

tous logous toutous, kai eklinen hé kardia auton opiso Abimelech, hoti eipan Adelphos h€mon estin.

¥a3 YWAT X149 (03 X9y JFY yrow yvlyyxa-va
¥AHE YT YATUIY YAPAq YAwis Yy 94
o3 2™ N3 Sva MEn 9P Dovar 1971RM

TR D771 DIMTDI DOPID OOWIN PROIN

4. wayit’'nu-lo shib’“im keseph mibeyth ba"al b’rith wayis’kor bahem ‘abimelek ‘anashim
reyqgim uphochazim wayel’ku ‘acharayu.

Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith with which
Abimelech hired worthless and reckless fellows, and they followed him.

@ kal Edwkav adTd €RSopmkovTa dpyvplov €€ olkov BaaABepld, katl épiobooaTto €avtd
ABpeley dvdpas kevovs kal detdovs, kal émopedBnoav dmiow adTod.
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4 kai edokan autd hebdomékonta argyriou ex oikou Baalberith, kai emisthosato heautg Abimelech

andras kenous kai deilous, kai eporeuth€san opisd autou.

0593739 YA U4 X4 1937y 3AX9J0 YR I94 XL I £91Ys
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5. wayabo’ beyth-'abiu “aph’rathah wayaharog ‘eth-’echayu b’ney-y’rubaal shib’"im ‘ish
“al-'eben ‘echath wayiuather yotham ben-y’ruba”al haqgaton ki nech’ba’.

Jud9:5 Then he went to his fathers house at Ophrah and killed his brothers the sons of Jerubbaal,
seventy men, on one stone. But Jotham the youngest son of Jerubbaal was left, for he hid himself.
5> kat elofiAbev els Tov otkov Tod TaTpds adTod eis Edpaba kal dmékTtervev Tovs &deddovs
aOT00 viovs IepoPaa EBSopmnkovra dvdpas émi Albov éva- kal kateheldpdn Iwabav vios
IepoBaad 6 vedTepos, &t éxpLPm.

5 kai eiselthen eis ton oikon tou patros autou eis Ephratha kai apekteinen tous adelphous autou huious
Ierobaal hebdomékonta andras epi lithon hena; kai kateleiphthé I6athan huios Ierobaal ho neoteros, hoti

ekrybe.

TYRLYRY vy 4vdY XA I9mdYy yyw 0570y w)F4Ave
YW w4 Iny yrlgyo Y Yy s4-x4
12°5mM 125M 8P M350 oow YHya—So moxM»,

:DDW3 WY ¥R 79RO TPR? TPRIIN TN
6. waye'’as’phu kal-ba“aley sh’kem w’kal-beyth milo’ wayel’ku wayam’liku’eth-'"abimelek
’melek “im-'elon mutsab ‘asher bish’kem.
Jud9:6 All the men of Shechem and all Beth-millo assembled together, and they went and made
Abimelech king, by the oak of the pillar which was in Shechem.
<6) KQ,\L O'UV"I{]XO’T]O'(IV 1T(,1V'T€S &VSPGS ZLKLl.L(.OV KCL\L 11'6.9 Or’l:KOS quep,aa)\u)v K(I\L G’."ITOpG.l,)eTIO'(IV
kal éfaoctdevoav Tov ABpeley mpos T Baldve T eVpeT) Tis oTAoEwS THs €V XiKLpLOLS.
6 Kai synéchthésan pantes andres Sikimon kai pas oikos Beéthmaalon kai eporeuthé€san kai ebasileusan

ton Abimelech pros t€ balang t§ heuretg t€s staseds t&€s en Sikimois.

FWAY YAT9179]3 w499 ayory YAy yxrid Aty
yyw {03 w4 voyw yal 4w 4491y v{ve
YAt yyrds oyway

199P KM o~ wRNI Tnym P71 anidh T

D208 YRUM 0OW "DY3 DR WRY oD RN NTpN
:DITON
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7. wayagidu 'yotham wayelek waya amod b’ro’sh har-g'rizim wayisa’ golo wayiq’ra’

wayo’'mer lahem shim’"u ‘elay ba aley sh’kem w'yish’'ma’ ‘aleykem .
Jud9:7 Now when they told Jotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim, and lifted
his voice and called out. Thus he said to them, Listen to me, O men of Shechem, that may

listen to you.

\ b ’ ~ \ 9 4 \ ” 9 \ \ ” \ 9 ~
D> kal avnyyedn 7@ Ioabav, kal émopetin kat éom ém kopudmv Spous I'apiliv katl émfjpev
v doviy adTod kal ékdavoev kal eimev avTols AkodoaTé pLov, dvdpes TikLpmv, kal
dkovoeTar VAV 6 Beds.
7 kai anéggel€ tg Ioathan, kai eporeuthe kai esté epi koryphén orous Garizin kai epéren t€n phonén autou
kai eklausen kai eipen autois Akousate mou, andres Sikimon, kai akousetai hymon ho theos.

x1xl vy4ry Yy yarde uwyd Yarnoea vyla yvdas
wvyado ayvdy
MAD 1mR™ on oy muwn? ooy 1297 757N

27%Y 29N
8. halok hal’ku ha”etsim lim’shocha “aleyhem melek wayo’m’ru lazayith malokah “aleynu.
Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king over them, and they said to the olive tree, Reign
over us!
&> mopevodpeva &mopeddn Ta EGAa Tod yploal éd’ éavrta Baoidéa kal eimov T élata
Baollevoov €’ Mpdv.
8 poreuomena eporeuthé ta xyla tou chrisai eph’ heauta basilea kai eipon t§ elaia Basileuson eph’

hémon.

vadgyi A 9-qw4 LYwa-x4 1 x/aps xi-x3 75\/ Y4379
wanoa-Jo ovy Axylay wawyi4y yial4
1MIDY TN CITTON PRI NMT DT TN

DEYTTOY Y7 MRDm 0w ooN

9. wayo’mer lahem hazayith hechadal'ti ‘eth-dish’ni ‘asher-bi y’kab’du wa’anashim
w’halak’ti lanu”a “al-ha’etsim.
Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness with which and men are

honored, and go to wave over the trees?

\ 0 9 ~ (. ’ \ 9 ’ \ J4 ’ 9 < ’ A \
D> kal eLmev adTols 1) €Aata Mn) amolelPaca v moTNTA Pov, €év ) doEacovol Tov Beov
dvdpes, mopetoop.ar kivelobar ém Tdv EVAwY;
9 kai eipen autois hé elaia M€ apoleipsasa t€n pioté€ta mou, en h§ doxasousi ton theon andres,

poreusomai kineisthai epi ton xylon?

pYRdo Yy x4yl AY4xd YAroa v9r4ay o
DY 20R FRTIDD MINAD DU TN
10. wayo’m’ru ha’etsim lat’enah 'ki-’at’ mal’ki “aleynu.
Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign over us!
10> kat etmov Ta £ONa T cuk T Aepo BactAevoov éd’ Hpdv.
10 kai eipon ta xyla t§ syk& Deuro basileuson eph’ hemon.
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LXIVIXXEY APXY-XL AxXLAWA AJ4x] YA Y4xT 11
Ya-roa=(o oyl Axyiar Asved
"NIRATONT PRI WRTN TIROT D7D RNFL

DITYTTOY v1a5 noom m3ien
11. wato’mer lahem hat’enah hechadal’ti ‘eth-math’qi w'eth-t’nubathi hatobah w’halak’ti
lanu”a “al-ha’etsim.
Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave my sweetness and my good fruit, and go to
wave over the trees?
A1 kal elmev adTols 1) cukd M1 dmolelaca &yo TV YAUKOTNTE pov Kol Td yevipaTd
pov Ta dyaba mopevoopal kivelobar ém TdV ELAwV;
11 kai eipen autois hé syké Me apoleipsasa ego tén glykytéta mou kai ta genémata mou ta agatha

poreusomai kineisthai epi ton xylon?

wyado Ayl x4-ayd Y71 yaroa a4y
1295y 299R PRTIDD 191D DN TR

12. wayo’m’ru ha’etsim lagaphen I'ki-’at’ maloki “aleynu.
Jud9:12 Then the trees said to the vine, You come, reign over us!

2> kal elmav Ta EOAa mPos T dpmedov Aedpo ov Bactlevoov &b’ Hudv.
12 kai eipan ta xyla pros t€n ampelon Deuro sy basileuson eph’ hemon.

AWy x-x4 AxJapa Y713 wad 494xvs
Wanoa-Jo oyl Axylay WA Wiy ¥ial+s wywya

MRRT SEATPRTIN RDTNT 23T 0T TR
DEYTTOY Y7 PP oW ooy

13. wato’mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’samecha wa’anashim
w’halak’ti lanu“a “al-ha“etsim.
Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my new wine, which cheers and men, and

go to wave over the trees?

3> kal elmev adTols 1) dpmelos M) dmolelaca Tov 0lvov pov Tov eddpalvovta Bedv kal
avBpwmous mopevoopal kivetoBar ém Tdv EVAwV;

13 kai eipen autois h€ ampelos Mé apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta theon kai anthropous

poreusomai kineisthai epi ton xylon?
Yo~y ax4 yO ae43-4 wainox-Jy v4¥4ivis
ADYToR RR D TERTTON DOXYITOD TMNM

14. wayo'm’ru kal-ha”etsim ‘el-ha’atad lek ‘atah m’lak-"aleynu.
Jud9:14 Finally all the trees said to the bramble, You come, reign over us!

A4 kal elmav mavta Ta EVAa T papve Aebpo ob Bacilevoov éd’ Nuav.
14 kai eipan panta ta xyla t¢ hramnd Deuro sy basileuson eph’ hémon.

YAUWY Yxd Xy43 Y4 YAroa-4 ae43 qY4avis
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W4 gnx Jad-way Alhg vFH v49 Yyrlo Yyl x4
YTYIA A T4 x4 Jy4xy ae4ayy
MR DT ORR IARD OX DIXYITTOR TONT XMW

U RIM PRTON) VDB 00 W3 DY oR?
172357 TIRTNR SN TORTTR

15. wayo’mer ha'atad ‘el-ha’etsim ‘im be’emeth ‘atem mosh’chim ‘othil’'melek “aleykem bo’u
chasu b'tsili w'im-'ayin tetse’ ‘esh min-ha’atad w'tho’kal ‘eth-'ar’zey hal’banon.

Jud9:15 The bramble said to the trees, If in truth you are anointing me as king over you, come
and take refuge in my shade; but if not, may fire come out from the bramble and consume the
cedars of Lebanon.

A5> kal elmev 1 papvos mpos Ta EOAa Ei év dAmbela ypleté pe Opels 100 Baoiledery éd’
Vpas, dedTe VTOOTNTE €V TT) OKLG pov* Kal €l w1, €EENBn mip &’ épod kal kaTadayn Tas
k€dpovs Tod Aifavou. --

15 kai eipen h& hramnos pros ta xyla Ei en alétheia chriete me hymeis tou basileuein eph’ hymas, deute

hypostéte en t& skia mou; kai ei m¢, exelth§ pyr ap’ emou kai kataphagg tas kedrous tou Libanou. --

TYA YT WXAWO WAWX Iy XWL WL AXOY 6

tXa 9-yoy [og9a-yo Yxawo agyre-wiy Y WA 94-x4
wd yxawo yran Yy Y4y

TPROIRTIN 12°0nM DY DMNIT MHRITOR TRYIW

bmp-nm N30 by;jj-m,v DORY T123070NR)
3% opy P

16. w"atah ‘im-be’emeth ub’thamim “asithem watam’liku ‘eth-’abimelek w'im-tobah
“asithem “im-y’ruba’al w’“ im-beytho w'im-kig'mul yadayu “asithem lo.

Jud9:16 Now therefore, if you have dealt in truth and integrity in making Abimelech king, and if
you have dealt well with Jerubbaal and his house, and have dealt with him as he deserved

16> kai viv el év dAnbela kal TeheldTTL émoLnoaTe kal éBactdedoaTe Tov ABipeley, kal
€’L (i'yaeu)(n')v"r]v é‘lTOL’T,]O'(I,TE ‘,LG.'T(\I I€pOB(1(1>\ K(I\L ‘L€T&, TO‘G O,I.’,KOU Q.l’)TOO, KCL\L Gi., (;.)S (’IVT(I"IT(l)SOO'LS
XELPOS aVTOD €moLmoaTe avTd,

16 kai nyn ei en alétheia kai teleiotéti epoi€sate kai ebasileusate ton Abimelech, kai ei agathdsynén

epoi€sate meta lerobaal kai meta tou oikou autou, kai ei hos antapodosis cheiros autou epoi€sate autd,

fray avpy ywipxg ylway yyade 294 Yudy- a4
gaay any yyx4
SR TR WDITNR UM 0pYDY Cax onpITwiN T

TR TR D0
17. ‘asher-nil’cham ‘abi “aleykem wayash’lek ‘eth-naph’sho mineged wayatsel ‘eth’kem miad
mid’yan.
Jud9:17 for my father fought for you and risked his life and delivered you from the hand of
Midian;
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(17) -'(i)s '1TQ,p€ng(1TO 6 "lTQ.T’Tl]p P.,OU ‘lf)‘lTép f)p&)v KQ,\L E’.géppLLIJEV T"P]V 'L'JUX’T\]V (11’)1'06 é& éVCLVTl,.,(I.S
kal éppvoaTo Vpas ek xelpos Madiap.,

17 --hos paretaxato ho patér mou hyper hymon kai exerripsen té€n psychén autou ex enantias kai errysato
hymas ek cheiros Madiam,

YAYITXE PARAXY YrYRa 294 XA 970 UxXYP Yx4v g
YY1 94 x4 vyaxlyxy xu4g y34-(o wi4 Waogw
HTA YYLUHE Y YW Ao vy 43

MITOR WTTM 0T IR P3OV oM opRIm

TROIN TN 12°0RM MOR 1IN0V UON 0ovaY
INIT 0PN VD 0P YSYITOY R8I

18. w’atem qam’tem “al-beyth ‘abi hayom watahar’gu ‘eth-banayu shib’"im ‘ish “al-’eben
‘echath watam’'liku ‘eth-’abimelek ben-’amatho “al-baaley sh’kem ki ‘achikem hu’.
Jud9:18 but you have risen against my fathers house today and have Kkilled his sons, seventy men,
on one stone, and have made Abimelech, the son of his maidservant, king over the men of
Shechem, because he is your relative

A8 kal VLels émavéoTnTe €Ml TOV Olkov TOD TATPOS [LOV ONLEPOV KAl ATEKTELVATE TOVS
e \ 9 ~ ¢ ’ b 9 \ 4 174 \ 9 ’ \ e\
viovs avTod €BdopmkovTa dvdpas ém Albov éva kal éBacidevoaTte Tov APBipeley viov
4 9 ~ % \ \ b4 %4 b \ e ~ b
TaLdlokns adTod €Ml Tovs Avdpas Likipwv, 6Tt adeAdos VPOV €Ty, ==
18 kai hymeis epanestéte epi ton oikon tou patros mou s€meron kai apekteinate tous huious autou
hebdomékonta andras epi lithon hena kai ebasileusate ton Abimelech huion paidiské&s autou epi tous

andras Sikimon, hoti adelphos hymon estin, --

VXA YOy (099AY0 Yxawo YA Yxgy XYL ITY4Y 19
Y9 4vA-Y HywAY YA 949 tHyw a=a Yraq
0" AP3TOYY SyaTToy ooty oonnal NnND ORI

:0P3 N0 MR TRRVIND MM T

19. w'im-be’emeth ub'thamim “asithem “im-y’ruba’al w’“im-beytho hayomhazeh sim’chu
ba’abimelek w'yis’'mach gam-hu’ bakem.

Jud9:19 if then you have dealt in truth and integrity with Jerubbaal and his house this day,
rejoice in Abimelech, and let him also rejoice in you.

19> kat et év aAnbela kal TederoTnTL émotjoaTte peta lepofaad kal peta Tod olkov adTod
€v T Mépa TadTY, eVdPpavieinTe év ABipeley, kal eddpavieln kal ye adTos €d’ VR Tv.

19 kai ei en alétheia kai teleiotéti epoi€sate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou en t€ hémera tautg,
euphranthei€te en Abimelech, kai euphranthei€ kai ge autos eph’ hymin.

WYW 2o 9xd [ydxy YW 94y W4 £nx YA LWLy 20
41y x3yy wyw 1oy w4 4nxy 47y xa 9-x4y

Y 94 x4 Jy4xy
DY VDD DONT RUIND UN RED INTONS
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20. w'im-"ayin tetse’ ‘esh me’abimelek w'tho’kal ‘eth-baaley sh’kem w’eth-beyth milo’
w’thetse’ ‘esh miba aley sh’kem umibeyth milo’ w'tho’kal ‘eth-'abimelek.
Jud9:20 But if not, let fire come out from Abimelech and consume the men of Shechem and Beth-

millo; and let fire come out from the men of Shechem and from Beth-millo, and consume
Abimelech.

20> €l 3¢ ov, éEéNBoL Thp dro ABLpeley kal ddyor Tovs dvdpas TikLL®V KAl TOV 0ikov
BmOpaaddwv, kal é€€Abol mhp amo dvdpdv Likipwv kal ék Tod oikov BnBpaaddwv kal
katapdyor Tov ABipeley. --

20 ei de ou, exelthoi pyr apo Abimelech kai phagoi tous andras Sikimon kai ton oikon Béthmaallon, kai

exelthoi pyr apo andron Sikimon kai ek tou oikou Beéthmaallon kai kataphagoi ton Abimelech. --

Y7y YW VAT 3949 YAT HeIAT Yxvr Frave
TAUE Yy 94
TPR3% MBR OY WM OR3P M03N O0P 0P

D TN
21. wayanas yotham wayib’rach wayelek b’erah wayesheb sham mip’ney ‘abimelek’achiu.

Jud9:21 Then Jotham escaped and fled, and went to Beer and remained there because of
Abimelech his brother.

21> kai éduyev Iwabav kal dmedpa kal eémopetbn éws Bawnp kal drnoev éxel amo
mpoocwmov ABipeley adeAddod aTod.

21 kai ephygen Ioathan kai apedra kai eporeuthé heds Baiér kai gk&sen ekei apo prosopou Abimelech
adelphou autou.

Wayw wiw Jrqwa-Jo yMa 94 qway
oo wOw O8O onmaN Mo

22. wayasar ‘abimelek “al-Yis'ra’El shalosh shanim.
Jud9:22 Now Abimelech ruled over Yisrael three years.

22> Kai Mpkev ABipeley émt IopamA mpla ém.
22 Kai érxen Abimelech epi Israél tria ete.

%Joﬁ 7=|/ﬁ'T‘ )’/7=|/ﬁ4: 7=l/ﬁ 3°9 HYA9 7=|/%(‘F HZW:‘/TZS
YD I 2RMIN TR YD M0 DTON moUmMss

ITPR7ART DYDY 1IN DY

23. wayish’lach rucha ra ah beyn ‘abimelek ubeyn ba aley sh’kem wayib’g’du
ba aley-sh’kem ba’abimelek.
Jud9:23 Then sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and the

men of Shechem dealt treacherously with Abimelech,
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23> kai éEaméoTeldev 0 Beos mvedpa movmpov dva peécov ABLpeley kal dva péoov TOV
avdpdv Likipwv, kal NPérnoav dvdpes Likipwv év 10 olkw ABipeley,
23 kai exapesteilen ho theos pneuma ponéron ana meson Abimelech kai ana meson ton andron Sikimon,

kai €thet€san andres Sikimon en td oikd Abimelech,

wowd Wway ([049491-1Y9 Wao9gw FWY Ly 9 24

wyw adog Joy yxv4 194 W4 ¥Aru4 Yy WA 940
TAU4XE 1987 v AT X4 PPTH W4

DirS opTY SyaTr-Ui3 oovaw onn ®R1250s

DU Y5Y3 OV OMN 177 TR DTN PR aNTOv
DMRTRN AT PTITON WITTOwN

24. labo’ chamas shib’"im b’ney-y’ruba”al w'damam lasum “al-’abimelek ‘achihem ‘asher
harag ‘otham w’ al ba"aley sh’kem ‘asher-chiz'qu ‘eth-yadayu laharog ‘eth-'echayu.
Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come, and their blood
might be laid on Abimelech their brother, who killed them, and on the men of Shechem, who
strengthened his hands to kill his brothers.

~ 9 ~ \ b ’ ~ e / e A \ \ (74 9 ~ ~
24> 10D émayayelv T adikiav Tdv RSopmkovta vidv lepofaal kal Ta alpaTa adOTOV TOD
~ 9 \ \ 9 \ ki ~ (3 b 4 ki 4 \ 9 \ ”
Betvar eémi ABupedey Tov adeddpov adTdhv, Os amékTELVEY ADTOVS, Kal €Tl dvdpas LikLpwv,
81 évioyvoav Tas xelpas adTod dmokTELval Tovs adeAdovs adTod.
24 tou epagagein tén adikian ton hebdomé&konta huion Ierobaal kai ta haimata auton tou theinai epi
Abimelech ton adelphon auton, hos apekteinen autous, kai epi andras Sikimon, hoti enischysan tas

cheiras autou apokteinai tous adelphous autou.

¥3-933 w49 o Y994y yyw o9 vl wyAwaras
Ay y9a3 ¥ardo qs0n-qw4ly x4 vy

Yy s4d

1DTAM DI YR DY o03aNn 0w SSya 19w

D STPRIIND TN 07D D10V T3 W OD N

25. wayasimu lo baaley sh’hkem m’ar’bim “al ra’shey heharim wayig'z’'lu’eth kal-'asher-
ya abor “aleyhem badarek wayugad la’abimelek.

Jud9:25 The men of Shechem set men in ambush against him on the tops of the mountains, and
they robbed all who might pass by them along the road; and it was told to Abimelech.

25> kal éBnrav adTd ol dvdpes LikiLpwv évedpedovTas éml Tas kepadas TV dpéwv kal
dunpmalov mavTa, 6s TapemopeteTo €’ adTOUS €V TT) 00 Kal AmTyyéAn T® BactAel
ABipeley.

25 kai etheékan autd hoi andres Sikimon enedreuontas epi tas kephalas ton oreon kai di€rpazon panta, hos
pareporeueto ep’ autous en t§ hodQ; kai apeggele t§ basilei Abimelech.

TITTHO I YYWS v990 vAHU4Y 499743 (o1 4391726
Wyw /04
ﬁ:‘ﬂﬂp;ﬂ Dpt;?:l ﬁ;:_.’ﬂ W’UZS] 'r;;;'T;l ‘73_.72 x':lﬁ]w:
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26. wayabo’ ga“al ben-"ebed w'echayu waya ab’ru bish’kem wayib’t'chu-bo ba aley sh’kem.
Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his relatives, and crossed over into Shechem; and
the men of Shechem put their trust in him.

26> kail M\Bev Naa vios IofnA kal ol &deddol adTod kal mapfAbov év Zikipois, kal
’ﬁ)\"lTLO'(].v €v aVTY ol dvdpes Likipwv.

26 kai elthen Gaal huios 16bél kai hoi adelphoi autou kai par€lthon en Sikimois, kai €lpisan en autd hoi

andres Sikimon.

TWORL pYqaty HATY4Y x4 pIhITY Fawa r4nravy
TP wxwAY v Y4 YAVAE XA 9 v497y YAdvda
Yy 94-x4

WY DTN OTMID TN MWIMN TI@T RBII

1553’1 AL 153&’1 mﬂ-rbx M3 WM 2e5abm
PPN

27. wayets’'u hasadeh wayib’ts’ru ‘eth-kar'meyhem wayid’r’ku waya asu hilulim wayabo’u
beyth ‘eloheyhem wayo’k’'lu wayish’tu way'qal’lu ‘eth-’abimelek.

Jud9:27 They went out into the field and gathered the grapes of their vineyards and trod them,
and held a festival; and they went into the house of their elohim, and ate and drank and cursed
Abimelech.

(27) K(I\L é&ﬁ)\eov €,LS (’1‘yp6v KG,\L éTp‘ll)'y’T]O'Q,V TO‘!:)S (,I,LL‘ITG)\&)V(IS Q.l’)"l'(I)V K(I\L G’.‘lTé.T'T]O'(IV K(].\L
&molmoav eAhovAip kal elofveykav els oikov Beod adTdv kal Epayov kal émov kal
katnpacavto Tov ABipeley.

27 kai ex&lthon eis agron kai etryg€san tous ampeldnas auton kai epat€san kai epoi€san elloulim kai
eis€negkan eis oikon theou autdon kai ephagon kai epion kai katérasanto ton Abimelech.

vyagoy Ay wyw-iwy Yy 94-1Yy ago-ys (o 441 vs
T I4 4TYH WS 4ox4 yago vai ) (9T (0991779 4(3

‘TIR) 4 T]aZ50) ovayyY Jyw
T3V 7D OOWTM PR INTOR TAVTII Ova NS

"IN AR WINTNN T3V PR Oan SyaTia 8O0
1M 1373V YITRY oD

28. wayo’mer ga al ben-"ebed mi-’abimelek umi-sh’kem ki na“ab’denu halo’ ben-y'ruba’al
uz’bul p’gido “ib’du ‘eth-'an’shey chamor ‘abi sh’kem umadua na“ab’denu ‘anach’nu.
Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is Shechem, that we should
serve him? Is he not the son of Jerubbaal, and is Zebul not his lieutenant? Serve the men of
Hamor the father of Shechem; but why should we serve him?

28> kal etmev aal vios IoBmA Tis éomv ABipeley kal Tis éotiv vids Tuyep, OTL
dovAedoopev adT®; oty vios Iepofaal, kal ZeBov émiokomos adTod 8oDAos adTod oV Tols

9 / \ \ /7 e / 9 ~ ~
avdpaowv Eppop matpos Luyep; kat Tl 61L SovAedoopev adTd TLels;
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28 kai eipen Gaal huios Iobel Tis estin Abimelech kai tis estin huios Sychem, hoti douleusomen autg?
ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou doulos autou syn tois andrasin Emmor patros Sychem?
kai ti hoti douleusomen autd hémeis?

YA 54-x4 A92F4y 2419 3TR Yoa—x4 yxi 1Yy
A4y Y49 399 YY1 944 Y4
TPROIRTON TIPONY VT3 AT OO (m DIus

TIREY NI T3] TIROIND N

29. umi yiten ‘eth-ha"am hazeh b’yadi w'asirah ‘eth-'abimelek wayo’mer la’abimelek rabeh
ts’ba’ak watse’ah.

Jud9:29 Would, therefore, that this people were under my authority! Then I would remove
Abimelech. And he said to Abimelech, Increase your army and come out.

(29) K(I\L T(,S S(J:)'T] 76v )\abv TOUTOV év XG.LPI: }LOU; K(I.\L }LGT(IO'T'{]O'(D T(\)V ABL}LG.}\GX KG,\L G’.p(I) 'Tl'p(\)S
9 4 / \ 7 ’ \

avTov IIANBvvov Ty Sbvaplv cov kal é€ebe.

29 kai tis dge ton laon touton en cheiri mou? kai metastésod ton Abimelech kai erd pros auton Pl€thynon

tén dynamin sou kai exelthe.

Ay 290779 (01 T q9a x4 4039w (9% oyway g
w74
SO TIYTIR OVA MITTIR WO 531 vawins

BN
30. wayish’'ma’ z’bul sar-ha’ir ‘eth-dib’rey ga al ben-"abed wayichar’apo.
Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed, his anger
burned.
30> kai fikovoev ZeBovA dpxwv Ths ToAews Tovs Aoyous I'aad viod IwBnA kal mpylodm

Bupd adTos.
30 kai €kousen Zeboul archon tes poleds tous logous Gaal huiou 10bel kai orgisthé thymg autos.

o AYa W4 AYx3 YA 344 WA Y4y ndwA T s
903~ X4 A9 YyAyY AYYW Y1439 vIHU4Y 43°7)3
:)’H/ZO

DU I RRD TN PR NEANTON DODNDR MowNING

oY TWITRN 03 DT MRDY O3 TN AV

31. wayish’lach mal’akim ‘el-’abimelek b'thar’'mah le’mor hineh ga“al ben-"ebed w’echayu
ba’im sh’kemah w'hinam tsarim ‘eth-ha’ir “aleyk.

Jud9:31 He sent messengers to Abimelech deceitfully, saying, Behold, Gaal the son of Ebed and
his relatives have come to Shechem; and behold, they are stirring up the city against you.

31> kal dméaTeldev dyyélous mpos APipeley év kpudd) Aéywv I800 INaal vios InfnA kal ot
adeAdol adTod épyovTar els Zuyep, kal L8ov avTol mepikdbnvraL TV mOALY Eml oé-
31 kai apesteilen aggelous pros Abimelech en kryphg legon Idou Gaal huios Iobél kai hoi adelphoi autou

erchontai eis Sychem, kai idou autoi perikathéntai té€n polin epi se;
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32. w' atah qum lay’lah ‘atah w’ha am ‘asher-'itak we’erob basadeh.
Jud9:32 Now therefore, arise by night, you and the people who are with you, and lie in wait in the
field.

\ ~ b \ \ \ \ ¢ \ e \ ~ \ 9 ’ 9 ~ 9 ~
32> kal vV AvacTas VUKTOS OU Kal 0 Aaos O peTa 00D kal Evédpevoov év 1@ aypd,
32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho meta sou kai enedreuson en tQ agrg,

J2-03-¢0 xew)y yaywx whywa Hizy 495 33T
v xawoy Y4 Wa4na px4-qwg woay 4ya-ayay
:y4=|/ ‘FI"-7>< ‘1""4:)'

YOV pLwDY DURWR URwT 02 Tp3a3 ms

> iy) o8 DNED PRI DY NI
O 1T NERAD WD

33. w’hayah baboger kiz'’rocha hashemesh tash’kim uphashat’ta “al-ha“irw’hineh-hu’

w’ha am ‘asher-'ito yots’im ‘eleyk w’"asitha lo ka’asher tim’tsa’ yadek.

Jud9:33 In the morning, as soon as the sun is up, you shall rise early and rush upon the city; and
behold, when he and the people who are with him come out against you, you shall do to them
whatever you can.

33> kai éoTal T0 Mol dpa T® avaTellar Tov Ao opbpLels kal ékTevels émL THV TOALY,
kal L8od avTos kal 0 Aads O pLet’ adTod ékmopevovTaL TPOS €, KAl TOLT|OELS aVTH) Soa Gv
elpm 1 Xelp oov.

33 kai estai to proi hama tQ anateilai ton hélion orthrieis kai ekteneis epi tén polin, kai idou autos kai ho

laos ho met’ autou ekporeuontai pros se, kai poi€seis autd hosa an heur€ hé cheir sou.

T4y Al2L vYo-qw4 yoa-dyy Y94 YPiva
WAw4Eq 30994 Yyw-(o
1378 172 MY DYTTOR) ToRNIN opN o

:DMWND T3S DUV
34. wayaqam ‘abimelek w’kal-ha am ‘asher-"imo lay’lah waye’er'bu “al-sh’kem ‘ar’ba"ah
ra’shim.
Jud9:34 So Abimelech and all the people who were with him arose by night and lay in wait
against Shechem in four companies.
34> kai avéorn APLpeley kal mas 0 Aads PeT’ adTOD VUKTOS Kal EVNdpevoay eml Luxep
TETPAOLY APYALS.
34 kai anest€ Abimelech kai pas ho laos met” autou nyktos kai enédreusan epi Sychem tetrasin archais.

YPAY 4203 oW px) ayoay ago-ys Joq 4ravss
1994371y vx4-qw4 woar ya 94
OP71 YT WY MDD TRy TRy Oyl NENfS

Hebrew Scriptures Interlinear — page 96



12TNRTT NN Qum oRIaN

35. wayetse’ ga“al ben-"ebed waya amod pethach sha ar ha’ir wayagam ‘abimelek w’ha am
‘asher-’ito min-hama’rab.

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the city gate; and
Abimelech and the people who were with him arose from the ambush.

35> kat eEfAbev I'aa vids IwPnA kal éotn mpos T1) Bpa THs TOAmMs THs TOAews, kal
avéorn ABipedey kal 0 Aaos 0 pet’ adTod Ao Tod Evedpou.
35 kai ex€lthen Gaal huios Iobel kai esté pros t§ thyra t€s pyles t€s poleds, kai aneste Abimelech kai ho

laos ho met’ autou apo tou enedrou.

aqra yo-aya (IT (4 Y437 yoa~x4 (o1 4937
AX4 W1933 o x4 (9% yAL4 W4y Y93 w49y
HAWILY 349

T2 Op AT D3TTOR MM DYTTIR SYaTRONMNS
TER DUTIT DE NN DT 10N N 0T WD
O DWIRD MR

36. wayar’-ga“al ‘eth-ha”am wayo’mer ‘el-z’bul hineh-"am yored mera’shey heharim
wayo’mer ‘elayu z’bul ‘eth tsel heharim ‘atah ro’eh ka’anashim.

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down from the
tops of the mountains. But Zebul said to him, You are seeing the shadow of the mountains as if
they were men.

36> kal €idev Naal vios IofnA Tov Aaov kat elmev mpos ZeBouvl "800 Aaos kataBaiver
(’11T(\) K€(1)(1>\(I)V T(I)V 6péu)v. K(I.\L Gi"lTGV 1Tp6§ (I.'l’)"l'(\)v Z€BOU>\ Tﬁv O'KL(\IV T&)V (’)péu)V 0'1:) B)\é‘lT€LS (;)S
avdpas.

36 kai eiden Gaal huios Iobél ton laon kai eipen pros Zeboul Idou laos katabainei apo kephalon ton

oredn. kai eipen pros auton Zeboul T€n skian ton oredn sy blepeis hos andras.

Yoy Waaqra Wo-3ya qyw4ay 494 (o aye JFivay
WAYIToY v l4d Y94Y 439 ap4-w44y nq43 qvIe
QYR Q7 QYT mR™ 1370 Sy Ty aptid

: . - _ .18 |t b
073 79X TITR XD CTARTWRTN PORT M3

37. wayoseph “od ga”al I'daber wayo’mer hineh-"am yor’dim me imtabur ha'arets w'ro’sh-
'echad ba’ miderek ‘elon m’“on’nim.
Jud9:37 Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down from the highest part of the

land, and one company comes by the way of the diviners oak.
37> kai mpooébeto €Tt IN'aal 100 Aadfjoar kat etmev 1800 Aaods kataBalvov kata Badacoav

amo Tod éxopeva opndadod Tis s, kal apxT €Tépa €pyeTat dia 0800 HAwvpawvevi.
37 kai prosetheto eti Gaal tou lal€sai kai eipen Idou laos katabainon kata thalassan apo tou echomena
omphalou t€s gés, kai arché hetera erchetai dia hodou Elonmadnenim.

LY YEx V4 YI) 4774 a4 (9T v Y4 v
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38. wayo’'mer ‘elayu z'bul ‘ayeh ‘epho’ phik ‘asher to’mar mi’abimelek ki na’ab’denu halo’
zeh ha am ‘asher ma’as’tah bo tse’-na’ “atah w’hilachem bo.

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is your boasting now with which you said, Who is
Abimelech that we should serve him? Is this not the people whom you despised? Go out now and
fight with them!

38> kal eimev mpos adTov Zefoul Kal mod éotiv 10 otépa gov, is ENdAmoas Tis éov
ABrpreley, 8TL Sovhedoopey adT®; ) obXL 00TOs 6 Aads, ov éfovdévwaas; EEelbe 31 viv
kal mapdTagar adTd.

38 kai eipen pros auton Zeboul Kai pou estin to stoma sou, hos elal€sas Tis estin Abimelech, hoti

douleusomen autd? mé ouchi houtos ho laos, hon exoudendsas? exelthe d€ nyn kai parataxai autg.

Y1949 Wulry wyw Ao 1Y)l (o1 4ravag
ITPRIINT 0P BY "oY3 V92 Dyl REMw

39. wayetse’ ga al liph’ney ba“aley sh’kem wayilachem ba’abimelek.
Jud9:39 So Gaal went out before the leaders of Shechem and fought with Abimelech.

39> kai eEfABev I'aad évarmov dvdpdv Xuyep kal mapetTaEaTo mpos APipeley.
39 kai exelthen Gaal enopion andron Sychem kai paretaxato pros Abimelech.

W99 y2ddn v vRY)Y FIAr YA 94 vajadivao
:qowza HYxj-4o
237 07500 A08M 12RO PRI ML

WET nneTIY

40. wayir'd’phehu ‘abimelek wayanas mipanayu wayip’lu chalalim rabim “ad-pethach
hashaar.

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled before him; and many fell wounded up to the
entrance of the gate.

40> kai edtwEev avTov APLpedey, kal €épuyev amo TPooWTOL AVTOD* Kal ETETAV
TpavpaTial moAdol éns Ths BVpas THs THATS.

40 kai edioxen auton Abimelech, kai ephygen apo prosopou autou; kai epesan traumatiai polloi heds tes
thyras tes pyles.

TIHELXET (oAx4 (9% WAy AYTI4I YW 94 WA v a
WYwW9 xgwy

INTINY DYITIR D31 WM MRITND PR3N 2@
‘DRWA NIWn

Hebrew Scriptures Interlinear — page 98



41. wayesheb ‘abimelek ba’rumah way’garesh z'bul ‘eth-gaal w’eth-'echayu mishebeth
bish’kem.
Jud9:41 Then Abimelech remained at Arumah, but Zebul drove out Gaal and his relatives so that

they could not remain in Shechem.

41> kai elofA\Bev ABiperey év Apnpa- kal é€€Balev ZeBouA Tov Iaad kal Tovs d8eAdovs
aOTOD 1) olkelv év Zuyep.

41 kai eis€lthen Abimelech en Aréma; kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou me

oikein en Sychem.

Y1 94 Aty Aawq Yoq 4ray x4uyYy ALY a
PR IRD 1IN MWD OYT NI NORR T
42. Wayhi mimaachraat wayeetsee' haa aam hasaadeh.Wayagiduw la-'Abimelek.

Jud9:42 Now it came about the next day, that the people went out to the field, and it was told to
Abimelech.

\ 9 )4 ~ 9 /4 \ 9 ~ e \ 9 \ 9 4 \ / ~
42> kal éyéveTo T1) émavprov kal €éENADev 6 Aaos els TOv dypov, kal avryyelhev T
ABipeley.

42 kai egeneto € epaurion kai ex€lthen ho laos eis ton agron, kai anéggeilen to Abimelech.

AW 99437 YA WL AWWC WP Woamxd UPAY 43
YyTr yaATdo YPr qi0a7yy 4ra yoa Afay 49ivy
mTiD 2NN OUWND MESwh oun ovnToN mpnln

:ODM OTOY OPM MU 8EY OVT 3 8T

43. wayiqach ‘eth-ha”am wayechetsem lish’loshah ra’shim waye’erob basadehwayar’ w’hineh
ha am yotse’ min-ha’ir wayagam “aleyhem wayakem.

Jud9:43 So he took his people and divided them into three companies, and lay in wait in the field;
when he looked and saw the people coming out from the city, he arose against them and slew
them.

\ ¥ \ \ \ ~ 9 \ 9 ~ 9 \ \ 9 / 9 9 ~ \
43> kai éEloPev Tov Aaov kal dietlev adTols els Tpels apyds kal évndpevoev év Aypd* kal
0 \ A \ b ~ b ~ 4 \ )4 bl 9 9 \ \ 9 / 9 /
eidev kal LoV 0 Aads éEfAbev ék Th)s TOAews, kal AvéaTn ém’ adTovs kal émaTafev avTovs.
43 kai eloben ton laon kai dieilen autous eis treis archas kai enédreusen en agrd; kai eiden kai idou ho

laos ex&lthen ek t&s poleds, kai anesté ep’ autous kai epataxen autous.

oW HX] yayoy wew) vyo qw4d YL WAy YU 54T
YryRy AawS qwWECY=(o vew) YA w44 Aywy 4303
Y 02 TRYN WD By R DWRIT PRI

:012M 173 WR0DOY Wwwn oWwNTT Y v
44. wa'abimelek w’hara’shim ‘asher “imo pash’tu waya am’du pethach sha ar ha'ir ush’ney
hara’shim pash’tu “al-kal-’asher basadeh wayakum.
Jud9:44 Then Abimelech and the company who was with him dashed forward and stood in the
entrance of the city gate; the other two companies then dashed against all who were in the field
and slew them.
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44 kai ABipeley kal ol dpymyol ol pet’ adTod é€éTervav kal éotnoav mapa v Bdpav s
4 ~ J4 \ e 4 9 \ )4 bl \ / \ 9 ~ 9 ~ \ 9 4
mOANS THs TOAews, kal al dVo dpyal éEéTeLvav ém mAvTas Tovs €v T® Aypd kal émaTaav
avToUs.
44 kai Abimelech kai hoi archégoi hoi met’ autou exeteinan kai est€san para t€n thyran t€s pylés t€s
poleds, kai hai duo archai exeteinan epi pantas tous en tQ agrg kai epataxan autous.

aylay 4vaz ¥wyia Yy 94109 WUl Yy a4vas
q3-03-x4 nXiy 93 3I-qW4 Hoa-x4y qio3-x4
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45. wa'abimelek nil’cham ba’ir kol hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha’ir w'eth-ha“am ‘asher-
bah harag wayitots ‘eth-ha’ir wayiz'ra’eha melach.

Jud9:45 Abimelech fought against the city all that day, and he captured the city and killed the
people who were in it; then he razed the city and sowed it with salt.

<45) K(I,\L ABLP.€>\€X ﬂapGTdO’O’GTO év T'f] 1T6>\€L 6)\'(]\1 T'ﬁv "IS"_Lép(I.V éKGLV’T]V KG,\L K(I.TE)\&BGTO T'ﬁv
TOALY KAl TOV AaOv TOv €v avTf) amékTeLvev kal kabetdev v moOAw kal éomelpev els GAas.
45 kai Abimelech paretasseto en t§ polei holén t€n heémeran ekeinén kai katelabeto t&n polin kai ton laon

ton en autg apekteinen kai katheilen t€n polin kai espeiren eis halas.

X9 W4 T4 YywoLay 2097y woywa-Y 4

X199 (4
M3 MR-OR WIM oo -oTn YBya-So wnwnm
3 58

46. wayish’'m’"u kal-ba aley mig'dal-sh’kem wayabo’u ‘el-ts’richa beyth ‘el b'rith.
Jud9:46 When all the leaders of the tower of Shechem heard of it, they entered the inner chamber
of the temple of El-berith.

46> kal firovoav mavTes ol dvdpes THpywv Tuxep kal MABov els suvélevary BaBnABept.
46 kai €kousan pantes hoi andres pyrgon Sychem kai €lthon eis syneleusin Baith&lberith.

Yyw-(any 2{o57Cy whIPxA Y YW 54L Arar
‘0oy=5TR "5y3-53 AIPNT "D TopmaND T

47. wayugad la’abimelek ki hith’qab’tsu kal-baaley mig’dal-sh’kem.

Jud9:47 It was told Abimelech that all the leaders of the tower of Shechem were gathered
together.

47> kal avnyyédn ® ABipeley 6TL cvvnxBnoav mavTes ol dvdpes mhpywv Luyep.
47 kai anéggel€ td Abimelech hoti synéchth&€san pantes hoi andres pyrgdon Sychem.

X4-qwg Woa=Jyr 473 Jvydn9a YA 94 (eavas
Yo xyrw Xqyay yai g xvhaqfa-xg Yy 94 uear
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48. wayaal ‘abimelek har-tsal’mon hu’ w’kal-ha”am ‘asher-'ito wayiqach ‘abimelek ‘eth-
haqgar'dumoth b’yado wayik’roth sokath “etsim wayisa’eha wayasem “al-shik’'mo wayo’mer
‘el-ha”am ‘asher-"imo mahr’ithem “asithi maharu “asu kamoni.

Jud9:48 So Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people who were with him; and
Abimelech took an axe in his hand and cut down a branch from the trees, and lifted it and laid it
on his shoulder. Then he said to the people who were with him, What you have seen me do, hurry
and do likewise.

48> kai aveéPn ABipeley els dpos Eppov kal mas 0 Aaos 0 pet’ adTod, kal éAafev
ABipeley Tas dEivas év T yerpl adTod kal ékodsev kKAESov EVAov kal Mpev kal Ebmkev ém’
BV adTod Kal elmev @ Aad 1@ pet’ adTod "0 eldeté pe moLodvTa, Tayxéws ToLNoaTe Ms
Eyo.

48 kai anebé Abimelech eis oros Ermon kai pas ho laos ho met’ autou, kai elaben Abimelech tas axinas
en t€ cheiri autou kai ekopsen kladon xylou kai &ren kai eth€ken ep’ 6mon autou kai eipen tg lag td met’

autou Ho eidete me poiounta, tacheds poi&sate hos ego.

YIr 34 14u4 vy AT AYYW Wi yoa-y-¥1 yx9yirae
W49 Hiqna-x4 ¥3aido yxanay piqna-Jo y¥away
AWLY WAL Jl4Y yyw-dany awyLsdy Y vy
TPROEN CTOR 1097 DY R ovn-S3Tm) MTPMm
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49. wayik’r'thu gam-kal-ha"am ‘ish sokoh wayel’ku ‘acharey ‘abimelek wayasimu “al-
hats’richa wayatsithu “aleyhem ‘eth-hats’richa ba’esh wayamuthu gam kal-’an’shey mig’dal-
sh’kem R’eleph ‘ish w’ishah.

Jud9:49 All the people also cut down each one his branch and followed Abimelech, and put them
on the inner chamber and set the inner chamber on fire over those inside, so that all the men of
the tower of Shechem also died, about a thousand men and women.

49> kai ékodsav kal ye avnp kAadov mas avrp kal émopevbnoav dmiow ABipeley kal
emebnkav €m TV cvvENeVoLY kal évemrpLoav €’ aVTOVS TT)V CUVENEVOLY €V TTUPL, Kal
&ﬁéeavov K(IL 'YE '1Té.VT€S Oi., &.VSPES 1T1,)p'YOU ELKL*,L(J.)V (;.)S X(,)\LOL &VSPG.S KQ,\L 'YUV(I’I:KES.

49 kai ekopsan kai ge anér kladon pas anér kai eporeuth€san opisd Abimelech kai epethékan epi tén
syneleusin kai enepyrisan ep’ autous t€n syneleusin en pyri, kai apethanon kai ge pantes hoi andres

pyrgou Sikimon hos chilioi andres kai gynaikes.

AAY(AY nIX9 Py hIax-{4 YW 94 YAy s0
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50. wayelek ‘abimelek ‘el-tebets wayichan b’thebets wayil’k’dah.
Jud9:50 Then Abimelech went to Thebez, and he camped against Thebez and captured it.

<$S0> Kai émopetdn ABipedey ék BabnABep kal mapevéBadev év OnPms kal katelafev
adTV.

50 Kai eporeuthé Abimelech ek Baithélberith kai parenebalen en Theébés kai katelaben autén.
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51. umig’dal-"0z hayah b’thok-ha’ir wayanusu shamah kal-ha’anashim w’hanashim w’kol
ba“aley ha'ir wayis’g’ru ba adam waya“alu “al-gag hamig’dal.

Jud9:51 But there was a strong tower in the center of the city, and all the men and women with all
the leaders of the city fled there and shut themselves in; and they went up on the roof of the tower.
<S1> kal TOpyos Loyupds My év péaw Tis TOAews, kal Epuyov ékel mhvTes ol dvdpes kal al
yovaikes Ths mOAews kal ékderoav Ewbev adTdV kal avéBnoav émi 10 ddpa Tod THpyov.

51 kai pyrgos ischyros €n en mesg t€s poleds, kai ephygon ekei pantes hoi andres kai hai gynaikes tés

poleds kai ekleisan exothen auton kai anebésan epi to doma tou pyrgou.

Uxj)-4ao0 wAiy 13 7H(=|/LIJ (4’\7%_40 yzyﬂ/ﬁ‘i: 4929 52
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52. wayabo’ ‘abimelek “ad-hamig’dal wayilachem bo wayigash “ad-pethach hamig’dal
I'sar’pho ba'esh.
Jud9:52 So Abimelech came to the tower and fought against it, and approached the entrance of
the tower to burn it with fire.
52> kal MABev ABipedey ws Tod THPyov, kal TapeTdEavto adT®: kal fyyLoev ABipeley
éws Tis Bvpas Tod mOpyov Tod épmpiioal adToV év mupl.
52 kai €lthen Abimelech heos tou pyrgou, kai paretaxanto autd; kai €ggisen Abimelech heos tés thyras

tou pyrgou tou emprésai auton en pyri.

nqxy YW 94 w9l 3¥q4 M) xug aw4 ywxy ss
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53. watash’lek ‘ishah ‘achath pelach rekeb “al-ro’sh ‘abimelek watarits ‘eth-gul’gal’to.
Hebrew Scriptures Interlinear — page 102



Jud9:53 But a certain woman threw an upper millstone on Abimelechs head, crushing his skull.
53> kai épprev yuvn pla kAaopa empuAiov ém kedpadnv APipeley kal ékAacev TO
kpaviov avTod.

53 kai erripsen gyné mia klasma epimyliou epi kephalén Abimelech kai eklasen to kranion autou.
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54. wayiq’ra’ m’herah ‘el-hanaar nose’ kelayu wayo’mer lo sh’lophchar’b’k umoth’theni pen-
yo’'m’ru li ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na”aro wayamoth.

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer, and said to him, Draw your
sword and Kkill me, so that it will not be said of me, A woman slew him. So the young man pierced
him through, and he died.

<54) K(I\L éB(,)’T]O'GV TQ.XI\) 1Tp(\)§ T(\) "lT(I.LS(,I.pLOV T(\) aipov 'T(\I O'KG.{)'T] (11’)1'06 K(I\L €’,[.'1T€V (II’JT@ E']T(,I.O'OV
v popdalav pov kal BavaToodv pe, pnmoTe elmwory I'uvr) dmékTervey adTovV. Kal
€€ekevrmoev adTov TO TALdapLov adTod, kal amedavev.

54 kai ebo€sen tachy pros to paidarion to airon ta skeu€ autou kai eipen autd Spason tén hromphaian
mou kai thanatdson me, mé€pote eiposin Gyné apekteinen auton. kai exekent€sen auton to paidarion
autou, kai apethanen.

VYR Yy 54 XY Y (4AwAwA 4 Y49
AVAVIAAGS
PR W 19571 Ton AN Mr 0D Sxmir-w M
55. wayir'u ‘ish-Yis'ra’El ki meth ‘abimelek wayel’ku ‘ish lim’qomo.
Jud9:55 When the men of Yisrael saw that Abimelech was dead, each departed to his home.
55> kal eidev dvip Iopan 1 dméBavev ABiredey, kal émopedbnoav dvip els Tov TéHTOV
avToD.

55 kai eiden anér Isra€l hoti apethanen Abimelech, kai eporeuth&€san anér eis ton topon autou.

TIuE JLogwRE 14
PING Y W PR3 NYD N DTN 2w
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56. wayasheb ‘eth ra”ath ‘abimelek ‘asher “asah I'abiu laharog ‘eth-shib’"im ‘echayu.
Jud9:56 Thus repaid the wickedness of Abimelech, which he had done to his father in
killing his seventy brothers.

56> kai eméotpedev 0 Beds TV movmpiav APipeley, fv émoinoev T® TaTpL adTOD

amokTelvar Tovs €BSopnkovta adeApovs avTod.
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56 kai epestrepsen ho theos tén ponérian Abimelech, hén epoi€sen td patri autou apokteinai tous
hebdomékonta adelphous autou.

43IxY YWHAI YRAlE IAWA YYW AWSL X094y X4y sy
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57. w'eth kal-ra”ath ‘an’shey sh’kem heshib b’ro’sham watabo’ ‘aleyhem qilalath
yotham ben-y'ruba’al.
Jud9:57 Also returned all the wickedness of the men of Shechem on their heads, and the

curse of Jotham the son of Jerubbaal came upon them.

S7> kal Ty maoav movnpiav avdpdv Luyep éméotpelev 0 Beods els kebaly adTAV, kal
émfABev ém’ adTovs T katdpa Iwabav viod IepoBaaA.

57 kai té€n pasan ponérian andron Sychem epestrepsen ho theos eis kephalén auton, kai ep€lthen ep’

autous hé katara Ioathan huiou Ierobaal.

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16

ofyx [4qwA-x4 oawral YA 94 94 Y P dudiod
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1. wayaqam ‘acharey ‘abimelek I'hoshi a ‘eth-Yis'ra’El tola™ ben-pu’ah ben-dodo ‘ish
yisashkar w’hu’-yosheb b’shamir b’har ‘eph’rayim.

Jud10:1 Now after Abimelech died, Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar,
arose to save Yisrael; and he lived in Shamir in the hill country of Ephraim.

10:1> Kai dvéorn peta ABiperey Tod odoar Tov Iopand Owda vios Pova vios
maTpadéAldov adTod avnp locayap, kal adTos kel év Lapip év dper Edparp..

1 Kai anesté meta Abimelech tou sosai ton Israél Thola huios Phoua huios patradelphou autou anér
Issachar, kai autos gkei en Samir en orei Ephraim.

19937 XYy AW WWy Jaqwo Jfqwaoxs eJwa s

DIPMN MR MY WO DY SRIETIY uBEN 3
D Y3

2. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El “es’rim w’shalosh shanah wayamath wayiqgaber b’shamir.
Jud10:2 He judged Yisrael twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir.
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(2) KOl €EKPLVEV TOV IO'p(I’T])\ €ELKOOL TPLA €TT) KAL a'rreeavev KaL ETQ,(I)'T] €V E(Ipll,p.

2 kai ekrinen ton Israél eikosi tria et€ kai apethanen kai etaph€ en Samir.

Waqwo Jiqwa-x4 @JwaL Yy L4013 443 YL 4U4 WPAL Y3
AW JAxwy
ovIipy SNTYIN UEEN TYOIT TR YIS 0pIL:

TTW DY
3. wayaqam ‘acharayu ya’ir hagil’ adi wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El “es’rim ush’tayim shanah.
Jud10:3 After him, Jair the Gileadite arose and judged Yisrael twenty-two years.
3> Kat avéorn per’ avrov laip 6 I'adaad kal ékpvev Tov IopamA elkoot 800 €.
3 Kai anesté met’ auton lair ho Galaad kai ekrinen ton Isra€l eikosi duo etg.

Wa 410 waw/w-Jo WA 9yq4 way9 wawiw y/-13iy,
yraa a0 43 xXYH 4993 YA YAl Yr9io yawdvy
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4. way’hi-lo sh’loshim banim rok’bim “al-sh’loshim “ayarim ush’loshim “ayarim lahem lahem
yiq’r'u chauoth ya'ir “ad hayom hazeh ‘asher b’erets hagil’ “ad.

Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities in the land of
Gilead that are called Havvoth-jair to this day.

(4) K(I\L ﬁoav (I{)T(’J.:) TpLé.KOVTQ KCL\L 81/)0 UE.O\L é"lTLB(ILVOVTGS E’.‘IT\L TpL(/IKOVT(I 811)0 1T(.()>\OUS' K(I.\L
TpLakovTa dVo méAeLs adTOls, kal ékalovv avTas 'Emadders Iaip éws s Mpépas TadTns év
vii 'adaad.

4 kai €san autg triakonta kai duo huioi epibainontes epi triakonta duo polous; kai triakonta duo poleis

autois, kai ekaloun autas Epauleis lair heds t€s heémeras tautés en g§¢ Galaad.

JrYPI 49327 943 XYavs
D IMP3 13PN R mann

5. wayamath ya’ir wayiqaber b’qamon.
Jud10:5 And Jair died and was buried in Kamon.

<S> kat dmebavev laip kal étadm év Papveov.
5 kai apethanen lair kai etaphé en Ramnon.

74903y Ayai Ayiog 043 xywol [4qwa Y3 yIFave
1A4 x4y W94 AAL4 x4y xp9xwor-x4y WA o93-x4
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6. wayosiphu b’ney Yis'ra’El la asoth hara™ b’"eyney waya ab’du’eth-haB’"alim
w'eth-haash’taroth w’eth-'elohey ‘aram w’eth-'elohey tsidon w’eth ‘elohey mo’ab w’eth
‘elohey b’ney-"amon w’eth ‘elohey ph’lish’tim waya“az’bu ‘eth- w’lo’ “abaduhu.
Jud10:6 Then the sons of Yisrael again did evil in the sight of , served the Baals and the
Ashtaroth, the idiol of Aram, the idiol of Sidon, the idiol of Moab, the idiol of the sons of Ammon,
and the idiol of the Philistines; thus they forsook and did not serve Him.

<6> Kat mpooébevto ol viol Iopan morfjoar 10 movmpov évarmov kvplov kal édovAevoav
Tols BaaAup kal Tals Aotapnd kal Tols Beols Apad kal Tols Beots Zuddvos kal Tols beols
Mwof kai Tols Beols vidv Appov kal Tols Beots PuAioTip kal éykaTéALTov TOV KUpLOV Kal
ovk €dovAevoav adTY.

6 Kai prosethento hoi huioi Isra€l poi€sai to ponéron endpion kyriou kai edouleusan tois Baalim kai tais
Astardth kai tois theois Arad kai tois theois Sidonos kai tois theois Moab kai tois theois huion Ammon
kai tois theois Phylistiim kai egkatelipon ton kyrion kai ouk edouleusan autg.

ARGy YAXWImAA S Y4YYAT (49WA-F ATA J4o9HR T
Jrye 73
T3 DOPEPRTTIIE 072N ONTEN3 M AT

7Ry "33
7. wayichar-'aph b'Yis'ra’El wayim’k’rem b'yad-p’lish’tim ub’yad b’ney “amon.
Jud10:7 The anger of burned against Yisrael, and He sold them into the hands of the
Philistines and into the hands of the sons of Ammon.

<> kal @pylobn Bupnd kdpros év IopamA kat dmédoTo adTovs év yerplt PuvAtoTup kal év yelpl
LoV Appowv.
7 kai orgisthé thymg kyrios en Israél kai apedoto autous en cheiri Phylistiim kai en cheiri huion Ammon.

AYYW 4233 YW [49WVL ALY IX4 Yhhqiy Troqivs
Ja933 99°9 W4 (49w Y9 Y x4 ayw aqwo
4019 W4 L Y4a nq43
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8. wayir'“atsu way’rots’tsu ‘eth-b’ney Yis'ra’El bashanah hahi’ sh’moneh “es'reh shanah ‘eth-
kal-b’ney Yis'ra’El ‘asher b’"eber hayar'den b’erets ha’emori ‘asher bagil’“ad.

Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisrael that year; for eighteen years they afflicted
all the sons of Yisrael who were beyond the Jordan in Gilead in the land of the Amorites.

B> kal éBAav kal éBlacav Tods viovs lopan év 10 kalpd ékelvw déka ok Tw €T, TOVS

mavTas viovs Iopan Tovs ev 7@ mépav Tod lopdavov év yf) Tod Apoppl 100 év I'adaad.
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8 kai ethlipsan kai ethlasan tous huious Israél en t§ kairg ekeind deka okto et€, tous pantas huious Israél
tous en td peran tou lordanou en g§ tou Amorri tou en Galaad.

34733 9% WHCAL Y2933 x4 JyYo-iyd v4901v o
a4y (4qWA ARXY Y974 X3 997 JAYay ISy
TIATATE ORI TINITAY TRy MY

TRR SRS TEM D798 M0333 R2I:

9. waya ab’ru b’ney-"amon ‘eth-hayar’den I'hilachem gam-biYahudah ub’bin’yamin
ub’beyth ‘eph’rayim watetser I'Yis’ra’El m’od.

Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Jordan to fight also against Yahudah, Benjamin, and the
house of Ephraim, so that Yisrael was greatly distressed.

9> kai duéfmoav ol viol Appwv Tov Iopddvmv mapatd&actar mpos Iovdav kai Beviapiv kal
mpos Edpaip, kat €OAn LIopamA odpodpa.

9 kai dieb&€san hoi huioi Ammon ton Iordanén parataxasthai pros Ioudan kai Beniamin kai pros Ephraim,

kai ethlib€ Isra€l sphodra.

LYY YO vI4eH 4 avai -4 (4qvr Y9 o=
WA [093-x4 agoyy vyial4-x4 yygxo
2] T2 1WQD TRRD MIMTON ONTEY M3 Py

D OYITNR T3V MTORTAN I
10. wayiz’“aqu b'ney Yis'ra’El ‘el- le’mor chata’nu lak w’kiazab’nu ‘eth-
wana abod ‘eth-hab’ alim.
Jud10:10 Then the sons of Yisrael cried out to , saying, We have sinned against You, for
indeed, we have forsaken and served the Baals.
10> kat éBomoav ot viol IopamA mpos k\pLov Aéyovtes ‘HpdpTopév oou, 8TL éykaTteAimopev
Tov Beov kail édovAedoapev 70 Baadip.
10 kai eboé&san hoi huioi Isra€l pros kyrion legontes Hémartomen soi, hoti egkatelipomen ton theon kai

edouleusamen t§ Baalim.

LAY YAAYY £ (WA 3P4 Arar 4T
. . YAXWEIYT JTYe FYSTIYY
RN DERR 80T ORTEY M358 I RN
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11. wayo’mer ‘el-b’ney Yis'ra’El halo’ mimits’rayim umin-ha’emori umin-b’ney
“amon umin-p’lish’tim.
Jud10:11 said to the sons of Yisrael, Did I not deliver you from the Egyptians, the

Amorites, the sons of Ammon, and the Philistines?

A1 kal elmev kipros mPos Tovs viovs Iopamd May odxi €€ AlydmTou kat &md Tod
Apoppalov kal 4o vidv Appov kal amo PuAioTup

11 kai eipen kyrios pros tous huious Israél M€ ouchi ex Aigyptou kai apo tou Amorraiou kai apo huion
Ammon kai apo Phylistiim
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12. w'tsidonim wa amaleq uma“on lachatsu ‘eth’kem watits’ aqu ‘elayua’oshi ah ‘eth’kem
miadam.
Jud10:12 Also when the Sidonians, the Amalekites and the Maonites oppressed you, you cried out

to Me, and I delivered you from their hands.

A2> kat Zdwviwv kal Apadnk kat Madiap, ol €OAufav dpas, kal éonoate mpods pe, kal
éomoa VLAS €k XELPOS AVTOV;

12 kai Sidonion kai Amalék kai Madiam, hoi ethlipsan hymas, kai ebo€sate pros me, kai esdosa hymas ek

cheiros auton?

194 YauE YTALE TAZOXY AXTE YXITO YXEY s
yyx4 oxwral Jafri-4d
197 DOTIN OUTON ATIVM NN DRITY OpNY e

DN YWD POINTRD
13. w’atem “azab’tem ‘othi wata ab’du ‘elohim ‘acherim laken lo’~'osiph I’'hoshi"a ‘eth’kem.
Jud10:13 Yet you have forsaken Me and served other elohim; therefore I will no longer deliver
you.
A3> kai Vpels éykaTedimeTe e kal édovAetoaTe Beols €Tépors: Sua TodTO 0V TMpochnow
Tod odoar VLS.
13 kai hymeis egkatelipete me kai edouleusate theois heterois; dia touto ou prosth€sd tou sdsai hymas.

o wya a3 W9 WxqMs w4 waald4a-d4 veoxy vy
WYyxqn xo 49 yy/
I T 0D DRTTD W DOTONTTON PPN 105
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14. I'ku w’za”aqu ‘el-ha’elohim ‘asher b'’char’'tem bam hemah yoshi ulakem b’"eth
tsarath’kem.
Jud10:14 Go and cry out to the elohim which you have chosen; let them deliver you in the time of

your distress.

14> mopedeabe kal BonoaTe mpods Tovs Beol’s, ods ébedé€ache éavTols, kal avTol
cooaTwoav VRAs €v karpd OAifews Opdv.

14 poreuesthe kai bo€sate pros tous theous, hous exelexasthe heautois, kai autoi sosatdsan hymas en
kairg thlipseds hymon.

v9( Ax4-awo vYien ArYarT-C4 [4qVA Y9 w4
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15. wayo’m’ru b'ney-Yis’'ra’El ‘el- chata’nu “aseh-'atah lanu k’kal-hatob b’ eyneyk
‘ak hatsilenu na’ hayom hazeh.
Jud10:15 The sons of Yisrael said to , We have sinned, do to us whatever seems good to

You; only please deliver us this day.

5> kat etmav ot viol Iopam mpos kpLov ‘Hpdpropev, molmoov ov Mpiv kaTe mav TO
ayabov év d0dpBadpols cov, mATV €Eelod Mpas €v T Npépa TadT.

15 kai eipan hoi huioi Isra€l pros kyrion HEmartomen, poi€son sy hémin kata pan to agathon en
ophthalmois sou, plén exelou hémas en t§ h€mera tautg.

ArAT X4 vA90Y WI9PY Y/ AALE x4 v9RTFavre
(4qwa Yo9 ywJ) qnexy
TITITOR ITIVM Q37PN 12IT TONTIN 10w

D 587 SnyD fwiD) Nzpm

16. wayasiru ‘eth-'elohey hanekar migir’bam waya ab’du ‘eth- watiq’tsar naph’sho
ba amal Yis'ra’El
Jud10:16 So they put away the foreign idiol from among them and served ;and He could

bear the misery of Yisrael no longer.

16> kai éEékAvav Tods Beovs Tovs AAAoTplovs €k péoov adTAV kal €édovAevoav TG KVplw
ROVe, kal aAvyadn 7 oy adTod év kémw IopanA.

16 kai exeklinan tous theous tous allotrious ek mesou auton kai edouleusan t§ kyrid mong, kai 6ligothe
hé psyché autou en kopg Israél.

(4R 33 w)F4R 40NS wIHAY Jryo A9 veoray iy
Ay TIHY
SR 22 1WORN TYRI3 10N TRy M3 PYEe

;2RI N
17. wayitsa aqu b’ney “amon wayachanu bagil’“ad waye’as’phu b'ney Yis'ra’El wayachanu
bamits’pah.

Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped in Gilead. And the sons of
Yisrael gathered together and camped in Mizpah.

(17) KQ\L é.VéB’T]O'(IV Oi.. UiO\L Ap,pmv KC(.\L ﬂapevéBa)\ov E’.V FCL)\Q(IS, KC(.\L vaﬁxenoav 0;.. Ui.,O\L
IopamA kal mapevéBadov év T4 okomid.

17 Kai anebésan hoi huioi Ammon kai parenebalon en Galaad, kai syn€chth€san hoi huioi Isra€l kai

parenebalon en t€ skopia.

W4 wa-43 Y yR09-(4 WA 4 a0l 9w ¥ox v¥4A v s
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18. wayo’m’ru ha am sarey gil’“ad ‘ish ‘el-re ehu mi ha'ish ‘asher yachel I'hilachem bib’ney
“amon yih’yeh I'ro’sh I'kol yosh’bey gil’"ad.

Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said to one another, Who is the man who will begin to
fight against the sons of Ammon? He shall become head over all the inhabitants of Gilead.

8> kal elmov 6 Aaods ol dpyovtes 'adaad avnp mpos Tov mAnotov adTod Tis 6 avip, Sotis
av dpEnrar mapatd€achal mpods viovs Appwv; kai éoTal els dpyxovTa mAoLY Tols
kaToukovoLv IN'adaad.

18 kai eipon ho laos hoi archontes Galaad anér pros ton pl€sion autou Tis ho anér, hostis an arx&tai

parataxasthai pros huious Ammon? kai estai eis archonta pasin tois katoikousin Galaad.
Chapter 11

AW4Y9 4737 (TH 4791 33 TaolM3 PXJAT dwit
UxJA-x4 a0l adyaiy ayy=s
TYNTID NI OO M3 1T TR mEee

FRDITAR TV T9IM AT
1. w'yiph’tach hagil’“adi hayah gibor chayil w’hu’ ben-'ishah zonah wayoled gil’"ad ‘eth-
yiph’tach.
Jud11:1 Now Jephthah the Gileadite was a valiant warrior, but he was the son of a harlot. And
Gilead was the father of Jephthah.

A1:1> Kat Iedpbae 6 I'adaaditns émmppévos Suvaper: kal adTos vLOS YyuVaLKOS TOPVS, 1)
eyévvnoev 170 I'adaad Tov Iedbae.

1 Kai Iephthae ho Galaadite€s epermenos dynamei; kai autos huios gynaikos pornés, h€ egennésen to
Galaad ton Iephthae.

YWY AW4R-AY 9 Ay WAy v aol1-xwh alxyo
LY VIR I4 x99 dMpx4d v v4RT HXJAx4

Ax4 x4Hd AWy 3

W MERT V12 15T 873 4D TYRaTIwN oM s

5D 1ARTNNID SMINTRD D 1mRM e TR
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2. wateled ‘esheth-gil’"ad lo banim wayig’d’lu b’ney-ha’ishah way’gar’shu’eth-yiph’tach
wayo’m’ru lo lo’~thin’chal b’beyth-'abinu ki ben-'ishah ‘achereth ‘atah.

Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wifes sons grew up, they drove Jephthah out
and said to him, You shall not have an inheritance in our fathers house, for you are the son of
another woman.

\ ¥ e \ 9 ~ e 4 \ e 4 e e A\ ~ \ \
2> kai érexev 1 yovn N'adaad adtd viods: kat M3pdvbnoav ol viol Tis yvvarkos kat
s¢& 7 \ \ 0 S A 9 / b ~ ” ~ \ ¢ ~ %
e&eBalov Tov Iedpbae katl elmav adTd O¥ kAmpovoptoers €év 10 olkw ToD TaATPOS MOV, STL
VLOS YUVALKOS ETALPAS OV,
2 kai eteken heé gyn€ Galaad autd huious; kai hédrynthésan hoi huioi t€s gynaikos kai exebalon ton

Iephthae kai eipan autd Ou kl€ronoméseis en td oikd tou patros h€mon, hoti huios gynaikos hetairas sy.
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3. wayib'rach yiph’tach mip’ney ‘echayu wayesheb b’erets tob wayith’laq’tu ‘el-yiph’tach
‘anashim reyqim wayets’u “imo.
Jud11:3 So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob; and worthless fellows
gathered themselves about Jephthah, and they went out with him.
3> kal épvyev ledpbae dmo mpoodmov A8eAddv avTOoL Kal Prkmoev év yi) Twf, kat
ovveotpadmoav mpos lepbae dvdpes kevol katl éEfMABov pet’ adTod.
3 kai ephygen lephthae apo prosopou adelphon autou kai gk&sen en gg§ Tob, kai synestraph&san pros

Iephthae andres kenoi kai exélthon met’ autou.

(4 qWa--Wo YrWo-aY 9 vWHAY WA WY 13iva
ONTEYTEY TR TNR WP DM TN

4. way’hi miamim wayilachamu b’ney-"amon “im-Yis'ra’El
Jud11:4 It came about after a while that the sons of Ammon fought against Yisrael.

LYPT wYAY (E9VATYO JryomY S thudmAwW4Y Aar s
:97® h44YW pxJA-x4& xppl 4ol
"3pT 1257 SR7ipIToY PRyTNIa mWODITwND A

1390 pIn ety PR Ty

5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-"amon “im-Yis'ra’El wayel’ku zig’ney gil’ ad lagachath
‘eth-yiph’tach me’erets tob.

Jud11:5 When the sons of Ammon fought against Yisrael, the elders of Gilead went to get
Jephthah from the land of Tob;

5> Kai éyévero fvika mapetd€avto ol viol Appwv perda lopamd, kal émopeddnoav ol
mpeaPiTepor I'adaad Aafeiv Tov IepBae amo s yiis Top
5 Kai egeneto hénika paretaxanto hoi huioi Ammon meta Isra€l, kai eporeuth€san hoi presbyteroi

Galaad labein ton Iephthae apo tés gés Tob

Y99 AYUYT Al wid axaaay ayd uxjad ray4ave
:7k|—'70
233 TRNPN PER? P AN 122 MERYD ANt

ITW?DS_J
6. wayo’'m’ru I'yiph’tach I’kah w'hayithah lanu I'gatsin w’nilachamah bib’ney “amon.
Jud11:6 and they said to Jephthah, Come and be our chief that we may fight against the sons of
Ammon.
6> kai elmav 19 lepbae Aedpo kat Eom Npiv els dpxmyodv, kat mapaTaEdpedo mpos viovs
Appov.
6 kai eipan tg Iephthae Deuro kai es§ hémin eis archégon, kai parataxometha pros huious Ammon.
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7. wayo’mer yiph’tach I'zig’ney gil’"ad halo’ ‘atem s’ne’them ‘othi wat’gar’shuni mibeyth ‘abi
umadu’a ba’them ‘elay “atah ka’asher tsar lakem.

Jud11:7 Then Jephthah said to the elders of Gilead, Did you not hate me and drive me from my
fathers house? So why have you come to me now when you are in trouble?

(7) K(],\L €i\.1T€V Ied)eae 'TO’l:S 1Tp€O'BUTép0L§ F(I)\CL(IS Ol’))(\l. f)p,eig ép..LO"ﬁO'Q.Té }.LE KCL\L é§€B(l1>\€Té
e ék Tod olkov Tod MaTpos pov kal é€ameoTellate pe ad’ Vpdv; kai dua Tl HABaTe mPos pe
viv, Mvika xpnieTe;

7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi hymeis emis€sate me kai exebalete me ek tou oikou
tou patros mou kai exapesteilate me aph’ hymon? kai dia ti €lthate pros me nyn, hénika chrézete?

Ya-d4 wyaw axo yyd wxja-d4 a0l AYPT v4y4avs
Y wWHAL VI XAAAY Jrye Y99 XYY wIYe XY LAY
:a0/1 19w

PN 1Y IIY 727 APRITOR TPDI "PT TIANMIA
32 WX 37 I TIRY "333 FRMDR) 1Y n20Mm
TY23 "3

8. wayo’m’ru zig’ney gil’“ad ‘el-yiph'tach laken “atah shab’nu ‘eleyk w'halak’ta “imanu
w'nil’cham’ta bib’ney “amon w’hayitha lanu I'ro’sh I’kol yosh’bey gil’“ad.
Jud11:8 The elders of Gilead said to Jephthah, For this reason we have now returned to you, that

you may go with us and fight with the sons of Ammon and become head over all the inhabitants of
Gilead.

&> kat elmav ol mpeaBiTepor [N'ahaad mpos Iedbue Ava TobTo ViV émeotpéfapev mpos o€,
kal mopevom ped’ Mudv kal mapaTaEn mpos viovs Appwv: kal éom MLy els dpyovTa, TAOLY
Tols oikodowv I"'adaad.

8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Dia touto nyn epestrepsamen pros se, kai poreusg

meth’ hémon kai parataxg pros huious Ammon; kai es§¢ hémin eis archonta, pasin tois oikousin Galaad.

LXPE WXL WA JAWY-WL a0l AYPT-(4 HUXJL 4443V
3134 Y/4 Y)C Yxv4 avar pxyv o Jrye Y935 wudal
w4l Yy <

NN ORR DO3°WnR~O8 YD1 MIPTTON MRDY mNM

TR D8 VDD ONIN 1T 031 TRV 0333 anprd
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9. wayo’mer yiph’tach ‘el-zig’ney gil’"ad ‘im-m’shibim ‘atem ‘othil’hilachem bib’ney “amon

w’'nathan ‘otham I'phanay ‘anoki ‘eh’yeh lakem I'ro’sh.
Jud11:9 So Jephthah said to the elders of Gilead, If you take me back to fight against the sons of
Ammon and gives them up to me, will I become your head?

D> kai etmev Iedbae mpos Tovs mpeoBuTépous INadaad Ei ématpéderé pe dpets
mapata€achar év viols Appwv kal mapadd kVpLos adTOVs Evarmov Epod, kal éyw €oopat
VRl els dpyovTa.

9 kai eipen Iephthae pros tous presbyterous Galaad Ei epistrephete me hymeis parataxasthai en huiois
Ammon kai paradd kyrios autous endpion emou, kai egd esomai hymin eis archonta.

oyW 3131 AvAL UXJAL -4 A0"AYPT v4¥437 10
AWOY 1Y Y434y 4C7Y4 vyAxvsAs
VR AT Y MRDTOR TYITIIRT RN

MYy 7D 037D 8OTON 1N

10. wayo'm’ru ziq'ney-gil’"ad ‘el-yiph’tach yih’'yeh shome™a beynotheynu ‘im-lo’
kid’bar’k ken na”aseh.
Jud11:10 The elders of Gilead said to Jephthah, is witness between us; surely we will do as

you have said.

10> kal elmav ot mpeaBiTepor N'adaad mpos IepBae Kbpros éotor drodmv dva péoov Mpudv,
€L LT KATA TO PTIRA 0OV OVTWS TOLTNOOLEV.

10 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Kyrios estd akoudn ana meson hemon, ei mé kata to

hréma sou houtos poi€somen.

¥a1-lo vxy4 Woa ywyAway aolq AYPT-Yo UxJA YA 1
AYa Y7 Y994y x4 W) 4923y JAnedy W44
37nY 9

ooy MR Oy mopm TrS) MPTTaY MRnY q?aw_ Ny

YT 992 YTITTORTIN MERY 3TN PERYY UKD
D D3RI

11. wayelek yiph'tach “im-zig’ney gil’"ad wayasimu ha am ‘otho “aleyheml’ro’sh ul’qatsin
way'daber yiph’tach ‘eth-kal-d’barayu liph’ney bamits’pah.

Jud11:11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head and chief
over them; and Jephthah spoke all his words before at Mizpah.

A1 kai émopetbn ledbae peta 1dv mpeofurépwv IN'adaad, kal éBmkav adTév 6 Aaos én’
aOToUS €ls kepadmv kal els apymyov. kal éAdAnoev ledpBae Tovs Adyous adTod ThvTas
évamov kvplov év Maoonda.

11 kai eporeuthé Iephthae meta ton presbyteron Galaad, kai ethekan auton ho laos ep’ autous eis

kephalén kai eis archégon. kai elalésen Iephthae tous logous autou pantas enopion kyriou en Mass€pha.

Y4l Yrwo-ays Y-d4 wAy4<Yy uxji udway e
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12. wayish'lach yiph’tach mal’akim ‘el-melek b’ney-"amon le’mor mah-li walak ki-ba’tha
‘elay I'hilachem b’ar'tsi.
Jud11:12 Now Jephthah sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying, What is
between you and me, that you have come to me to fight against my land?
A2> Kai dméorerhev Iepbae ayyérovs mpos Baotdéa vidv Appwv Aéywv Tl épol kal ool,
oTL ﬁkeeg mpos pe Tod mapataEachal év T4 Y1 povs
12 Kai apesteilen Iephthae aggelous pros basilea huion Ammon legon Ti emoi kai soi, hoti €lthes pros

me tou parataxasthai en t§ g&¢ mou?

HPC—Y W) 2y4Y-d4 Jryoays Y&y 43713
PILA-A0T Y794y WAanyYy yxvlod Anqimx4 [4qwa
WrdW3 Jax4 393wa 3xoy Jaqig-aoy

MP2772 ARDY "IRORTON RT3 ToR TN

P37V PTNR DYTERR AMDY3 CXINTIR D7D
DIoYD TINY TN ARYY 7T

13. wayo’mer melek b’ney-"amon ‘el-mal’akey yiph’tach ki-laqach Yis'ra’El ‘eth-'ar'tsi
ba“alotho mimits’rayim me’ar’'non w’ ad-hayaboq w’ ad-hayar’den w’“atah hashibah
‘eth’hen b’shalom.

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Jephthah, Because Yisrael
took away my land when they came up from Egypt, from the Arnon as far as the Jabbok and the
Jordan; therefore, return them peaceably now.

A3> kai eilmev Baotdeds vidv Appwv mpos Tovs dyyélous Lepbae "Om ElaPev IopamA v
~ 9 ~ 9 ’ 9 \ 9 9 / 9 \ \ e \ e ~

YAV pov év 19 dvaPaivery adTov €€ AlydmTov amo Apvov kal éns IaBok kal éws Tod

Topdavov: kai viv émloTpedov adTas év elpnvT, kal mopedoopLat.

13 kai eipen basileus huion Ammon pros tous aggelous Iephthae Hoti elaben Isragl tén gén mou en to

anabainein auton ex Aigyptou apo Arnon kai heds Iabok kai heds tou Iordanou; kai nyn epistrepson

autas en eiréng, kai poreusomai.

9190 Y3 YY-LE YAY4LY wlvar IR ave JFYAT
TIRY "33 TPRTON DUDNOR Mowm nEpY Ty Apin
14. wayoseph “od yiph’tach wayish’lach mal’akim ‘el-melek b’ney “amon.
Jud11:14 But Jephthah sent messengers again to the king of the sons of Ammon,
A4 kal wpooébnkev ém Iedpbae kal dméoTellev dyyélovs mpos Bactdéa vidv Appov
14 kai prosethéken eti Iephthae kai apesteilen aggelous pros basilea huion Ammon

RAETXE LA uRCHE W qy4 AY T yETT s
Yo Y3 nAk-XET S4TY
pONTRN SN MPSTNS MEEY Tmy T3 15 MmN
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15. wayo’mer lo koh ‘amar yiph'tach lo’-laqach Yis'ra’El ‘eth-'eretsmo’ab w’eth-'erets b’ney
“amon.

Jud11:15 and they said to him, Thus says Jephthah, Yisrael did not take away the land of Moab
nor the land of the sons of Ammon.

5> kal eimev adTd OV1o Aéyel Iepbae Odk EaBev Iopan v yijiv Moaf katl v yiv
LoV Appov.
15 kai eipen autd Houto legei Iephthae Ouk elaben Isra&l tén gén Moab kai t€n gén huion Ammon.

194Y3 (44Wa Yav YRanyy yxvdos Ay e
AWAP 4927 JyF-Yya-ao
MPOTEYTTIY Y2TmE PRTEY P71 avgnn onioya vpw

TR NN
16. ki ba alotham mimits'rayim wayelek Yis'ra’El bamid’bar “ad-yam-suphwayabo’
qadeshah.

Jud11:16 For when they came up from Egypt, and Yisrael went through the wilderness to the Red
Sea and came to Kadesh,

16> 81 év 10 dvaBalvelv adTovs €€ AlydmTov émopetdn IopamA év 11 épMpw éws Baldoons
Yud kat MAOev ets Kadns.

16 hoti en t§ anabainein autous ex Aigyptou eporeuthe Isra€l en t§ erémd heos thalass€s Siph kai €lthen
eis Kades.

W4l yrad y-Ck yAy4ly 49w HOWA T 17
Y4 WAy Wrad YO oyw 4y yrq439 44-3q304
wapy [4qwa gway 3394 447 HOW I4vY

nRD DTN TPRTON DDNDR DNTRY o e

ToR~OR D) DY ToR YRY ND) TETND XITIIIVN
WIPR ONTEY 2w MR XY Moy 2w

17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-melek ‘edom le’mor ‘e ’b’rah-na’ b’ar'tsek w'lo’ shama™
melek ‘edom w'gam ‘el-melek mo’ab shalach w’lo’ ‘abah wayesheb Yis'ra’El b’qadesh.
Jud11:17 then Yisrael sent messengers to the king of Edom, saying, Please let us pass through

your land, but the king of Edom would not listen. And they also sent to the king of Moab, but he
would not consent. So Yisrael remained at Kadesh.

(17) K(I\L (’],1Té0'T€L>\€V IGPGT])\ (,IWGI)\OUS 1Tp(\)S Ba()'l)\é(l ES(J.)‘.L >\é'Y(.l)V H(Ip€>\€‘ll)0'0p,(lt 8'1\'] e’:v 'T'ﬁ
v cov* kal ok fjkovoev Bacidevs Edwp. kal mpos Bacdéa Mwaf améoreldev, kal ovk
evdokmoev. kal ékabioev IopanA év Kadns.

17 kai apesteilen Isragl aggelous pros basilea Edom legon Pareleusomai dé en t§ g€ sou; kai ouk
€kousen basileus Edom. kai pros basilea Moab apesteilen, kai ouk eudokésen. kai ekathisen Israél en
Kades.

IETY rA4TxEY Yrad mqdoxd IFAY 43495 YAve
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18. wayelek bamid’bar wayasab ‘eth-'erets ‘edom w’eth-'erets mo’ab wayabo’ mimiz'rach-
shemesh I'erets mo'ab wayachanun b’ eber ‘ar'non w’lo’-ba’u big’bul mo’ab ki ‘ar’'non g’bul
mo’ab.

Jud11:18 Then they went through the wilderness and around the land of Edom and the land of
Moab, and came to the east side of the land of Moab, and they camped beyond the Arnon; but
they did not enter the territory of Moab, for the Arnon was the border of Moab.

A8> kal émopetdn &v T épNpo kal ékdkAwoev ™y yiiv Edwp katl v yijiv Moaf kot m\Bev
amo avatoddv MAtov T yf) Mwaf kal mapevéBadov év mépav Apvwv kal odk elofi\Bev év
oplots MwaB, 81 Apvwv dprov Mwap.

18 kai eporeuthé en t§ eremg kai ekyklosen te€n gén Edom kai tén gén Moab kai €lthen apo anatolon
heliou t§ g&¢ Moab kai parenebalon en peran Arnon kai ouk eis€lthen en horiois Moab, hoti Arnon horion

Moab.

Y& W4y SR TCE Yy 4y (FvE VAT
AYrPY-ac yrnq49 47739590 (49w vl Y437 JTIVH
2R TIINT TR TMOTON 080D O8I mowme

PRIPRTIY TEIND RITIIAVI OXTWY D 8™ Tiown
19. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-sichon melek-ha’emori melek chesh’bon wayo’mer lo
Yis'ra’El na™’b’rah-na’ b’ar'ts’k “ad-m’qomi.
Jud11:19 And Yisrael sent messengers to Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon, and
Yisrael said to him, Please let us pass through your land to our place.
19> kai améatelhev Iopan dyyélovs mpods Zmwv Bacthéa Tod Apoppalov Bacdéa Eoefov,
kat etmev adTd) lopan [apéNBopev 31) év T yij oov €ws ToD TOTOL NPV,
19 kai apesteilen Isragl aggelous pros Séon basilea tou Amorraiou basilea Esebon, kai eipen autd Israél
Parelthomen dé en t§ g€ sou heds tou topou h&mon.

JRERY VIS 190 (4WA x4 JrHAE Jar4a4dv e
CHIVETYO YUY ARAT S TIHAY Yoy x4 JruaF
Howm 19313 T3y SRDEIIN 10 PRNTNOY:

:ONTITOY OnPM AR N RY-ODTNN 1D
20. w’lo’~he’emin sichon ‘eth-Yis'ra’El “abor big’bulo waye’esophsichon ‘eth-kal-"amo
wayachanu b'yah’tsah wayilachem “im-Yis’ra’El
Jud11:20 But Sihon did not trust Yisrael to pass through his territory; so Sihon gathered all his
people and camped in Jahaz and fought with Yisrael.
20> kai oVk évemioTevoev Zmwv 7@ lopam\ mapelbelv év oplw adTod* Kal cuviifev Zmov
Tov mavTa Aadv adTod, kal mapevéBaov eis laca, kal mapetd€aTo mpos IopanA.
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20 kai ouk enepisteusen Seon tJ Isra€l parelthein en horid autou; kai synéxen S€on ton panta laon
autou, kai parenebalon eis lasa, kai paretaxato pros Isra€l.

a9 yyo- Yy-x4y JrHLFox4 [4qwa-iad4d Arai yxava
IV A9Y4a a4y x4 (WA WAy Yryay (4w
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21. wayiten =Yis’ra’El ‘eth-sichon w’eth-kal-"amo b’yad Yis'ra’El wayakum
wayirash Yis’'ra’El ‘eth kal-'erets ha’emori yosheb ha’arets hahi’.
Jud11:21 , Yisrael, gave Sihon and all his people into the hand of Yisrael, and they

defeated them; so Yisrael possessed all the land of the Amorites, the inhabitants of that country.
21> kal mapédwkev kVpLos 6 Beds IopanA Tov Zmwv kal mavTa Tov Aadv adTod év yeLpl
IopanA, kai émaTagev adToV: Kkal éxAnpovopmoev Iopan v macav yfv Tod Apoppatov
TOD KATOLKODVTOS TNV YTV €kelvmv

21 kai paredoken kyrios ho theos Isra€l ton Seon kai panta ton laon autou en cheiri Israél, kai epataxen
auton; kai ekleronomesen Israél t€n pasan gén tou Amorraiou tou katoikountos té€n gén ekeinén

PILA-a0T JrY44Y 4R (YI1LY x4 yweRAv e
yaqia-aoy 49a¥3-yyy
DDV TR CTRRT D12370D MR WM a

JITROTTEY 3T TR
22. wayir'shu ‘eth kal-g’bul ha’emori me’ar’'non w’"ad-hayaboq umin-hamid’bar w’"ad-
hayar’den.
Jud11:22 So they possessed all the territory of the Amorites, from the Arnon as far as the Jabbok,
and from the wilderness as far as the Jordan.
22> 4o Apvov kal éns Tod Iafok kat &md Ths épmpov éws Tod Topddvou.
22 apo Arnon kai heos tou Iabok kai apo t€s erémou heds tou lordanou.

vHo Y)Y Aw4A-x4 waqra (49vi 234 3Arar axoras
YW X Ax4Y (WA
MY 1DR MRRTTNR WM ‘vxjfp? ﬂnbgg MY TPV a0
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23. w' atah Yis'ra’El horish ‘eth-ha’emori mip’ney "amoYis'ra’El w'atah
tirashenu.
Jud11:23 Since now , Yisrael, drove out the Amorites from before His people

Yisrael, are you then to possess it?
\ ~ / e \ 9 ~ \ ~ 9 \ ’ ~ 9 ~
23> kai vOv kVpLos 0 Beos IopanA é€fpev Tov Apoppaiov amo mpoodmov Aaod adTod

IopanA, kal oV kKAMpovopfoets adTOV;
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23 kai nyn kyrios ho theos Israél exéren ton Amorraion apo prosopou laou autou Israél, kai sy

kleronomeéseis auton?

XET WX XYL YIRLE WY YW W4 X4 4032
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24. halo’ ‘eth ‘asher yorish’k k’mosh ‘eloheyak ‘otho thirash w’eth kal-’asher horish

mipaneynu ‘otho nirash.
Jud11:24 Do you not possess what Chemosh your idiol gives you to possess? So whatever

has driven out before us, we will possess it.

9 A\ v 9\ 4 e ’ 9 \ 4 ° \ \ ’
24> OUYL G €AV K)\’qpovopxqoel. o€ Xap,u)s 0 Beds oov, avTa K)quovopfr]oetg, KOL TOUS TTAVTAS,
oVs é€fjpev kVpLos 6 Beds LAV Ao TPoTWTOL MUAV, AVTOVS KAT|POVOLT|COLEV.
24 ouchi ha ean kléronomesei se Chamos ho theos sou, auta kleronoméseis? kai tous pantas, hous

exeéren kyrios ho theos hemon apo prosopou hémon, autous kleronomésomen.

247y Y& Avjr)s P9y ax4 gve Jrems axoras
) 7'4(7 7"1(7_74: Z‘F‘IWH/—yo 49 49v43
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25. w'"atah hatob tob ‘atah mibalaq ben-tsipor melek mo’ab harob rab “im-Yis'ra’El ‘im-

nil’chom nil’cham bam.
Jud11:25 Now are you any better than Balak the son of Zippor, king of Moab? Did he ever strive

with Yisrael, or did he ever fight against them?

25> kai vOv p1 év ayadd ayabbTepos o vmep Balak viov Lemdwp Baochéa Mwafl; wr)
payopevos épayecato peta lopanA 1 modepdv émodépnoev avToV;

25 kai nyn mé en agathg agathoteros sy hyper Balak huion Sepphor basilea Mdab? mé& machomenos

emachesato meta Isragl € polemdn epolemésen auton?

ATXTYIST 4709037 ALXTYIIY YTIVHI (44WE X3W 326
AW xy4y wiw Jriq4 Aai-o w4 Yaqoa-Jy gy
4333 x09 ¥xha-4 oyayy
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26. b’shebeth Yis'ra’El b’chesh’bon ubib’notheyah ub’"ar’“or ubib’'notheyhaub’kal-he " arim
‘asher “al-y’dey ‘ar’'non sh’losh me'oth shanah umadu®a lo’-hitsal’tem ba“eth hahi’.
Jud11:26 While Yisrael lived in Heshbon and its villages, and in Aroer and its villages, and in all
the cities that are on the banks of the Arnon, three hundred years, why did you not recover them
within that time?
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26> év 10 oikfjoar év EceBwv kal év Tols oplots adTs kal év yf} Apomp kal év Tols oplots
adTHs kal év mhoals Tals modeowv Tals mapa Tov lopdavny TpLakdoia €tm kal dua Tl ok
€ppLOW aDTOVS €V T® KaLpd EKELVW;

26 en t§ oikesai en Esebon kai en tois horiois autés kai en g& Aro@r kai en tois horiois autés kai en pasais
tais polesin tais para ton Iordanén triakosia et€ kai dia ti ouk erryso autous en td kairg ekeingd?
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27. w'anoki lo’~-chata’thi lak w’atah “oseh ‘iti ra ah 'hilachem bi yish’pot hashophet
hayom beyn b’ney Yis'ra’El ubeyn b’ney "amon.

Jud11:27 I therefore have not sinned against you, but you are doing me wrong by making war
against me; may , the Judge, judge today between the sons of Yisrael and the sons of
Ammon.

27> kal vbv €yd elpLL oY MLapToOV ooL, Kal oV TOLELS LT’ €pod movmplav Tod
mapaTaEachar év épol- kplvar kVpLos kplvwv ofpepov dva péoov vidv Iopan kal ava
pé€oov vV Appov.

27 kai nyn egd eimi ouch hémarton soi, kai sy poieis met’ emou ponérian tou parataxasthai en emoi;

krinai kyrios krindn s€meron ana meson huion Israél kai ana meson huion Ammon.

HCW AW4 HUxJL 29394-4 Jyyo Y3 Y oyw (v s
A4

MoY WX MRDY "13TTOR TRy M3 PR vng 8OIms
D oR

28. w’'lo’ shama™ melek b’ney “amon ‘el-dib’rey yiph’tach ‘asher shalach ‘elayu.
Jud11:28 But the king of the sons of Ammon disregarded the message which Jephthah sent him.

28> kai ovk Tkovoev Bactdevs vidv Appwv OV Aoywv ledbae, ®v dméoTelhev Tipos aVTOV.
28 kai ouk €kousen basileus huion Ammon ton logon Iephthae, hon apesteilen pros auton.

a0/13-x4 43903y AYAL UY9 HXJ1-C0 AAXY 29
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29. wat’hi “al-yiph’tach Ruach waya abor ‘eth-hagil’ adw’eth-m’nasheh

waya abor ‘eth-mits’peh gil’ ad umimits’peh gil’"ad “abar b’ney "amon.

Jud11:29 Now the Spirit of came upon Jephthah, so that he passed through Gilead and
Manasseh; then he passed through Mizpah of Gilead, and from Mizpah of Gilead he went on to
the sons of Ammon.

29> Kal éyevero émi ledpbae mvedpa kvplov, kat mapfirbev tov I'adaad kat T1ov Mavaocon

kal mapfiABev v okomav N'adaad els 16 mépav vidv Appwv.
29 Kai egeneto epi lephthae pneuma kyriou, kai parélthen ton Galaad kai ton Manass€ kai parélthen tén
skopian Galaad eis to peran huidon Ammon.

LY IxXE XX XYY E 4y arard 44y pxJi 441 ao
443 9 YyYo
37NN DA PMITOR TIRM TS 0T MEDY TS

T3 7Ry
30. wayidar yiph’tach neder la wayo’mar ‘im-nathon titen ‘eth-b’ney amon b’yadi.
Jud11:30 Jephthah made a vow to and said, If You will indeed give the sons of Ammon
into my hand,
30> kat M&ato IedBae edymv 16 kvplw kat etmev "Eav 8t8ods 3@s Tovs viovs Appwv év

XELPL LoV,
30 kai €uxato Iephthae euchén t§ kyrid kai eipen Ean didous d@s tous huious Ammon en t€ cheiri mou,

LYW Ax44PL AxL 9 Ax[AY £ha qW4 £hyaq 3Ry s
Ao raxa-deay ayaid aiay Jrye 1ysy yriws

"W NRIPD DI NOTR REY W REWT NG

D TP AMOYM T2 I TRy Man 0itwa

31. w’hayah hayotse’ ‘asher yetse’ midal’they beythi lig'ra’thi b’shubi b’shalom mib’ney

“amon w’hayah la w’ha”alithihu “olah.

Jud11:31 then it shall be that whatever comes out of the doors of my house to meet me when I
return in peace from the sons of Ammon, it shall be ’s, and I will offer it up as a burnt
offering.

<31> K(I\L éO’TQ.L (3 éK"lTOpGU(,)l.LEVOS, ag édv é&é)\e'n &"ﬂ(\) T’ﬁS Of)pag TOU O’l.,,KO‘U pov E;..S O"UVé.VT’T]O'ICV
pov €v T® eémoTpédeLy pe év elpnvr Ao VLBV Appwv, kal éoTal T® KVply Avolow adTOV
oAokavToOpa.

31 kai estai ho ekporeuomenos, hos ean exelth§ apo t€s thyras tou oikou mou eis synantésin mou en tQ
epistrephein me en eiréng apo huion Ammon, kai estai td kyrig anoiso auton holokautoma.

avat WIxiy W9 Wudad yryo Y9-(4 ux)i q90av a2

yai 9
MY DAAM 03 QPR TR M33TON MDY Tapnas
Skl
32. waya abor yiph'tach ‘el-b’ney “amon I'hilachem bam wayit'nem b'yado.
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Jud11:32 So Jephthah crossed over to the sons of Ammon to fight against them; and gave
them into his hand.

32> kai mapfiABev IedpBae mpos viovs Appov mapata&achar mpos adTos, kal Tapedwkev
aDTOUS KUPLOS €V YELPL AOTOD.

32 kai parélthen Iephthae pros huious Ammon parataxasthai pros autous, kai paredoken autous kyrios en

cheiri autou.

{34 a0y 0 Yiqwo Xiyy ygyg-aoy qoviey Yyivs
Y9 Yy Yo Y5 voyyay a4y alva ayy ;Wﬂy
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33. wayakem me aro er w' ad-bo’ak minith “es’rim “ir w'"ad ‘abel k’ramim makah g'dolah
m’od wayikan’"u b’'ney “amon mip’ney b’ney Yis'ra’El.

Jud11:33 He struck them with a very great slaughter from Aroer to the entrance of Minnith,
twenty cities, and as far as Abel-keramim. So the sons of Ammon were subdued before the sons of
Yisrael.

33> kai émaTabev adTovs Ao Apomp éws NBet dypis Apvwv év dplBpd elkoot moAeLs kal
é(.l)s EBG)\X(IP}.LLV 1T>\'T]'Y"P’|V ‘LG'Y&)\'T]V Gd)(’)Spa, KQ,\L O'UV€O'T6.)\'T]0'CLV Oi. ‘Ui,O\L Ap.p.u)v &"ﬂ(\) 1Tp00'(;.)1TOU
vidv IopanA.

33 kai epataxen autous apo Aro@r heos elthein achris Arnon en arithmg eikosi poleis kai heos

Ebelcharmin pl€gén megalén sphodra, kai synestal€san hoi huioi Ammon apo prosopou huion Israél.

TX49PL X4ra yxg AYAY X974 ATrYA WXJL 49773
13 1YY v(YA4 AU £33 PAT XYMy ST Y75
x3-r4
MRTPD MR M3 19T INN3TOR RIRT MRDY KON
13 2R DTPR T 8T P NIDTRI 0Bn3
27N
34. wayabo’ yiph’tach hamits’pah ‘el-beytho w’hineh bito yotse’th lig’ra’tho b’thupim
ubim’choloth w'raq hi’ y’chidah ‘eyn-lo mimenu ben ‘o-bath.
Jud11:34 When Jephthah came to his house at Mizpah, behold, his daughter was coming out to

meet him with tambourines and with dancing. Now she was his one and only child; besides her he
had no son or daughter.

34> Katl \Oev Iedpbae els Maoonda eis Tov oikov adTod, kal 8ov 1) Buydtnp adTod
¢kemopebeTo els UmavTnoLy év TupTdvoLs Kal Xopols: Kal MV abTI LOVOYeVHs, oK MV adTd
étepos viLos 1) BuydTmp.

34 Kai elthen Iephthae eis Massépha eis ton oikon autou, kai idou hé thygatér autou exeporeueto eis

hypantésin en tympanois kai chorois; kai €n haut€ monogenés, ouk &n autd heteros huios € thygater.
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35. way'hi kir'otho ‘othah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu wayo’mer ‘ahah biti hak’re”a hik’ra™'tini

w'at’ hayith’ b’ ok'ray w’anoki patsithi-phi ‘el- w'lo’ ‘ukal lashub.
Jud11:35 When he saw her, he tore his clothes and said, Alas, my daughter! You have brought me
very low, and you are among those who trouble me; for I have given my word to ,and I

cannot take it back.

<35> A\ 7 e ”‘8 9\ Y/ 8/ g \ e 7 9 ~ 5 ",A’»‘e ’
KOL EYEVETO WS ELOEV AVTTV AVUTOS, OLEPPTEEV TA LLATLA AVTOV KAl elTev A a, QuyaTnp

pov, Tapayt éT(’LpuEdg L€, KAl oV s év T® Tapé,xq) pLov, KOl é'yd) eip,t. ﬁvou&a KOTO 00D TO

OTORLA POV TPOS KVPLOV Kal oV duvnoopar emaTpédal.

35 kai egeneto hos eiden autén autos, dierréxen ta himatia autou kai eipen A a, thygatér mou, tarachg

etaraxas me, kai sy &s en tQ tarachd mou, kai egd eimi €noixa kata sou to stoma mou pros kyrion kai ou

dyn€somai epistrepsai.

1 awo ayai-4 Yy x4 Axain) 194 vil4 9Y4x7%
XrYP) Arar YO AWo 9w4 194 Y)Y 4nhi qw4y
Jrye )37 Y514y

S Ay MTTOR TRTNR TMOZD CIR 1MON MR

MNP MM 72 Y TWR DTN RR REY WND
Y 2330 TOIIND

36. wato’mer ‘elayu ‘abi patsithah ‘eth-pik ‘el- “aseh lika’asher yatsa’ mipik
‘acharey ‘asher “asah I'k n’qamothme’oy’beyk mib'ney “amon.

Jud11:36 So she said to him, My father, you have given your word to ; do to me as you
have said, since has avenged you of your enemies, the sons of Ammon.

36> 1) 3¢ eilmev mpos adTév [ldTep, Hivorkas T6 oTépA cov mPos kbpLov: molmady pou dv
Tp61Tov eEMADev éx O'T(I)l_L(ITég oov, €V TQ "rrovﬁoal', ooL K{)pLov éKSl’.K'r]O'Lv Ao TOV €xBpdv oov
4o vidv Appov.

36 he de eipen pros auton Pater, €noixas to stoma sou pros kyrion; poi€son moi hon tropon exelthen ek
stomatos sou, en td poi€sai soi kyrion ekdik&sin apo ton echthron sou apo huion Ammon.

1YYy 3793 AT3 9943 1 3wor 31944 ¥4xvrar
AY 947 YA9aa-do Axaqiy ayl4y YA way yaiyw
Ax20qy Y4 L rx9-(0

"3/ TR T 12T 0D Ay maR~OR THNMIH
TDINY DOTITTOV MTIMN MPPRY DT oY
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37. wato’mer ‘el-’abiha ye aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh'nayim chadashim
w'el’kah w’yarad’ti “al-heharim w’eb’keh “al-b’thulay ‘anoki w'ra’ithi.
Jud11:37 She said to her father, Let this thing be done for me; let me alone two months, that I
may go to the mountains and weep because of my virginity, I and my companions.

37> kal Hde elmev mpods Tov marépa avTis [owmodte 81 6 matip wov TOV Adyov TodTOV"
éaoov pe dvo pfvas, kal mopedoopal kal kataBfoopal €m Ta §pm kal kAadoopar €ml T
mapBévid pov, éyd elpn kail al cvveTarpldes pov.

37 kai héde eipen pros ton patera autés Poi€satd d€ ho patér mou ton logon touton; eason me duo
meénas, kai poreusomai kai katab&somai epi ta oré kai klausomai epi ta parthenia mou, egd eimi kai hai
synetairides mou.

433 yOxy Waway aYw axvs Uoway 1y¢ 94173
#31-4933-¢° 31-rx9-do yIxy Fixyoqy
NOTT 21 DWW N AN 2w 032 HNmInG

2OV IOV T3am 1niv )
38 . wayo’mer leki wayish’lach ‘othah sh’ney chadashim watelek hi’ w’re otheyah wateb’k’
“al-b’thuleyah “al-heharim.
Jud11:38 Then he said, Go. So he sent her away for two months; and she left with her
companions, and wept on the mountains because of her virginity.
<38> K(I\L €”L1T€V HOPG{)OU' KCL\L (,1'1Té0"'l'€l,>\€v (Il’)T'1\']V 81/)0 ‘,L'ﬁV(I.S. K(I.\L é’nope{)e'r], Cl.‘l’)"l"ﬁ K(I\L (Ii.,
ovveTaLpides adTs, kal ékdavoev ém Ta mapbévia adThs éml Ta dpm).
38 kai eipen Poreuou; kai apesteilen autén duo ménas. kai eporeuth€, auté kai hai synetairides aut€s,

kai eklausen epi ta parthenia aut€s epi ta orée.
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39. way’hi miqgets sh’nayim chadashim watashab ‘el-’abiha waya“as lah’eth-nid’ro ‘asher
nadar w’hi’ lo’-yad’" ah ‘ish wat’hi-choq b’Yis'ra’El

Jud11:39 At the end of two months she returned to her father, who did to her according to the
vow which he had made; and she had no relations with a man. Thus it became a custom in Yisrael,
39> kai éyéveTo v TENEL TOV VO PMVAV Kal ETETTPEPEV TPOS TOV TATEPA AVTTS, KAl
émolmoev év adTY) TV edXMV adTod, Hv MbEaTo: kal adT) odk éyvw dvdpa. kal éyéveTo els
mpoéoTaypa ev lopan-

39 kai egeneto en telei ton duo ménon kai epestrepsen pros ton patera aut€s, kai epoi€sen en auté t€n

euchén autou, hén €uxato; kai aut€ ouk egnd andra. kai egeneto eis prostagma en Israél;
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40. miamim yamimah telak’nah b’noth Yis'ra’El 'thanoth I’bath-yiph'tachhagil’ " adi

‘ar’ba”ath yamim bashanah.
Jud11:40 that the daughters of Yisrael went yearly to commemorate the daughter of Jephthah the

Gileadite four days in the year.

40> &m0 Mpepdv els Mpépas émopevovrto Buyatépes Iopam Bpnvetv v Buyarépa lepbae
I'alaad émi Téocoapas Npépas v 1@ évavTd.

40 apo hemerdn eis heémeras eporeuonto thygateres Israél thrénein tén thygatera Iephthae Galaad epi

tessaras h€meras en tQ eniautq.

Chapter 12

UxJd Y43y AT 49017 Y974 WA-4 Pornay yudia
XY x44P 44 vy Jvyo Y33 WHCAL x430 ovay
W49 Yo J9wy yxa-3 yyo
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1. wayitsa“eq ‘ish ‘eph’rayim waya abor tsaphonah wayo’m’ru I'yiph’tach madu®a “abar’ta
I’hilachem bib’ney-"amon w’lanu lo’ gara’tha laleketh “imak beyth’k nis’roph “aleyk ba’esh.
Jud12:1 Then the men of Ephraim were summoned, and they crossed to Zaphon and said to
Jephthah, Why did you cross over to fight against the sons of Ammon without calling us to go with
you? We will burn your house down on you.

12:1> Kai éBémoev avip Edparp kat mapfiddav els Boppav kal eilmav mpos IedpBae Ava i
mapfABes mapataEacar év viotls Appov kal Mpas od kékAnkas mopevbfjval peta cod; Tov
olkbV gov éumproopev ém gé év mupt.

1 Kai ebogsen anér Ephraim kai parélthan eis borran kai eipan pros Iephthae Dia ti parélthes
parataxasthai en huiois Ammon kai heémas ou keklekas poreuthénai meta sou? ton oikon sou

emprésomen epi se en pyri.

AWoy AY4& Axaazy 99 wa s Wai 4 UxJL W4iyoe
WAy Axyg Wxowya-4/y Wyx4d fox4y agy yyyo-iy gy
WYY I8 MO 307 WX OTOO8 MRDY XTI

OTR TN DEYEATTND) D08 PYIN) TN TRy

2. wayo’mer yiph’tach ‘aleyhem ‘ish rib hayithi ‘ani w’“amiub’ney-"amon m’od wa’ez’"aq
‘eth’kem w’lo’~-hosha™tem ‘othi miadam.
Jud12:2 Jephthah said to them, I and my people were at great strife with the sons of Ammon;
when I called you, you did not deliver me from their hand.
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2> kai eimev IepBae mpos adTovs Avip paxmTns Hmv éyw kai 6 Aads [Lov kail ol viol
Appowv odpddpar kal €Bomnoa Vpds, kal oVk ECOTATE e €K XELPOS AVTOV.

2 kai eipen Iephthae pros autous Anér machétés €mén egd kai ho laos mou kai hoi huioi Ammon

sphodra; kai ebo€sa hymas, kai ouk esosate me ek cheiros auton.

A9904Y 1JY9 AWJ) AYTWEY 0wy YL 4oy A4£4473
L4 wxalo AWy A4ai 9 3yan WYxay Yywo ays-J4
29 WAL aTa ¥yi3

TRV "223 “WD1 MW YR TR RN
2T DR BRPOY M) TR Y 2T TIRY M3TON
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3. wa'er’eh ki-’eyn’k moshi’a wa’asimah naph’shi b’kapi wa’e’b'rah ‘el-b’ney “amon
wayit’'nem b’yadi w’lamah “alithem ‘elay hayom hazeh P'hilachem bi.

Jud12:3 When I saw that you would not deliver me, I took my life in my hands and crossed over
against the sons of Ammon, and gave them into my hand. Why then have you come up to
me this day to fight against me?

3> kal €ldov 8Tt ok €l o TP, kal EBnka T YuyNv wov év yerpl pov kal mapfAbov mpos
vLovs Appov, kal Edwkev adTovs KUPLOS €V XELPL Lov* Kal €ls TL AvéRmTe ém’ épe év T1)
’f]p,ép(LI TG,{)T"[] "n'apa‘ré,&aceal. E’.V ép,Olﬁ;

3 kai eidon hoti ouk ei soter, kai ethéka tén psychén mou en cheiri mou kai par€lthon pros huious
Ammon, kai edoken autous kyrios en cheiri mou; kai eis ti anebéte ep’ eme en t€ hémera tautg

parataxasthai en emoi?

YA 747x4 Yuday a0l AwWy4oLy x4 pxJr r3Pava
Y4 2e1] T4 Y Y1474 a0 AWl YRy
AWYY Yrxd Y74 Yyrxs Aol Yx4
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4. wayiq’bots yiph'tach ‘eth-kal-'an’shey gil’ ad wayilachem ‘eth-'eph’rayim wayaku
‘an’shey gil’“ad ‘eth-'eph’rayim ki ‘am’ru p’litey ‘eph’rayim ‘atem gil’"ad b’thok ‘eph’rayim
b’thok m’nasheh.

Jud12:4 Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought Ephraim; and the men of
Gilead defeated Ephraim, because they said, You are fugitives of Ephraim, O Gileadites, in the
midst of Ephraim and in the midst of Manasseh.

(4) K(I\L UUVéO’Tp€LIJ€V I€C|)e(1€ ‘rofy; 'Tl'éLVTG,S &.VSP(IS FCL)\(I(IS K(I\L 1TQ.p€T(/1§(1TO T(’x:) Ed)pCLL}.L, K(I\L
émératav dvdpes IN'odaad Tov Ebparp, é1 elmav OL Svacwlopevor Tod Edparp dpetls,
I'adaad év péow 100 Edparp kat év péow T0d0 Mavaocon.

4 kai synestrepsen Iephthae tous pantas andras Galaad kai paretaxato t§ Ephraim, kai epataxan andres
Galaad ton Ephraim, hoti eipan Hoi diasgzomenoi tou Ephraim hymeis, Galaad en mesg tou Ephraim
kai en mesd tou Manasse.
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5. wayil’kod gil’"ad ‘eth-ma™’b’'roth hayar'den I'eph’rayim w’hayah ki yo’m’ru p'litey
‘eph’rayim ‘e eborah wayo’m’ru lo ‘an’shey-gil’"ad ha’eph’rathi ‘atah wayo’mer lo’.

Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Jordan opposite Ephraim. And it happened
when any of the fugitives of Ephraim said, Let me cross over, the men of Gilead would say to him,
Are you an Ephraimite? If he said, No,

5> kat mpokaTeddBeto ["'ahaad Tas SuaBdoers o0 lopdavov Tod Edparp, kal eimav adTols

0;., SLQ,O'({.)L(,)‘,LEVOL E(pr,Ll.L ALCLB&)‘.LGV, K(I\L G,’[JT(I.V (11’)'1'018 0;., &VSPGS F(I)\CL(IS M"P’l E(I)p(le{.T'T]S 6’{,;
kat elmrev OV,
5 kai prokatelabeto Galaad tas diabaseis tou Iordanou tou Ephraim, kai eipan autois hoi diasgzomenoi

Ephraim Diabomen, kai eipan autois hoi andres Galaad M€ Ephrathités ei? kai eipen Ou.

JAYyA 4v X(IF Y4r xIW Y4 vl T4
yaqia xyq909-J4& yAYOUWI Y vXvL YTH4AY MY q94C
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6. wayo’m’ru lo ‘emar-na’ shiboleth wayo’mer siboleth w’lo’ yakin I'daber ken wayo’chazu
‘otho wayish’chatuhu ‘el-ma™’b’roth hayar'den wayipol ba“eth hahi’ me’eph’rayim ‘ar’ba’im
ush’nayim ‘aleph.

Jud12:6 then they would say to him, Say now, Shibboleth. But he said, Sibboleth, for he could not

pronounce it correctly. Then they seized him and slew him at the fords of the Jordan. Thus there
fell at that time 42,000 of Ephraim.

\ 3 S A s\ \ ’ \ 9 / ~ ~ 4 \
6> kat elmav avT® Eimov 87 Lrdyvus: kal od katedBuvev Tod Aadfjoal obTws. kal
b / 9 ~ \ 9 \ \ \ / ~ / \ bl ~
émeAafovTto adTod kal €Bvoav avTov mpos Tas drafacels Tod lopdavov, kal émecav év @

~ 9 ’ b \ / / /4

kalp® ékelvw amo Edparp Tecoapakovta 8o xAiades.
6 kai eipan autd Eipon dé Stachys; kai ou kateuthynen tou lal€sai houtds. kai epelabonto autou kai
ethysan auton pros tas diabaseis tou lordanou, kai epesan en tg kairg ekeing apo Ephraim tessarakonta

duo chiliades.

140413 UxJAL xWaLy WaIw ww Jhqwa-x4 pxJi @Jwa vy
14001 4909 4992y
"TYRAT MRDY MR OO3Y wy ORTEY RN MR weny
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7. wayish’pot yiph'tach ‘eth-Yis'ra’El shesh shanim wayamath yiph’tach hagil’"adi wayiqaber
b arey gil’"ad.

Jud12:7 Jephthah judged Yisrael six years. Then Jephthah the Gileadite died and was buried in
one of the cities of Gilead.

<> Kai ékpivev lepbae Tov Iopan e€nrovra €. kal amébavev Iedpbae 6 I'alaadits kal
etadm év moler avTod év [N'adaad.

7 Kai ekrinen Iephthae ton Isra€l hexékonta eté. kai apethanen Iephthae ho Galaadités kai etaph€ en

polei autou en Galaad.

WU x99 Yrsd (4qvaAx4 v eJwavs
O NO3R TEIN ONDPITIR TION uBgnn

8. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis'ra’El ‘ib’tsan mibeyth lachem.
Jud12:8 Now Ibzan of Bethlehem judged Yisrael after him.

8> Kai ékpivev pet’ adtov Tov Iopanh ABaroav amo BalBleep.
8 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Abaisan apo Baithleem.

ARTHA HCW XYY WA wdwy Wavg waw/w pl-i3ivg
(49VA x4 @JWAY nYHATYY vAYIC 4193 xv)3 YAwlwy
:7=|/7w o 9w

ST P M3 owhw o013 oty 5o
ORTITIN LBYM YAINTTIR 1730 8037 N3 0w Ow
0 vaw

9. way'’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim banoth shilach hachutsah ush’loshim banoth hebi’
I’banayu min-hachuts wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El sheba™ shanim.

Jud12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he gave in marriage outside the family,
and he brought in thirty daughters from outside for his sons. And he judged Yisrael seven years.

D> kal Noav adTd TpLdkovTa viol kol TpLdkovTta BuyaTépes, ds éfaméotellev Ew, kal
Tprakovta Buyatépas elomveykev Tols viols avTod éEwbev. kal ékpivev Tov Iopan émra
éT.

9 kai €san autg triakonta huioi kai triakonta thygateres, has exapesteilen exo, kai triakonta thygateras
eisénegken tois huiois autou exothen. kai ekrinen ton Isra€l hepta ete.

WU X199 93P Jrs4 XYAT 0
D 0P NP3 T3P (TIN N>

10. wayamath ‘Ib'tsan wayiqaber b’Beyth lachem.
Jud12:10 Then Ibzan died and was buried in Bethlehem.

(10> K(I,\L &ﬁéeavev ABQ,LO'Q.V K(I\L é'T(/I(le G’.V B(IL6>\€€}.L.

10 kai apethanen Abaisan kai etaph€ en Baithleem.
@JwAY AYLYITA Yrir4 [49wAxs viaM4 eJwAv
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11. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis'ra’El ‘eylon haz’buloni wayish’pot’eth-Yis'ra’El “eser shanim.
Jud12:11 Now Elon the Zebulunite judged Yisrael after him; and he judged Yisrael ten years.
A1> Kal ékpivev pet’ adtov Tov Iopand Alop 6 ZaBovAwvitns 8éka éTm.

11 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Ailom ho Zaboulonites deka ete.

Y 9T rmq43 Jrda49 4993y AYvITA Jvi4 xYava
D 112131 PR3 7I2983 3P "35031T TI98 M

12. wayamath ‘elon haz’buloni wayiqaber b’ayalon b’erets z’bulun.
Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the land of Zebulun.

A2> kai amébavev Atdwp 0 ZaBovdwvitnys kal étadn év Ardop év yf) ZaBovlwv.
12 kai apethanen Ailom ho Zaboulonités kai etaph€ en Ailom en g& Zaboulon.

(/5\‘7ﬁ Jrage (4qwWa-x4& yi-qH4 ®JWaA Y 13
:=l/7'T'XO<17q
S5m712 1373y SNTITIE MM wBEM

PPNy e

13. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis'ra’El “ab’don ben-hilel hapir’“athoni.
Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisrael after him.

(13) KG,\L é’.KpLVGV ‘.LG.'T, CL{)T(\)V T(\)V IGPQT])\ ABS(DV ‘Ui‘(\)S E)\)\’T’l)\ 6 (I)(Ip(le(.l)VLT'TIS.
13 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Abdon huios Ell€]l ho Pharathonites.

YA 9Yq Y2y Y9 YAwlwy Yays yaosq4 v(-aaiv
Wayw zyw (dqwa -x& ®Jwa 'y W40 7=|,Oﬁw—(o
07327 O3 "3 DWW 0m3 DOwITR 15T

OO Many SRTYTNR wBEM oYY YOy
14. way’hi-lo ‘ar’ba’im banim ush’loshim b’ney banim rok’bim “al-shib’"im “ayarim
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El sh’'moneh shanim.
Jud12:14 He had forty sons and thirty grandsons who rode on seventy donkeys; and he judged
Yisrael eight years.
(14) K(I\L ﬁouv G,l,)T(:k:) T€0'0'(1p(,1.KOVT(1 UE.O\L K(I\L TpLdKOVT(I vi(i)v ‘Ui,O\L é"‘TLB(II,.VOVTGS G’."IT\L
€Bdopnkovta moAovs. kal ékpivev Tov lopam okt ém.
14 kai €san autd tessarakonta huioi kai triakonta huion huioi epibainontes epi hebdomékonta polous. kai

ekrinen ton Isra€l okto eté.
Jx0479 43FA 7 AYrx09ja ((A-)3 Jrasge xyaAvis
APox 439 Wi 4)4 nd43
1NYND3 "apm nvien SHTI3 1Ay mpMw
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15. wayamath “ab’don ben-hilel hapir’“athoni wayiqaber b’phir’"athon b’erets ‘eph’rayim
b’har ha"amalegqi.
Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died and was buried at Pirathon in the
land of Ephraim, in the hill country of the Amalekites.

15> kat amébavev ABSwv vios EAANA 0 Papabwvitns kal étadm év Papabop. év yi Edparp
€v dpeL Tod Apaimk.

15 kai apethanen Abdon huios Ell€l ho Pharathonités kai etaph€ en Pharathom en g& Ephraim en orei tou
Amalek.

Chapter 13

AraT Y303 o947 xywol J4qwa Y39 YIFALY sudia
AYW Y0994 YA xw(J-ar g Aran Yyxay
T Y3 v Miby? S8 v13 wmomx

D MW WIS DR TR T D

Judi3:1. wayosiphu b’ney Yis'ra’El la asoth hara™ b’ “eyney wayit'nem
b’yad-p’lish’tim ‘ar’ba’im shanah.
Jud13:1 Now the sons of Yisrael again did evil in the sight of , So that gave them into

the hands of the Philistines forty years.

A3:1> Kai mpocébnkav ot viol Iopan moLfjoar 10 movnpdv évirmov kuplov, kal Tapédwkev
adToUs kUpLos €v xetpt PuAioTip Tecoapakovta éT.

1 Kai prosethékan hoi huioi Isra€l poi€sai to ponéron endpion kyriou, kai paredoken autous kyrios en
cheiri Phylistiim tessarakonta ete.

TS TIWT AYAR XHIWYY A0RY apd W4 231y
A4al1 447 aq4Po ypxw4y
M LA 93T DmRwnn AYOZn TR EOR s

727 MDY TTPY M
2. way’hi ‘ish ‘echad mitsar’”ah mimish’pachath hadani ush’'mo manocha w'ish’to “aqarah
w’lo’ yaladah.

Jud13:2 There was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose name was
Manoah; and his wife was barren and had borne no children.

\ 5 9 \ o 9 \ 9 \ / ’ ~ \ x Y A
2> Kat Mv avnp ets amo Lapaa amo dMpov cuvyyevelas Tod Aave, kal dvopa avTd Mavwe,
KaL 'yvvw\] (11’)7@) oTELPA KQL OVK €TEKEV.
2 Kai €n anér heis apo Saraa apo démou syggeneias tou Dani, kai onoma autd Manoe, kai gyn€ autd
steira kai ouk eteken.

477393 A4 Y437 AW4a(4 Avai Y4y 493rs
Y9 xaday xiqay xali 407 39Po-x4
NITTIIT RN RN ENT 0N TITITIROD NTRL:

Hebrew Scriptures Interlinear — page 129



73 PTPM MTM ATDY XOY MIpY TN

3. wayera’ mal’ak- ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘eleyah hineh-na’at’-"aqarah w'lo’
yalad’t’ w’harith w’yalad’t’ ben.
Jud13:3 Then the angel of appeared to the woman and said to her, Behold now, you are

barren and have borne no children, but you shall conceive and give birth to a son.

3> katl dPpOHT dyyelos kvplov mpds TV yuvaika kal elmev mpods avTiv "I8od ob oTelpa kal
oV T€ToKaAs® Kal CLVAAT LM VIOV,

3 kai ophthe aggelos kyriou pros t€n gynaika kai eipen pros autén Idou sy steira kai ou tetokas; kai

syllempsg huion.

LY 4x-Lhy YWy g Axwxoddy 4Y 2qywa 3xory
:47@‘/)’
DINATORY TP 171 OWRTORY XY T THY)

NPV ~5D
4. w' atah hisham’ri na’ w’al-tish’ti yayin w’shekar w'al-to’k’li kal-tame’.
Jud13:4 Now therefore, be careful not to drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing.
> kat vov OAaar 31 kal w1 mims otvov kal pébuopa kat p ddyns mav dkdbapTov:
4 kai nyn phylaxai d€ kai mé pi€s oinon kai methysma kai mé phaggs pan akatharton;

TWH97C0 Ao 4L AqrYY 13 xady A4’ yyA Ys
oiwyal (Wi 473AT J853-7Y qoa 31ai wial4s qisyoiy
WA xw() aiVW [hqwa-x4

WOV MOYITND 17 13 pI9™ O T oA
i Omr XA WITTR WIT T o8 D
DEoR TR SN TN

5. ki hinak harah w’yolad’t’ ben umorah lo’-ya aleh “al-ro’sho ki-n’zir yih’yeh
hana”ar min-habaten w’hu’ yachel I'hoshi a ‘eth-Yis'ra’El miad p’lish’tim.

Jud13:5 For behold, you shall conceive and give birth to a son, and no razor shall come upon his
head, for the boy shall be a Nazirite to from the womb; and he shall begin to deliver
Yisrael from the hands of the Philistines.

<5> 81L 180V oV év yaoTpl €yels kal TeEM VIOV, kal oldnpos ovk dvafioeTal ém TNV kebadnv
aOT00, 67L valip Beod éoTar TO TardapLov Ao THs koLALlas, kal avTos dpEeTar Tod odoaL TOV
Iopam éx xelpos PuAioTup.

5 hoti idou sy en gastri echeis kai texg huion, kai sidéros ouk anabésetai epi t€n kephalén autou, hoti
nazir theou estai to paidarion apo t€s koilias, kai autos arxetai tou sosai ton Israél ek cheiros Phylistiim.

43 w31ad4a w4 W4l awr 40 994Xy aw4a £9xvs
447 a4y 44977 YAaAlsa Y4y a4y vasayy 4
A aNR4 vYWox4Y 473 ATY-4 raxI4w

XD OVTONT UOR AND MRS N ERT Xam:
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6. watabo’ ha'ishah wato’mer I'ishah le’mor ‘ish ba’ ‘elay umar’ehu k'mar’eh
mal’'ak nora’ m’'od w’lo’ sh'il’tihu ‘ey-mizeh hu' w’eth-sh’mo lo’-higid li.

Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of came to me and
his appearance was like the appearance of the angel of , very awesome. And I did not ask
him where he came from, nor did he tell me his name.

<6> kai elofABev 1) yov1) kal elmrev T® dvdpL adTis Aéyovaa AvBpwmos Beod MAOev mpos e,
kal €1dos adTod Os €idos dyyélov Beod dboBepov ododpa: kal ovk MpdTNoA adTOHV, Toev
G’.O'T(.V, KQ,\L T(\) 6\10‘_1,(1 Q{)TOG Ol,)K (’11T'T/]'Y'Y€L>\év *,LOL.

6 kai eis€lthen heé gyné kai eipen t§ andri autés legousa Anthropos theou €lthen pros me, kai eidos autou
hos eidos aggelou theou phoberon sphodra; kai ouk €rot€sa auton, pothen estin, kai to onoma autou ouk

apeéggeilen moi.

Jaa axwx-J4 axoy J9 xalay 394 yjA ¢ U427
333 Yaad4d Ty-ay a4ye dy A y4x-d4r Yywr
frXTY Jrimac Jjes3-jy 40/3

177 MWRTOR FRYY 12 {27 T I 0 R

T OUTTON T7MTYR MRARTOR "0DNPTONY 12U
D MR OPTTY 03T YT

7. wayo’mer li hinak harah w’yolad’t’ ben w’ atah ‘al-tish'ti yayin w’shekar w’al-to’k’li kal-
tum’ah ki-n’zir yih’yehhana”ar min-habeten “ad-yom motho.

Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and give birth to a son, and now you shall
not drink wine or strong drink nor eat any unclean thing, for the boy shall be a Nazirite to

from the womb to the day of his death.

D> kai elmév pou I8ov ov &v yaoTpl éxels kal TéEm vidv: kal viv ) mims otvov kal
peBuopa kal pr dayns mav dkabaptov, 1L dyLov Beod éoTal To maLddpLov Ao yaoTPos Ews
npépas HavaTov adTod.

7 kai eipen moi Idou sy en gastri echeis kai tex¢ huion; kai nyn mé pi€s oinon kai methysma kai mé
phaggs pan akatharton, hoti hagion theou estai to paidarion apo gastros heds h€meras thanatou autou.

yaad4a wa 4 Afvad 9 Y43 AvaT-C4 Uy 9xoavs
04 Awoy-ay vIqrR Y vy {4 ave 4Y-4vI1 xudw w4
SARS

OOTORT WOR I9TIR 03 TR 3TITON Tan Ryn
1D AipyaThm 17 %R TV RITNIDY DU WwN
ity

8. waye 'tar manocha ‘el- wayo’mar bi ‘ish ‘asher shalach’ta
yabo’-na’ “od ‘eleynu w’yorenu mah-na aseh lana“ar hayulad.
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Jud13:8 Then Manoah entreated and said, O , please let the man of
whom You have sent come to us again that he may teach us what to do for the boy who is to be
born.

(8) K(I\L ﬁpOGT]{)g(ITO M(I.V(DG '1Tp(\)§ K'l/)pLOV KQ,\L €t1T€V ,EV é‘LOL, Kl,)pLE AS(X)V(I.LG, T(\)V (’ivep(x)*rrov
~ ~ (3} 9 )4 b 4 \ \ e ~ \ / e ~ 4 / ~

700 Beod, Ov AméoTeldas, ENOET® &) €TL Tpos Mpds kal cvpPiBacdTw MHras TL ToLowpey TO

TaLdlY TO TLKTOREVW.

8 kai proséuxato Mande pros kyrion kai eipen En emoi, kyrie Adonaie, ton anthropon tou theou, hon

apesteilas, elthetd de eti pros hémas kai symbibasatd hémas ti poi€somen t§ paidig td tiktomeng.

avo waad4a y4dYy 4917 uryy rPs yrad4a oywaro
Y0 Y4 AWA 4 UYIYY Aaws xIwrd 433y aw4a-J4
TiY OUTONRT NOR NOIM mn SP3 ooNT v

FRY TR FEOR TRy mIRD NIwhe RO mENT O

9. wayish'ma” b'qol manocha wayabo’ mal’ak “od ‘el-ha’ishah w’hi’
yoshebeth basadeh umanocha ‘ishah ‘eyn “imah.
Jud13:9 listened to the voice of Manoah; and the angel of came again to

the woman as she was sitting in the field, but Manoah her husband was not with her.

9> kal elofkovoev 6 Beds Tis Povis Mavwe, kat HABev 6 dyyelos Tod Beod &t mpos THv
yovaika, kot abrn ékdfnTo év dypd, kat Mavwe 6 dvijp adThs odk v pet’ adTis.

9 kai eisekousen ho theos teés phonés Manoe, kai €lthen ho aggelos tou theou eti pros tén gynaika, kai

haute ekathéto en agrd, kai Manoe ho anér aut€s ouk &n met’ autes.

AR v WExy AWAR4£L AXY R9xy aw4R 43Xy 1o
AlE WY1 49794 w43 A4 a4q)
TIT VRN THNM AR TAm pImL TENT mRme

2R D93 RDTIWN LT DN TR
10. wat’'maher ha'’ishah watarats wataged I'ishah wato’mer ‘elayu hinehnir'ah ‘elay ha'ish
‘asher-ba’ bayom ‘elay.
Jud13:10 So the woman ran quickly and told her husband, Behold, the man who came the other
day has appeared to me.
(10) K(I,\L éTé,XUVGV 'f’l ’Y‘UV"P] KCL\L éSpapev K(I\L &v"r']'y'yel.kev T(’.g) (.ZLVSP\L a{)TﬁS K(I\L €i1T€V 'Tl'p(\)S (11’)1'(,)'\)
"800 omrar mpds pe 6 dvnp, os MOev v Muépa mpods Le.
10 kai etachynen hé gyné kai edramen kai anéggeilen tg andri aut€s kai eipen pros auton Idou optai pros

me ho anér, hos €lthen en hémera pros me.

WHTr WA 4A-C4 4937 vXWE A9HE UTYY YT YRR
Y4 Y4y AWEA(4 X994-qw4d wa 43 ax4a v/

RRM ORTTON N7 MR TN mim 97 opny

I BN TWRTTON pI2TTWN UONT INT 10

11. wayagam wayelek manocha ‘acharey ‘ish’to wayabo’ ‘el-ha’ish wayo’mer lo ha’atah ha’ish

‘asher-dibar'ta ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘ani.
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Jud13:11 Then Manoah arose and followed his wife, and when he came to the man he said to him,
Are you the man who spoke to the woman? And he said, I am.

A1 kat dvéor kat émopedtn Mavwe dmiown Tis yuvaikods adTod kat T\Bev mpos Tov dvdpa
KOl €LTTev avTd El ov el o avip 6 AaAnoas TPoOs TNV yuvaika; Kal elmev 6 dyyeros 'Eyw.
11 kai anesté kai eporeuthé Manoe opiso t€s gynaikos autou kai €lthen pros ton andra kai eipen autd Ei
sy ei ho anér ho lal€sas pros tén gynaika? kai eipen ho aggelos Ego.

10/3-®JWY 3131-3% Y1998 £391 AxXC UYYY Y4Av 2
:'T'E\woykr
WITTLRYHR TR U327 X3 RV 7R MR

AT YR

12. wayo’mer manocha “atah yabo’ d’bareyk mah-yih’yeh mish’pat-hanaar uma asehu.
Jud13:12 Manoah said, Now when your words come to pass, what shall be the boys mode of life
and his vocation?

\ o ~ / 4 ’ ’ ~ ’ \ \
12> kat eimmev Mavwe Nov éledoetar 6 )\o'yog oov* TLS €0TAL KPLOLS TOV maldlov Kal Ta
/ 9 ~
TOLTLATA AVTOV,

12 kai eipen Mande Nyn eleusetai ho logos sou; tis estai krisis tou paidiou kai ta poi€mata autou?

XY E-IVE Yy A1y -4 AvAr Y4y 4 s
qywx Aw4a-4
MTRR TR ODn mnTON T N BN

SMER TTERT—OR

13. wayo’mer mal’ak ‘el-manocha mikol ‘asher-’amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer.
Jud13:13 So the angel of said to Manoah, Let the woman pay attention to all that I said.

A3 kat elmev 6 dyyelos kvptov mpos Mavwe Amo mévrtov, v elpmra mpoOs TV yuvaika,
d)vké.geﬂral.'
13 kai eipen ho aggelos kyriou pros Manoe Apo panton, hon eiréka pros tén gynaika, phylaxetai;

YWY 2y Y4x 40 Jaa 1Y 4racqvs Y e
A3y gwE (Y (Y4x-CE adye-Yy xwx-(4
:<|7WX
W 22 DX XD 17 7RI RETWR S
TIMETIEN 5D DONRTOR TNRLTOD) nERTON
dalalivig

14. mikol ‘asher-yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w'yayin w’shekar’al-tesh’t’ w'kal-

tum’ah ‘al-to’kal kol ‘asher-tsiuithiha tish’mor.

Jud13:14 She should not eat anything that comes from the vine nor drink wine or strong drink,
nor eat any unclean thing; let her observe all that I commanded.
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(14) (’I'Tl'(\) 1T(1.VT6S, 8 éK"ITOpE‘lI)GTQ.L ég &p,"lTé)\O‘U TO‘G O,l,,VOU, Ol’) (1)(,1'YET(1.L K(I\L Oi\.VOV K(I\L O'LK€p(1
pebuopa p1 méTw kal mav dxabaprov k1 bayéTw: mavTa, oa éveTelhdpmy adTH,
pudaerar.

14 apo pantos, ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou, ou phagetai kai oinon kai sikera methysma mé
pietd kai pan akatharton me phagetd; panta, hosa eneteilamén autg, phylaxetai.

Awoyr yxv4 4Y-aqnoy Avar Y4M-J4 wryy 4rvs
Wi xo a1 yivj/
Ty TR NITIEY YT TNODTON MR TR

DT O :[ﬁj?‘j

15. wayo’mer manocha ‘el-mal’ak na'ts'rah-na’ ‘othak w’na”aseh I'phaneyk g’di
“izim,
Jud13:15 Then Manoah said to the angel of , Please let us detain you so that we may

prepare a young goat for you.
\ 0 \ \ I3 ’ ’ TQ/ \ /
A5> kai etmev Mavwe mpds Tov dyyelov kvplov Katdoywpev 0dé oe kal mornoopev
€vmov oov €pudov alydv.
15 kai eipen Mande pros ton aggelon kyriou Kataschomen hode se kai poi€somen endpion sou eriphon

aigon.
Y44 Ayqrox-y4 uryy-d4 avar Y44y Y436
oai-4/ Ay aylox 3yar ale awox-¥4y yyuls
473 3Avar Y441y uvyy
ODRTND "ITYRTOR MITON T ROR HR™Im
YIRS W2 m0YR MY MRV MPYRTEN) TRn23
XA TIPTY NDR D midm
16. wayo'mer mal’'ak ‘el-manocha ‘im-ta™'ts’reni lo’~’okal b’lach’mek w’im-ta aseh
“olah la ta"alenah ki lo’-yada™ manocha ki-mal’ak hu'.
Jud13:16 The angel of said to Manoah, Though you detain me, I will not eat your food, but
if you prepare a burnt offering, then offer it to . For Manoah did not know that he was the
angel of

<16) K(I\L €”[.1T€V 6 (’I,,W€>\OS KUpLOU 1Tp(\)S MCLV(J.)G. ’E&V K(ITé.O'X’nS L€y 01’) cl)('l.'yop.al. (’1.'1T(\) TOV
dpTwV 0OV, KAl €AV TOLTOTS OAOKAVTW LA, T® KUPLY Gvoloels avTo" &t ovk éyveo Mavwe m
dyyelos kvplov adTOS.

16 kai eipen ho aggelos kyriou pros Manode Ean katasch§s me, ou phagomai apo ton artdon sou, kai ean
poi€sés holokautoma, t§ kyrid anoiseis auto; hoti ouk egnd Mande hoti aggelos kyriou autos.

Y3994 43172y yyw Yy avar y4N-d4 uryy W4
PAVESIA:
TPIRT NDITD TR W T RORTON O TN

ST
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17. wayo’'mer manocha ‘el-mal’ak mi sh’'mek ki-yabo’ dib'reyk w’kibad’nuk.
Jud13:17 Manoah said to the angel of , What is your name, so that when your words come
to pass, we may honor you?

A7> kat etrev Mavwe mpos Tov dyyelov kvplov TU 10 dvopud cor; St ENBou 16 pApé oov,
kal dofacopeév oe.

17 kai eipen Mande pros ton aggelon kyriou Ti to onoma soi? hoti elthoi to hréma sou, kai doxasomen
se.

Lywl (ewx ax 3y avar Y44 vl 4Ar s
A 474737
nES SRR T D T NDn A9 TR

O IRDDTRIM

18. wayo’mer lo mal’ak lamah zeh tish’al lish’'mi w’hu’-pheli’y.
Jud13:18 But the angel of said to him, Why do you ask my name, seeing it is wonderful?

\ 0 9 A € ¥ ’ ’ ’ ~ 9 ~ \ ¥ ’ . \ S 7 9
(18) KOl ELTTEV C(.‘UT(.ll) (o] G.'Y'YG)\OS KUpLOU ELS TL TOVTO EPG)T(ELS T0 OVO‘,LCL p,O'U, KAl AVTO €0TLVY
’
BavpaocTov.

18 kai eipen autd ho aggelos kyriou Eis ti touto erotas to onoma mou? kai auto estin thaumaston.

Irra=do Joay apyya-x4y yaTox Aaq"x4 TSy HPA-T 19
YA 49 YXVEY HTIYT xywol £¢7v Aarard
MRT-5Y Sym MmmTTONY OMYT CTITRR mim mpne

DR MR My MibyS XoDmy b
19. wayiqach manocha ‘eth-g'di ha’izim w’eth-hamin’chah waya™al “al-hatsur la
umaph’li’ la“asoth umanocha w'ish’to ro’im.
Jud13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it on the rock to
, and He performed wonders while Manoah and his wife looked on.
19> kai élaBev Mavwe Tov €pidov TOV alydv kal v Buolav kal dviveykev ém Tnv TéETPAY
T® kuplw* Kkal deywpLoev morfioar, kat Mavwe kal 7 yuvr adTod BAémovTes.
19 kai elaben Manoe ton eriphon ton aigdn kai tén thysian kai anénegken epi té€n petran td kyriQ; kai
diechorisen poi€sai, kai Manoe kai hé gyne autou blepontes.

Jory 3¥aywa HITYa (0¥ 33¢3 xXv(°3 A3y
YEJARY Y49 rXWET HTIYT MITYA IACS ArATTY4CY
A4 ¥3iy7-(°

oYM MRRET 0ated Syn 30P0 Nidya s

1527 O IR MY M3 2023 M NDD
TSN DR TOY

20. way'hi ba“aloth halahab me al hamiz’becha hashamay’mah waya™al mal’ak-
b’lahab hamiz’becha umanocha w'ish’to ro’im wayip’lu “al-p’neyhem ‘ar’tsah.
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Jud13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward heaven, that the angel
of ascended in the flame of the altar. When Manoah and his wife saw this, they fell on their
faces to the ground.

\ 9 )4 9 ~ 9 ~ \ ’ 9 / ~ ’ 174 ~ 9 ~ \
(20) KOL €YEVETO €V ’T(xl) Q.V(IB’T]V(IL ™V (I))\O'YCL E€ETTAVW TOV eUO’L(I.O'T’T]pLOU €WS TOLV OVPAVOL KAL
9 )4 e ’ b ~ \ ~ ’ \ \ e \ 9 ~
avéfm 6 dyyelos kuplov év T pAoyL 100 BuortacTmpiov, kat Mavwe kat 1) yuvr adTod
BAémovTes kal émecav €M TPOCWTOV AOTAV ETL TNV Y.
20 kai egeneto en td anab&nai tén phloga epand tou thysiastériou heds tou ouranou kai anebe ho aggelos
kyriou en t§ phlogi tou thysiastériou, kai Mande kai hé gyn€ autou blepontes kai epesan epi prosopon
auton epi teén gen.

aryy-C4 a493 arav Y44y ave JFi-4dva
473 3yai Y41y HryY oan T4 pxwi-l4y

M =5R TRITS MY RO T fEIND Mo
IR YT TRPRTOD MR U TR ARERTOR)

21. w'lo’-yasaph “od mal’ak I'hera’oh ‘el-manocha w'el-’ish’to ‘az yada™ manocha
ki-mal’ak hu’.
Jud13:21 Now the angel of did not appear to Manoah or his wife again. Then Manoah

knew that he was the angel of

21> kail oV mpooebnkev €TL 0 dyyelos kuplov dPOTvar mpos Mavwe kal mpos TMv yuvaika
adToD* TOTE éyvr Mavwe 6T dyyelos kuplov ovTOS.

21 kai ou prosethéken eti ho aggelos kyriou ophthénai pros Manoe kai pros tén gynaika autou; tote egno

Manoe hoti aggelos kyriou houtos.

YL Waadd Y xvWy o xyw o yxwh-Jd ey WAy
12987 OVTOR 9D M) MIn AMERTOR MR TR oo

22. wayo’mer manocha ‘el-’ish’to moth namuth ki ra’inu.
Jud13:22 So Manoah said to his wife, We will surely die, for we have seen

22> kai etmev Mavwe mpods Tnv yuvailka adTod Oavdte amobavoipeda, & Beov eldopev.
22 kai eipen Manoe pros t€n gynaika autou Thanatd apothanoumetha, hoti theon eidomen.

W4 vIxayad avar mou vl rxw4 vl 4xr e
44 xoyy Al4-Cy-x4 w493 44y amyyy ale vyaiy
:x4::y Lryoq,ywq

MPP~RD (M2 M var 10 MR 15 pRMas
XD Ny PRS2 PRTT XD T 19V T

INTD YWD

23. wato’mer lo ‘ish’to lu chaphets lahamithenu lo’-lagach miadenu “olah
umin’chah w’lo’ her’anu ‘eth-kal-'eleh w’ka’eth lo’ hish’'mi anu kazo'th.
Jud13:23 But his wife said to him, If had desired to kill us, He would not have accepted a

burnt offering and a grain offering from our hands, nor would He have shown us all these things,
nor would He have let us hear things like this at this time.
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23> kal elmev adT® 1) yovry adTod El fifelev 6 kipLos Bavatdoar fpds, odk dv ElaBev ék
XELPOS MDY 0AokadTopa kat uotav kal ovk dv €delEev Miv TadTa TavTa kal kabws kalpos
ovk Gv MkoVTLoEV Mpas TadTa.

23 kai eipen autd hé gyné autou Ei €thelen ho kyrios thanatdsai heémas, ouk an elaben ek cheiros hemon
holokautoma kai thysian kai ouk an edeixen hémin tauta panta kai kathos kairos ouk an €koutisen hémas
tauta.

1043 [aNAy JYWHW TYWSXE £4PXY J9 AW4R alXy 2
ATaT rAYI92Y
TYIT ST PWRY nETRN XRTPM 13 TERT Tom s

YT 27N

24. wateled ha'’ishah ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo shim’shon wayig’dal hana ar way’bar’kehu
Jud13:24 Then the woman gave birth to a son and named him Samson; and the child grew up and
blessed him.

24> Kal étexev 1) yov) viov kal ékalecev 10 Svopa adTod Lappwv: kal 3povin To
maLddpLov, kal edAOYyNoEV adTO KUPLOS.
24 Kai eteken hé gyné huion kai ekalesen to onoma autou Sampson; kai hédrynthé to paidarion, kai

eulogésen auto kyrios.

J 97 A0dh J-9 Jamaguy s v¥ojl avar uvd (Mxvas
:{4:xw4:
I IYIE B 11T YD M M0 Snmes

D SN

25. watachel Ruauch I’'pha”amo b’machaneh-dan beyn tsar’"ah ubeyn’esh’ta’ol.
Jud13:25 And the Spirit of began to stir him in Mahaneh-dan, between Zorah and
Eshtaol.

25> kai fip€aTo mvedpa kvplov ouvekmopeveahal adT® év mapeprPodi) Aav kal dva péoov
Yapaa kal ava pécov Eobaol.

25 kai erxato pneuma kyriou synekporeuesthai autd en parembolg§ Dan kai ana meson Saraa kai ana
meson Esthaol.

Chapter 14

XTY3Y AXYYXI AW L4y AXYYX JrWhW a4y guis
W xw ()
M3n ANIRNI TN N1 TNIRA TRY TN
fmplelinei
1. wayered shim’shon tim’nathah wayar’ ‘ishah b’thim’nathah mib’noth p’lish’tim.

Jud14:1 Then Samson went down to Timnah and saw a woman in Timnah, one of the daughters
of the Philistines.
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(14:]) KQ.\L K(I.TéB’T] E(I*,Lll}(.l)v €LS @ap,vaea K(I\L 61861) 'YUV(IT.K(I GLS G)(Il,LVCLe(I (’1.1T(\) 'T(I)V
BuyaTtépov Tdv AAAodLAwV.
1 Kai katebe Sampson eis Thamnatha kai eiden gynaika eis Thamnatha apo ton thygateron ton

allophylon.

AXPYXI AxA 44 AWL Y4y vY4LY v 94 2Ny (oave
AW A AXTLTYHP AxoT YA xw(] xv)9Y

TNIRNI MORT TEN RN MR TR T3 Sys
YRS 9P MNINTIND RV oMwoR niaan

2. waya al wayaged I'abiu ul’imo wayo’mer ‘ishah ra’ithi b’thim’nathah mib’noth p'lish’tim
w’ atah q'chu-'othah li 'ishah.

Jud14:2 So he came back and told his father and mother, I saw a woman in Timnah, one of the
daughters of the Philistines; now therefore, get her for me as a wife.

2> kal &véPm kal dmfyyeldev 16 maTpl adTod Kol T pNTeL adTod kat etmev IMuvaika
eopaka €v Qapvaba amo Tav BuyaTépov PuAioTip, kal viv AaBete adTv épol els yuvaika.
2 kai anebg kai apéggeilen t§ patri autou kai t§¢ métri autou kai eipen Gynaika heoraka en Thamnatha

apo ton thygateron Phylistiim, kai nyn labete autén emoi eis gynaika.

LYY YyAud xv)93 JA43 vY4y w94 v Y430
w908 WA xwIw aws xpUPl Y ya ax4-iy aw4

AW 42373y ACUP AXTE TR 9474 JrwIw 4ay
34309

Ry =503 TN N33 PRT @R 1IN S 7N
DU5oNYT DD WX NIRD R PR M
T XTI WD ANIR MIRTON TWwnY K™
Y

3. wayo’mer lo ‘abiu w'imo ha’eyn bib'noth ‘acheyk ub’kal-"ami ‘ishah ki-’atah holek
lagachath ‘ishah mip’lish’tim ha arelim wayo’mer shim’shon ‘el-’abiu ‘othah qach-li ki-hi’
yash’rah b’"eynay.

Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no woman among the daughters of
your relatives, or among all our people, that you go to take a wife from the uncircumcised
Philistines? But Samson said to his father, Get her for me, for she looks good to me.

\ 0 9 A~ e \ 9 ~ \ e / 9 ~ \ 9 9 J4 ~ b ~
(3) KOQL eLTTev (I.'UT(.ll) o 1T(1.T’T]p aAvVTOL KOl 'T] ‘.L’T]T’T]p avTov M'T] OUVK €LOoLv ev'yuTepes TOWV (18€>\(1)0.)V
9 \ ~ ~ 4 [74 \ 14 ~ ~ 9 \ ~ 9 4
o0V KAl €k TavTos Tod Aaod Lov yuvT, 6Tt o mopevT Aafetv yvvaika amo TOV AAAodpvAwv
TOV AmepLTPNTOV; Kal elev Zapwv mpos Tov matépa adTod Tadtmv Aafé pou, 1L alr
evlela év 0dpbaipols pov.
3 kai eipen autd ho patér autou kai h€ méter autou Mé ouk eisin thygateres ton adelphon sou kai ek
pantos tou laou mou gyng, hoti sy poreug labein gynaika apo ton allophylon ton aperitméton? kai eipen

Sampson pros ton patera autou Tautén labe moi, hoti haut€ eutheia en ophthalmois mou.

A74XY 433 Arary Y voar £ vH4T v 4w
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7»/@ 7=|/xw/7 4333 xo4y 7=|/xw{77 WP W -4v3
(4w 9

TINTTOD RO MMM 0D WY XD BRY 1IN T
0°un DR N NY31 0OMwoRn wpanTRI
D 5873

4. w’abiu w'imo lo’ yad’“u ki me hi’ ki-tho’anah hu’-m’bagesh mip’lish’tim uba“eth
hahi’ p'lish’tim mosh’lim b'Yis’ra’El
Jud14:4 However, his father and mother did not know that it was of , for He was seeking

an occasion against the Philistines. Now at that time the Philistines were ruling over Yisrael.

(4) K(I\L 6 "lTCLT"I\']p Cl.‘l’)’TOf) KCL\L "F] ‘.L'T,]T'T]p (ll’)TOf) Ol’)K é'YV(x)O'CLV 6TL ﬁapd K‘UPLO‘U éGT(.V, 6TL
éxdlkmoLy adTos InTel ék TOV AAAoPOAWY: Kal év T® kaLpd ékelvy ol aAA6dUAoL
kvpLevovTes v IopanA.

4 kai ho patér autou kai heé méter autou ouk egndsan hoti para kyriou estin, hoti ekdik&sin autos z&tei ek
ton allophylon; kai en tg kaird ekeing hoi allophyloi kyrieuontes en Isragl.

LYWIY-a0 P49y AXYYX YHEY 7L 94T JYWYW 443y
PXE9PC 4w XrA94 §27Y Ayar axyyx
MATDTIY ANIN TN MR VAR WY TR

ANRTPD ANT NivTN MDD I e
5. wayered shim’shon w’abiu w’imo tim’nathah wayabo'u “ad-kar’'meythim’nathah w’hineh
k'phir ‘arayoth sho’eg lig'ra’tho.
Jud14:5 Then Samson went down to Timnah with his father and mother, and came as far as the
vineyards of Timnah; and behold, a young lion came roaring toward him.
5> kat katéfn Zapdov kat 6 maTnpe adTod kal 1) pMTe adTod eis Oapvada. kai MA\Oev éws
700 apmeddvos Oapvaba, kal 8od okVRLVos AéovTos @pLOPEVOs els CLVAVTTOLY AVTOD®
5 kai kateb& Sampson kai ho patér autou kai h€ métér autou eis Thamnatha. kai €lthen heds tou

ampelonos Thamnatha, kai idou skymnos leontos 6ruomenos eis synantésin autou;

AYY4Yr AR OFWY yROFwAy 3yai Uyq vaco Ulhxve
AWo qw4 x4 W4y v 940 a3 407 var g JA4

APINGY TN YWD MYORM 3T MmN 1oy moum,
MY R DR PN MaRD T 89 T3 R

6. watits’lach “alayu Ruach way’shas’ ehu k’shasa™ hag’di um’umah ‘eyn b’yado
w’lo’ higid "abiu ul’imo ‘eth ‘asher “asah.

Jud14:6 The Spirit of came upon him mightily, so that he tore him as one tears a young
goat though he had nothing in his hand; but he did not tell his father or mother what he had done.
<6) K(I\L "F])\Q,'TO é‘lT, (I.'l’)T(\)V 1TV€6‘.LQ, K‘UpLOU, KQ,\L O'UVéTpLLIJEV (11’)'1'(,)'\), (;)O'E.\L O'UVTpl:lIJ€L é,.pL(ZI)OV, K(I\L
00dev My &v Tals xepolv adTod. kal ok &mMyyelAev T® TaTpL adTOd KAl T LNTPL adTOD O

b 4
€TOLTCEV.
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6 kai helato ep’ auton pneuma kyriou, kai synetripsen auton, hosei syntripsei eriphon, kai ouden €n en
tais chersin autou. kai ouk ap&ggeilen tg patri autou kai t§ métri autou ho epoi€sen.

YrwYwW Ayaog qwaxy qw4( 494iy aqiyy
RY "Ya WM mEND 13T TN

7. wayered way’daber la’ishah watishar b’ “eyney shim’shon.
Jud14:7 So he went down and talked to the woman; and she looked good to Samson.

(7> K(],\l, K(I’TéB’T]O'(IV K(I\L é)\d)\'T]O’(IV T’f] 'YUV(I.LK{,, K(I.\L nﬁeéven éV (’)d)ea)\p,o'i.s Eap.tlm)v.

7 kai katebésan kai elalésan t§ gynaiki, kai @uthynth€ en ophthalmois Sampson.

A1943 XY x4 xv44¢ 9Ty AU YAYRYy swars
WAy 32943 XAYN9 YAqr94 xa0 3yay
TTNT PPER Y MINTID DN MRNRD VR g

AT MTNRT NMA3 093 1Ty 1IN
8. wayashab miamim I'qach’tah wayasar lir'oth ‘eth mapeleth ha’ar’'yeh w’hineh “adath
d’borim big’wiath ha’ar’'yeh ud’bash.
Jud14:8 When he returned later to take her, he turned aside to look at the carcass of the lion; and
behold, a swarm of bees and honey were in the body of the lion.
@ kai f)ﬂéc’rpetl;ev ped’ "f]p,épas Aafetv af)Tﬁv kat eé€éxAivev Ldetv T TTORA TOU AéovTos,
Kal 180V ocuvaywyT ReALoodv év T® oToLaTL ToD A€ovTos Kal LéAL.
8 kai hypestrepsen meth’ h€meras labein autén kai exeklinen idein to ptdma tou leontos, kai idou

synagogé melisson en td stomati tou leontos kai meli.

TA94-Ck YA Y4y YYEA YAy vRAJYC4 rALdive
X3y Ay WAl aA-4dy vY4Ay YA Ay vy4d4y
w943 349 31943

PIFTON PN DI T PPN 1R27ON TN

n?aR D 072 TATTRDY 102RM 077 17 R TON
WA T MIORT

9. wayir'dehu ‘el-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘el-’abiu w’el-'imo wayiten lahem
wayo’kelu w'lo’-higid lahem ki mig'wiath ha’ar’'yeh radah had’bash.

Jud14:9 So he scraped the honey into his hands and went on, eating as he went. When he came to
his father and mother, he gave some to them and they ate it; but he did not tell them that he had
scraped the honey out of the body of the lion.

D> kal €€elhev adTO els Yelpas avToD Kal ETOPEVETO TOPEVOLEVOS Kal €éoblwv: kal
émopeBn mpos Tov maTépa adTod kal TNV pmMTépa adTod Kal édwkev adTols, kal épayov-

Kal oUK AT yyeLdev adTols 8TL Ao Tod oTOpaTOS ToD AéovTos éEethev TO éAL.

9 kai exeilen auto eis cheiras autou kai eporeueto poreuomenos kai esthion; kai eporeuth€ pros ton
patera autou kai t€n métera autou kai edoken autois, kai ephagon; kai ouk apé€ggeilen autois hoti apo tou

stomatos tou leontos exeilen to meli.
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4y Y axwy yywyw ww woay awia-J4 y3i 94 aq4i-vio
HALqrHI3 WO
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:DYTIN3T AWy

10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya“as sham shim’shon mish’teh ki ken ya asu habachurim.
Jud14:10 Then his father went down to the woman; and Samson made a feast there, for the young
men customarily did this.

\ 7 e \ 9 ~ \ \ ~ \ ’ b ~ 4 e \
10> kai kaTéRm 6 TaTNP AOTOD MPOS TNV yuvailka: kal émolmoev ékel Lapdwv méTOV EMTA
Mpépas, 8T oBTwS TOLODOLY OL veaviokoL.

10 kai kateb€ ho patér autou pros té€n gynaika; kai epoi€sen ekei Sampson poton hepta heémeras, hoti

houtds poiousin hoi neaniskoi.

XL YRRy Y09 WA WIW vHPRY X4 Wxr49Y Ay
PR TN DY oW oY MP?1 IMN DNIRTD TN
11. way’hi kir'otham ‘otho wayiq’chu sh’loshim mere“im wayih’yu ‘ito.
Jud14:11 When they saw him, they brought thirty companions to be with him.
A1> kal éyéveTo 3Te €1dov adTOV, kal ENaBov TpLdkovTa kANTOVS, Kal Noav pet’ adToD.
11 kai egeneto hote eidon auton, kai elabon triakonta kl€tous, kai €san met’ autou.

ANA-Y4 A4TH Yy FYAAvHE JrwyW YAl 4y

YYL Axxpy yxgnyy axwya 2y xogw -l axyd paix
W1 a9 x7(|4 7=|/w{w'~|1 Wayi aF 7=|/w(w

TATTON T 020 NITOTANN TN 077 Rt
077 "PDI) BONEM ARERT BT nYaY 7D AR ATam

03 NEbn owSw oo Do
12. wayo’mer lahem shim’shon ‘achudah-na’ lakem chidah ‘im-haged tagidu ‘othah li
shib'"ath y’mey hamish’teh um’tsa’them w’nathati lakem sh’loshim s’dinim ush’loshim
chaliphoth b’gadim.
Jud14:12 Then Samson said to them, Let me now propound a riddle to you; if you will indeed tell
it to me within the seven days of the feast, and find it out, then I will give you thirty linen wraps
and thirty changes of clothes.
2> kal elmev adTols Zapdov HpoBAnpa dpiv mpoBdddopwar: éav dmayyéAlovres
amayyelAnTe adTO €v Tals €TTA MREPALS TOD TOTOL KAl €VPMTE, dow LRIV TpLaKoVTA
O'LVS(I)V(IS K(].\L TpLé.KOVTCL O'TO)\(\IS ipa(ITLO.)V °
12 kai eipen autois Sampson Probléma hymin proballomai; ean apaggellontes apaggeil&te auto en tais

hepta hémerais tou potou kai heuréte, doso hymin triakonta sindonas kai triakonta stolas himation;

yaww - yxqg yxxpy A anqad vyvx £7Y40 13
32K T TR YA xv7add Yawdvy YayaaF
:a\yoywyur yXAq/H
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13. w'im-lo’ thuk’lu 'hagid li un’thatem ‘atem li sh’loshim s’dinim ush’loshim chaliphoth
b’gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’k w’nish’ma“enah.

Jud14:13 But if you are unable to tell me, then you shall give me thirty linen wraps and thirty
changes of clothes. And they said to him, Propound your riddle, that we may hear it.

13> kai éav ) ddvmobe dmayyetlat pot, dboeTe Vpels ol TpLdkovta 6Bovia kat
TpLakovta dAAacoopévas aTodds tpatiov. kal eimav adTd [IpoBalod 10 mpoBAnpLa, kal
akovoopeda avTo.

13 kai ean mé dynésthe apaggeilai moi, dosete hymeis emoi triakonta othonia kai triakonta allassomenas
stolas himation. kai eipan autd Probalou to probléma, kai akousometha auto.

447 Prx¥ 4nha zowy Y4y 4na y43¥ wad 94avu
WAy xwiw 3aipy a3l yvoya
XD PR REY TURY ODND REY DINTR 0T MRM T

oY MY T TaTR 1093
14. wayo’mer lahem meha’okel yatsa’ ma’akal ume az yatsa’ mathoq w'lo’ yak’lu '’hagid
hachidah sh'losheth yamim.
Jud14:14 So he said to them, Out of the eater came something to eat, And out of the strong came
something sweet. But they could not tell the riddle in three days.

A4 kal etmev adTols T Bpotov EfABev ék BBpdorovTos kal &md Loyupod YAukd; Kkal odk
MdOvavTo dmayyetlal 76 mpofAnpa ém Tpels Npépas.

14 kai eipen autois Ti broton ex€lthen ek bibroskontos kai apo ischyrou glyky? kai ouk €dynanto
apaggeilai to probléma epi treis h€meras.

LX) Yywywoxwal P ETY 0L IWR UYL I 1ALY s
YXY4 JAWI-Y) AAqpRA-XL pYlmaddy ywa£oxd

A I Yx49P TIWRL A W4 YL I94 X ITx4y
TR WY TIERD MR MW 0t T w

ORI ATTOTON 12273 RO
XD 127 OONTP WTNDT WRD IR 3TN

15. way’hi bayom hash’bi’i wayo’'m’ru 'esheth-shim’shon pati ‘eth-'ishek w’yaged-lanu ‘eth-
hachidah pen-nis’roph ‘othak w'eth-beyth ‘abik ba’esh hal'yar'shenu g’ra’them lanu halo’.
Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Samsons wife, Entice your
husband, so that he will tell us the riddle, or we will burn you and your fathers house with fire.
Have you invited us to impoverish us? Is this not so?

A5> kal éyéveTo év T Muépa T TeTAPTY Kal elmav T yuvaiki Zapdov Amdrnoov 87 Tov
dvdpa gov kal dmayyelAdTw ol TO TPORANLE, RNTOTE KATAKADOOWLEY TE KAL TOV 0LKOV TOD

4 ’ 3 / ~ /
TaTPOs oov €v Tupl: 1 éxPracar Mpds kekAMkaTe;
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15 kai egeneto en t§ heémera t§ tetart kai eipan t§ gynaiki Sampson Apat&son dé ton andra sou kai
apaggeilato soi to probléma, mépote katakausomen se kai ton oikon tou patros sou en pyri; € ekbiasai
hémas keklekate?

v AYxEPW-Pq Y4xy YO JTWYW XWL Y IXT 16
Y4y axada 47 2y Yo 1Y9( xay 3aipy 1Yx934
a4 YOy Axa3 40 A4y 194 3aya Al

X1 "ONA P TmRM MOV TRy nEiy Tamn

“HR™M RTINS 91 My "2% pIn ATmT MInanN
AN TP) PTAT XD MDY MIRD 7 AR

16. wateb’k’ ‘esheth shim'shon “alayu wato’mer raq-s’ne’thani w’lo’ ‘ahab’tani hachidah
chad’ta lib’ney “ami w'li lo’ higad’tah wayo'’mer lah hineh I'abi ul'imi lo’ higad’ti w'lak ‘agid.
Jud14:16 Samson’s wife wept before him and said, You only hate me, and you do not love me;

you have propounded a riddle to the sons of my people, and have not told it to me. And he said to
her, Behold, I have not told it to my father or mother; so should I tell you?

(16) K(I,\L éK)\QUO’GV ’ﬁ 'Y‘UV"P] Eap.tlm)v 1Tp(\)§ CL‘l’)’T(\)V KCL\L 6,{,1T€V H)\"P]V }.LE‘.LLO"T]K(/IS we K(I\L Ol’)K
MyamNods e, 61L 70 mpoPAMpa, 6 mpoefalov Tols viols Tod Aaod pov, 0Ok ATTYyeLAds [Lot.
kal elmev adT Zopdwv EL 1@ matpl pov kal T pnrpl pov odk dmfyyelka, ool dmayyello,
16 kai eklausen hé gyné Sampson pros auton kai eipen Plen memis€kas me kai ouk €gapesas me, hoti to
probléma, ho proebalou tois huiois tou laou mou, ouk ap€ggeilas moi. kai eipen aut¢ Sampson Ei tg
patri mou kai t§ metri mou ouk apeggelka, soi apaggeild,

133y axwya %3/l 3ia-qw4 ¥aiyia xogw ypa o yIxyyy
34%-H3 Xy pAXPAINR Y 3-aqiy Ao IwR YA
aWo Y9/

T MR O TN ORI nyaw 1oy amn

"3 T TAM MORURT 0D M>TTIM CYeawn o3
TRY

17. wateb’k’ “alayu shib’“ath hayamim ‘asher-hayah lahem hamish’teh way’hi bayom
hash’bi’i wayaged-lah ki hetsigath’hu wataged hachidah lib’ney “amah.

Jud14:17 However she wept before him seven days while their feast lasted. And on the seventh
day he told her because she pressed him so hard. She then told the riddle to the sons of her people.
A7> kal Ekdavoev mPods adTOV €ml Tas EmTa Népas, ds MV adTols 6 MOTos® Kol éyéveTo év
T Mrépa T B8O Kal amfyyeldev adTH), 6TL TapevoxAnoev adTH* kal avTy AT yyeLAev
ToTs viols Tod Aaod avTfs.

17 kai eklausen pros auton epi tas hepta hemeras, has €n autois ho potos; kai egeneto en t§ hémera (&
hebdom¢ kai apéggeilen autg, hoti parendchlésen autd; kai aut€ apéggeilen tois huiois tou laou autes.

497 Y4989 03 9wa Yri g 4303 AwWiL v YIY4AT 18
YAl Y4y A4y T ayy way Prxy-ay aFeua
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Axady Yx4ny 40 Ax(N03 yxwan £vd
N7 003 YOI 03 YR R 3D mRMm

X215 0% MR TRD TV MR wWaTn =hin-iunislinihninin
NI ODNSR XD NPIYD onw

18. wayo’m’ru lo ‘an’shey ha’ir bayom hash’bi’i b’terem yabo’ hachar’sah mah-mathoq
mid’bash umeh “az me’ari wayo’mer lahem lule’ charash’tem b'"eg’lathi lo’ m'tsa’them
chidathi.

Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before the sun went down, What is
sweeter than honey? And what is stronger than a lion? And he said to them, If you had not plowed
with my heifer, You would not have found out my riddle.

A8 kal elmav adTd ol dvdpes Tis MOAews év T Népa TT ERBON PO Tod dvaTelar TOV
(24 ’ / 7 \ 7 9 4 ’ ° \ o 9 ~ 9
MArov Tl yAukdTepov peAiTos, kal Tl LoyvpdTepov A€ovTos; kal elmev avTols Xapdwv Ei
k7 MpoTpLdoaTe év T dapddel pov, ovk Gv éyvwTe TO MPOPAMLA pov.

18 kai eipan autd hoi andres t€s poleds en t§ heémera t§ hebdomg pro tou anateilai ton hélion Ti
glykyteron melitos, kai ti ischyroteron leontos? kai eipen autois Sampson Ei mé €rotriasate en t§

damalei mou, ouk an egnote to probléma mou.

yar JrdPw4 agy Arat urd v UdrxT o

xJrdha Yxay yxyradi-xd HPRY wa4 yawdw yay
3194 X1 9 (o )4 MY AdTHA eyl

oowow omn M PI9PWR TIM M man 1"y nhzmw

IO VTR MTRT 1R amEon TR MR whN
D AmAR N3 Spm By M

19. watits’lach “alayu Ruach wayered ‘ash’q’lon wayak mehem sh’loshim ‘ish
wayiqach ‘eth-chalitsotham wayiten hachaliphoth 'magidey hachidah wayichar ‘apo
waya al beyth ‘abihu.

Jud14:19 Then the Spirit of came upon him mightily, and he went down to Ashkelon and
killed thirty of them and took their spoil and gave the changes of clothes to those who told the
riddle. And his anger burned, and he went up to his father’s house.

\ & b 9 9 \ ~ ’ \ )4 b 9 ~ \ 9 / 9 9 ~

(19) Kau 'T])\(I'TO €T AUVTOV MMVEVLA KUPLOV, KaL K(I’TEB’T] €LS AO'KQ.)\(DV(I KaL €1T(1T(I.&€V €§ avTwv

7 b4 \ ¥ \ ¢ ’ 9 ~ \ \ \ ~ b4 ’ \
TpLakovTa dvdpas kal €éAafev Ta LpaTia adTOV Kal €dwkev Tas OTOAAS TOls ATayyetAaoLy 10

J4 \ ’ ~ 9 / ’ \ o ~ \ 9 ~
mpoPAnpa. kai mpytodn Bupd Lapdov kal avéBmn els Tov oilkov Tod TaTpos adTOD.
19 kai helato ep’ auton pneuma kyriou, kai katebe eis Askalona kai epataxen ex auton triakonta andras
kai elaben ta himatia auton kai edoken tas stolas tois apaggeilasin to probléma. kai orgistheé thymd
Sampson kai anebg eis ton oikon tou patros autou.

7 309 qW4 y3o9y YywHw xwi aaxy
35 Y wiR My Twng neis mms

20. wat’hi ‘esheth shim’shon I'mere ehu ‘asher re ah lo.
Jud14:20 But Samson’s wife was given to his companion who had been his friend.

(20> K(],\L é'YéVG.TO ’f] 'Y‘UV’1\'] ECLP,LIJ(J.)V éV\L TOV (I)O\u)v CL‘!:)TO‘I’:), (:)V éd)t)\LG,O'G.V.
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20 kai egeneto hé gyné Sampson heni ton philon autou, hon ephiliasen.
Chapter 15

Yywyw a@iiy WA eU-4inP WA 9 WAL WY 331y judis
94K AxXW4E-(4 3494 Y43y YA TO L a9 yxwhox4
473 A 94 vIxI-4dY

TWRY TPRM DWITIIED M3 OMIM TN

TN CAWNTON RIR RN OV 2T IR

:X135 AR 037N
1. way’hi miamim bimey q'tsir-chitim wayiph’qod shim’shon ‘eth-'ish’to big’di “izim wayo’mer
‘abo’ah ‘el-’ish’ti hechad’rah w’lo’-n’thano ‘abiha labo’.
Jud15:1 But after a while, in the time of wheat harvest, Samson visited his wife with a young goat,
and said, I will go in to my wife in her room. But her father did not let him enter.

(15:1> KQ,\L é'YéVETO p,ee’ "F".Lép(ls G’.V 'T']p,épal.g eepw'p,oﬁ 1TUp(’1\)V K(I\L é‘lTG.O'KéLIJCLTO E(IP,LIJ(J.)V T’1\']V
yovaika adTod év épldw alydv kal etmev Eloeldeboopar mpos Tv yovaikd pov els 1o
TapLelov: kal ovk édwkev adToV O TaTTp avThs eloeAbelv.

1 Kai egeneto meth’ h€meras en hémerais therismou pyron kai epeskepsato Sampson té€n gynaika autou
en eriphg aigon kai eipen Eiseleusomai pros tén gynaika mou eis to tamieion; kai ouk edoken auton ho
patér aut€s eiselthein.

AYYXEY AXEIW FIW-LY AxXqY4 Y4 AT 94 4o
Y 4y-33ax aywy asve 3yePa axus 4¢3 yowd
B3 XHYX

TIMNY FIDNID XOPTOD OMTDN TRR 73R NS
TP RITWIN TIRR M0 MI0PD ANMY 8OO YT’

RERANY
2. wayo’'mer ‘abiha ‘amor ‘amar’ti ki-sano’ s’'ne’thah wa’et’nenahl’mere ek halo’ ‘achothah
haq’tanah tobah mimenah t'hi-na’ I'k tach’teyah.

Jud15:2 Her father said, I really thought that you hated her intensely; so I gave her to your
companion. Is not her younger sister more beautiful than she? Please let her be yours instead.

2> kal eLmev 6 TaTNP adTRs Aéywv elma 3TL pLodv éulomoas adTNV, kal €dwka adTTV evi
~ 9 ~ ’ \ 9\ e 9 \ 9 ~ e /7 9 ~ 9 4 e \ 9 / .

TOV €k TOV PLAwV cov* P oUyL 1) AdeAdr) avTHs 1) vewTépa adThs AyabwTépa vmep adTNV;

éotw 31 oou ATl adTHs.

2 kai eipen ho patér autés Legon eipa hoti mison emis€sas autén, kai edoka autén heni ton ek ton philon

sou; mé ouchi h€ adelphé aut€s hé nedtera aut€s agathotera hyper autén? estd dé soi anti autes.

Awo-ay Waxw/Jy Yoja Axa-y Jrwyw ¥al 444173
409 yyo 74
My DMEoRR QYRT NPl WY 07 TmND:
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YT OBY T3
3. wayo’mer lahem shim’shon nigeythi hapa am mip’lish’tim ki-"oseh ‘ani “imam ra~ah.
Jud15:3 Samson then said to them, This time I shall be blameless in regard to the Philistines when
I do them harm.
3> kai etmev avTols Zapov "HOgopar kal 76 dmag dmo dAAopbAwv, d1L moLd éyd pet’
aOTOV Tovmplav.
3 kai eipen autois Sampson Ethgomai kai to hapax apo allophylon, hoti poid egdo met’ autdon ponérian.

W)l Py YA loyw xy4y-wiw aylay Yywyw yiavs
Xy 9Y=a YWY 9 ap4 ai gl yway gy=-lf 9Y= YAy
AR

0v125 MPM DOV MNRTEOY ToDM PNy 7PM
PI2NT W3 TR TR o7 3TON 33 1EM
SR

4. wayelek shim’shon wayil’kod sh’losh-me’oth shu alim wayiqach lapidim wayephen zanab
‘el-zanab wayasem lapid ‘echad beyn-sh’ney haz’naboth batawek.

Jud15:4 Samson went and caught three hundred foxes, and took torches, and turned the foxes tail
to tail and put one torch in the middle between two tails.

4> kal émopevn Lapdwv kal cvvelaBev Tpiakooias dAomekas kal ENafev Aapmddas kal
éméoTpedev képkov TPOs kEpkov kal ébnkev Aapmada plav ava péoov oV dlo képkwv kal
édnoev-

4 kai eporeuthe Sampson kai synelaben triakosias alopekas kai elaben lampadas kai epestrepsen kerkon
pros kerkon kai etheéken lampada mian ana meson ton duo kerkon kai edésen;

10937 YAXW() XrYPI HWAY YA ai )9 W42 s
X1 X 7<|y—AOL|J a\ycP—AoT w=|/4’\7
TYIM oD NinPa YW oYTRPI wWRTIYINS

1M 0027 MRV BT

5. wayab'’ er-'esh balapidim way’shalach b’qamoth p’lish’tim wayab’ er migadish w’ " ad-
qamah w' ad-kerem zayith.

Jud15:5 When he had set fire to the torches, he released the foxes into the standing grain of the
Philistines, thus burning up both the shocks and the standing grain, along with the vineyards and
groves.

<S> kat é€ékavoev TOp év Tals Aapmaoty kal €€améoTellev €v Tols OTAYVOLY TOV

9 / \ 9 / 9 \ & \ e / 9 ~ \ & 9 ~ \
aAdodOAwv, kal ékanoav amo AAwvos kal éws oTaxvwv 0pblav kal éws apmeddvos kal
é\aras.V

5 kai exekausen pyr en tais lampasin kai exapesteilen en tois stachysin ton allophylon, kai eka€san apo

halonos kai heds stachyon orthon kai heds ampelonos kai elaias.

JXH JTWIW P4 X4E qWo Ay YAXW) w4y4ave
Yaxw(y ploay waeqyd ayxay ywxwiox4g ud Ay yyx3

Hebrew Scriptures Interlinear — page 146



WES A3 34 xEY AXTE 179WAY
107 TR TnRD ANT Y R DmEoD 1Nt

DP9 DY MYIRD MM AR TNY MPD 2 "
WRI TIIARTIR O DM

6. wayo’m’ru ph’lish’tim mi “asah zo’th wayo’m’ru shim’shon chathan hatim’ni ki lagach ‘eth-
'ish’to wayit’'nah I'mere echu waya“alu ph'lish’tim wayis’r’phu ‘othah w’eth-'abiha ba’esh.
Jud15:6 Then the Philistines said, Who did this? And they said, Samson, the son-in-law of the
Timnite, because he took his wife and gave her to his companion. So the Philistines came up and
burned her and her father with fire.

<6> kal elmav ol aAAbéPvAo Tis émolmoev TadTa; kal elmav Zapov o vopdlos Tod Oapve,
8t élaBev TNV yuvalka adTod kal €dwkev adTNV T® €k TOV PlAwv adTod* kal avéfmoav ol
aAAodudol kal évémpnoav adTTV KAl TOV TaTépa adTHs €V Tupl.

6 kai eipan hoi allophyloi Tis epoi€sen tauta? kai eipan Sampson ho nymphios tou Thamni, hoti elaben
tén gynaika autou kai edoken autén td ek ton philon autou; kai aneb&san hoi allophyloi kai eneprésan

autén kai ton patera auts en pyri.

LXYPY-W4 Y x4xy yrwox-¥4 yywyw w3l 4y
((AH4 H4T WY 3
PRPITON O3 NNTD WYNnTaN wnw ng‘? PR

:5TR IR 093

7. wayo’mer lahem shim’shon ‘im-ta”asun kazo’th ki ‘im-nigam’ti bakem w’achar ‘ech’dal.
Jud15:7 Samson said to them, Since you act like this, I will surely take revenge on you, but after
that I will quit.

\ 0 9 ~ b \ / ¢/ / %4 ] \ 9 / 9 e A
<> kal elmev adTols LapPwv 'Eav mounomte obtws TavTnv, 8TL €L pmv €ékdikmom év Vv
KQ,\L é’.O'XCLTOV KO"ITé,O'(x).

7 kai eipen autois Sampson Ean poi€séte houtds taut€n, hoti ei mén ekdik&so en hymin kai eschaton

kopaso.

JAOFI WAy aqiy Advan Ayy y4i-oo Prw Yxr4 yavs
M@0 o(%

Vo3 agM M A9T) fon TSy P oniv AMn
: X 5 T : T T | T
D DWY V9D

8. wayak ‘otham shoq “al-yarek makah g’dolah wayered wayesheb bis’"iph sela” “eytam.
Jud15:8 He struck them ruthlessly with a great slaughter; and he went down and lived in the cleft
of the rock of Etam.

Q> kal émaTagev adTods kv €L pNPEOV TATYMV peydAnv: kal kaTéRm kal ékdbioev év
Tpopadid ths métpas Hrap.

8 kai epataxen autous kn€émeén epi meéron plégén megalén; kai katebé kai ekathisen en trymalia t€s
petras Etam.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 147



AU YWYy 3avai g vIHAY WA xw() vloavo
M3 WHIM T TN MDD oYM
IAN™M DY OBy D AT TN TR

9. waya alu ph'lish’tim wayachanu biYahudah wayinat’shu balechi.

Jud15:9 Then the Philistines went up and camped in Yahudah, and spread out in Lehi.

9> Kat avéBnoav ol aAAoPuAol kal mapevéBadov év Iovda kal éEeppidmoav év Aeut.
9 Kai anebésan hoi allophyloi kai parenebalon en Iouda kai exerriph€san en Leui.

TR TIAL0 Yxado Ayl aavari wa 4 y9s4a-vio
iyl Aawo qw4y v xywol wya o yywyw-x4 qrF4L
3% My wiRD 5 MiyS w5y wny-ng Diox?
10. wayo’m’ru ‘ish Yahudah lamah “alithem “aleynu wayo’m’ru le’esor ‘eth-shim’shon “alinu
la”asoth lo ka'’asher “asah lanu.

Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up against us? And they said, We have
come up to bind Samson in order to do to him as he did to us.

10> kai elmav avip Iovda Els 1l dvéfnre éd’ Muds; kal eimov ol &AAS6GLAOL Afjoar ToV
Xapfwv dvéBmpev kal moLfioar adT Ov TpdTOV émolmoEy ML iv.
10 kai eipan anér Iouda Eis ti anebete eph’ hémas? kai eipon hoi allophyloi Désai ton Sampson

anebémen kai poi€sai autd hon tropon epoi€sen hémin.

ofF JAoF-(4 Aayary wa 4 ¥ijl4 xwiWw yaqiva

w9 WA lwy-L1y xoan 443 Yywww( yqy4ay Weio

L ywo qw4y WAl 4y Y xAwo xgx-aky YaAxw(]
W3l Axiwo Yy

VDD MIWOTOR TR W o0DN Nwow 1T

12D DOOWNTID QYT K0T TWwnw? 1mRM opty
Dy winD oS mNM NP by NRTIY oS
‘o MY 12

11. wayer’du sh’losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah ‘el-s’"iph sela” “eytam wayo’m’ru I’'shim’shon
halo’ yada™ta ki-mosh’lim banu p’lish’tim umah-zo’th “asitha lanu wayo’mer lahem ka'’asher
“asu li ken “asithi lahem.

Jud15:11 Then 3,000 men of Yahudah went down to the cleft of the rock of Etam and said to
Samson, Do you not know that the Philistines are rulers over us? What then is this that you have
done to us? And he said to them, As they did to me, so I have done to them.

A1 kal katéBnoav Tproyidiol dvdpes dmo Tovda els Tpupadiav mérpas Hrap kat elmav 7@
Yapfov Odk oidas 61 kupLedovaLy ot dGAASGLAOL LAV, Kal TL ToDTO émolmoas ML iv; Kol
elmev avTols Zapdwv "Ov Tpémov Emoinadv poi, obTws émolnoa adrols.

11 kai katebésan trischilioi andres apo Iouda eis trymalian petras Etam kai eipan td Sampson Ouk oidas
hoti kyrieuousin hoi allophyloi hémon, kai ti touto epoiésas hemin? kai eipen autois Sampson Hon

tropon epoi€san moi, houtds epoi€sa autois.
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W4T YAxWJmar g yxxd vyaqr YaF4d vl vy
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:ops 73 TwIsnTe 7D Wwawn Twiny o7k
12. wayo’m’ru lo le’esar’k yarad’nu I'thit’k b’'yad-p’lish’tim wayo’mer lahem shim’shon
hishab’"u li pen-tiph’g’ un bi ‘atem.
Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you so that we may give you into the
hands of the Philistines. And Samson said to them, Swear to me that you will not kill me.
2> kal elmav adTd Afjoal oe kaTéBmuev Tod Sodval oe év xelpt AAAodbOAWVY. Kal elTrev
avTols Zapwv 'Opocaté pow pfmote cuvavTnomnTe v €pLol Vels.
12 kai eipan autd Desai se katebemen tou dounai se en cheiri allophylon. kai eipen autois Sampson

Omosate moi mépote synantés€te en emoi hymeis.

WA g yryxyr YaF4Y ¥4y 44 W4 vl vv4rr s
YAWaR YaAxgo Waywsg yaqF4ar Yxiyy 44 xyavr
0(FA-4Y vaviory

D723 0N 79N TOXTID 8D nRD 9D 1mN™In

DWW DN3Y D3 MIONM 0] XD
::J‘_az;tr-m MDY

13. wayo’m’ru lo le’'mor lo’ ki-’asor ne’esar’k un’thanuk b’yadam w’hameth lo’ n’mithek
waya'as’ruhu bish’nayim “abothim chadashim waya®aluhu min-hasala™.

Jud15:13 So they said to him, No, but we will bind you fast and give you into their hands; yet
surely we will not kill you. Then they bound him with two new ropes and brought him up from the
rock.

(13> K(I\L €”[.'1TOV (1.1’)'1'(’.;) )\é'yov*reg Ol’)Xl:, 6TL (i)\)\, 'i'\] 860'*.1,(’1:) S'f]GOlLéV ge KCL\L ﬁapaf)&)cop,év ge e’:v
xeLpl aOTdOV kal BavdTw o Bavatmoopév oge: kal édmoav adToV év Suol kalwdlols kalvols
Kal GVTVEYKaV aDTOV AT0 THS TETPAS EKELVNS.

13 kai eipon autg legontes Ouchi, hoti all’ € desmd désomen se kai paradosomen se en cheiri auton kai
thanatd ou thanatosomen se; kai ed€san auton en dysi kalodiois kainois kai anénegkan auton apo tes
petras ekeinés.

Hlhxy ¢x449¢ voa-93 Waxw(Jy A Ul-40 4£9-497 14
YA xyorqE-fo qw4 Yaxgoa Fraaaxy 3yai Urq ra-o
fpat oy wqrFL vFYIT WEI w909 W4 yAIxw)y
M23m INRTPD W DO MOV XITRIT T

PRTATTTOY WX OONAYT MM T mn by
9T Syn 1TION oM WRI 1TY3 WX DM

14. hu’-ba’ “ad-lechi uph’lish’tim heri"u lig’ra’tho watits’lach “alayu Ruach
watih'yeynah ha abothim ‘asher “al-z'ro “othayu kapish’tim ‘asher ba aru ba’esh wayimasu
‘esurayu me al yadayu.
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Jud15:14 When he came to Lehi, the Philistines shouted as they met him. And the Spirit of
came upon him mightily so that the ropes that were on his arms were as flax that is burned with
fire, and his bonds dropped from his hands.

(14) K(I\L 'f])\OOV é(.l)s ZLCL'Y(,)VOS' K(I\L Oi., &)\)\6(‘)0)\0[. ﬁ)\(’l)\agav K(I\L éfSpap,ov GLS O'U'Vé.VT'TIO'LV

9 ~ \ e 9 9 9 \ ~ ’ \ 9 / \ 4 \ 9 \ ’
avToD* Kkal AaTo €m’ avTOV TVedpa Kuplov, kal €yevnin Ta kadwdia Ta émi Ppaylooiy
adToD woel oTLTTvov, 6 e€ekavln év Tupl, kal éTakmoav deopol adTODd Ao XeLpdV avTOD.
14 kai €lthon heds Siagonos; kai hoi allophyloi €lalaxan kai edramon eis synant€sin autou; kai hélato
ep’ auton pneuma kyriou, kai egenéthe ta kalodia ta epi brachiosin autou hosei stippuon, ho exekauthé
en pyri, kai etak€san desmoi autou apo cheiron autou.

39-Y3Y AUPEIY v UWAY 339@ rWH U 4hYavis
wak 7%
M3 AOEM AT oW M0 RO TR NERtw

R N
15. wayim'tsa’ I'chi-chamor t’riah wayish’lach yado wayiqgacheha wayak-bah ‘eleph ‘ish.
Jud15:15 He found a fresh jawbone of a donkey, so he reached out and took it and killed a
thousand men with it.
<15) K(I\L ef)pev O'L(I.’Y(,)VCL 6'\)01) éKp€pr.p,éV'T]V K(I\L é&éT€LV€V T"P]V XE’I:p(I (II’JTO‘G K(I.\L é)\(IBEV (11’)1"7\]\1
kal émaTafev év adTf) xLAlovs dvdpas.
15 kai heuren siagona onou ekrerimmenén kai exeteinen t€n cheira autou kai elaben autén kai epataxen

en autg chilious andras.

LU YAX9YH ATYH ATYHA BUCT JYWIW Y431 e
w4 74 Axaya qroud

123 DINTRD RN ROT M3 TRy pR™Mw
WX FRR TRT iR

16. wayo'mer shim'shon bil’chi hachamor chamor chamorathayim bil’chihachamor hikeythi
‘eleph ‘ish.

Jud15:16 Then Samson said, With the jawbone of a donkey, Heaps upon heaps, With the jawbone
of a donkey I have killed a thousand men.

16> kal etmrev Zapdwv 'Ev ovayéve dvou éfaleldov éénderfa adTods, 8TL &v T oLaydve Tod
dvov eématafa yAlovs dvdpas.

16 kai eipen Sampson En siagoni onou exaleiphon exé&leipsa autous, hoti en t& siagoni tou onou epataxa
chilious andras.

YR 44PAr reRY BUA YA Y 934 vXYY Aarvar
AUl x4 433
0iPR2 NOPM TR MPT 72w 3T NPDD T

DM AT NI

17. way’hi kR’kalotho I'daber wayash’lek hal’chi miado wayiq'ra’ lamagomhahu’ ramath lechi.
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Jud15:17 When he had finished speaking, he threw the jawbone from his hand; and he named
that place Ramath-lehi.

A7> kai éyéveto ws émadoaTo Aaldv, kal éppLev TNV oLayova ék TT)s XELPOS AVTOD* Kal
€kalecev TOV TOTOV €k€Lvov AvalpeoLs oLayovos.

17 kai egeneto hos epausato lalon, kai erripsen t€n siagona ek t€s cheiros autou; kai ekalesen ton topon
ekeinon Anairesis siagonos.

XXy Ax4 9941y Ava-4 49P1y a4y 4ynivis
XYY 4 Axoy x4x3 3413 307yWX3q-x4 yago-ai g

#3908 a9 XYY 4Yr-9

PDY TIRX TR TPTITON NTPT TNR NpEMm

MR TRV NRTT 79T IYWRTTNS T1av Tl
DP0PT T3 RO NpEI

18. wayits’'ma’ m'od wayiq’ra’ ‘el- wayo’mar ‘atah nathata b’yad-"ab’d’k ‘eth-
hat’shu”ah hag'dolah hazo'th w'" atah ‘amuth batsama’ w’naphal’ti b’'yad ha arelim.
Jud15:18 Then he became very thirsty, and he called to and said, You have given this great
deliverance by the hand of Your servant, and now shall I die of thirst and fall into the hands of the
uncircumcised?

A8 kal édimoev odpodpa- kal ékhavoev mPos kOPLOY kal elmev XV eddokMoas év yeLpl
80‘[,))\01) ooV T'1\']V om‘r"r]pl',av T'1\']V LL€'Y({L>\’T]V T(I‘l,)T’T]V, K(I.\L VGV &ﬁoeavoﬁp,al. 'T(:l:) 8LL|J€L K(I.\L
EQTTECODpAL €V XELPL TOV ATEPLTITTOV.

18 kai edips€sen sphodra; kai eklausen pros kyrion kai eipen Sy eudok&sas en cheiri doulou sou té€n

sotérian t€n megalén tautén, kai nyn apothanoumai td dipsei kai empesoumai en cheiri ton aperitméton.

V1YY vERAY AUCITIVE WxYYR-XE YAAlE 0PI 1
JAo AYW 499 Jy-Co AU THYY IWxY xway Yay
AT Yyia a0 ApCY W4 449793

O INT? MPI~WN WRIRITNR D08 UpInw
N2IPT Y MY NTR 1275V M M 3wm mwn o

ITIT DT Y MDD W

19. wayib’qa” ‘eth-hamak’tesh ‘asher-balechi wayets’u mimenumayim wayesh’t’
watashab rucho wayechi “al-ken gara’ sh'mah “eyn haqgore’asher balechi “ad hayom hazeh.
Jud15:19 But split the hollow place that is in Lehi so that water came out of it. When he

drank, his strength returned and he revived. Therefore he named it En-hakkore, which is in Lehi
to this day.

19> kai éppméev 6 Beds TOV Adkkov Tov év TH) oraydve, kai éENABev é§ adTod Vwp, Kal
émev, kal émeoTpedev 70 Mvedpa adTod, kal €lnoev. dua TodTo ékANOn TO dvopa adTs
Iy 100 émkalovpévou, 1 éoTLv év Tiayove, éws THs HLEPAS TAVTNS. --

19 kai err€xen ho theos ton lakkon ton en t& siagoni, kai ex&lthen ex autou hydor, kai epien, kai
epestrepsen to pneuma autou, kai ez€sen. dia touto ekl€the to onoma autés PEge tou epikaloumenou, heé

estin en Siagoni, heos tés hémeras tautés. --
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20. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El bimey ph’lish’tim “es’rim shanah.
Jud15:20 So he judged Yisrael twenty years in the days of the Philistines.
20> kat ékpivev Tov Iopan év Mpépars dANodpOAwv elkoor €.
20 kai ekrinen ton Isra€l en hémerais allophylon eikosi ete.

Chapter 16

493y 3YvYxT aw4 Ww-443y axxTo Yywhw )’/ﬂz‘rJud16:1
a1 4
NI T AER ORI DY Twng oM

DN

1. wayelek shim’shon “azathah wayar’-sham ‘ishah zonah wayabo’ ‘eleyah.
Jud16:1 Now Samson went to Gaza and saw a harlot there, and went in to her.

16:1> Kat émopetfn Zopdwv ets I'dlav: kal €idev ékel yuvaika mépvmy kal elofj\Oev
TPOS AVTNV.
1 Kai eporeuthe Sampson eis Gazan; kai eiden ekei gynaika pornén kai eis€lthen pros autén.

T(Y 4Ty TIFLY AYA JrWIW 43 94( Yrxsols
W4 Al(A~Y ywaHxay 4303 oW ARy
73Y1937 9P qr4-eo

15730787 1307 19T TWRY XD RND ONIVDa
RND MPUPITOD WM YR W 1272003

PR RPAT TINTTIY

2. la azathim le’mor ba’ shim’shon henah wayasobu waye’er’bu-lo kal-halay’lah b'sha”ar
ha’ir wayith’char’shu kal-halay’lah le’mor “ad-'or haboqger wahar'g’nuhu.

Jud16:2 When it was told to the Gazites, saying, Samson has come here, they surrounded the
place and lay in wait for him all night at the gate of the city. And they kept silent all night, saying,
Let us wait until the morning light, then we will kill him.

2> kat avnyyéhn tols [Nalatows Aéyovtes “Hrer Zapdwv ode. kal ékvkdwoav kal
évidpevoav ém’ adTov SAMV TV vikTa év TH) TOAT Tis TOAews kal ékddevoav SAMV TNV
vokTa Aéyovtes “Ews Sadador o 8pbpos, kal povelowpev adtov.

2 kai anéggele tois Gazaiois legontes Hekei Sampson hode. kai ekyklosan kai enédreusan ep’ auton
holén tén nykta en t§ pyl€ t€s poleds kai ekopheusan holén tén nykta legontes Heds diaphaus§ ho
orthros, kai phoneusomen auton.

EVEVAREN D WPy 3343 I hy-4ao YrYwWHYw  gyway 3
WoFay XyIyIY3 AxwIy qioa-qow xyx/ag THsay
W4 933 W44 Yoy A xy-(o Yway piq9a-yo
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3. wayish’kab shim’'shon “ad-chatsi halay’lah wayagam bachatsi halay’lahwaye’echoz
b’dal’thoth sha ar-ha’ir ubish’tey ham’zuzoth wayisa’em “im-hab’richa wayasem “al-
k’'thephayu waya“alem ‘el-ro’sh hahar ‘asher “al-p’ney cheb’ron.

Jud16:3 Now Samson lay until midnight, and at midnight he arose and took hold of the doors of
the city gate and the two posts and pulled them up along with the bars; then he put them on his
shoulders and carried them up to the top of the mountain which is opposite Hebron.

<3) K(I\L éKOLp/T,]e’T] E(IP,LIJ(DV é(.l)s *.L€0'OV‘UKTI/..O‘U' KQ.\L (’I.VéO'T’T] e’:v 'T(“LICO'EL ‘r'ﬁg VUK'T(\)S K(I\L
émeldBeto TV Bupdv Tiis TOAMS THs MOAews oLV Tols duol oTabpols kal dvefacTacev adTas
oV T® LoyAd kal €bnkev ém’ Bdpwv adTod kal avePm ém v kopudmv Tod Spovs Tod EmL
mpood®mov XePpwv kal éBnkev adTa éxel.

3 kai ekoiméthe Sampson heds mesonyktiou; kai anesté en hémisei t€s nyktos kai epelabeto ton thyron
tes pyles tes poleds syn tois dysi stathmois kai anebastasen autas syn ty mochlg kai etheken ep’ 6mon

autou kai anebé€ epi t€n koryphén tou orous tou epi prosopou Chebron kai etheken auta ekei.

Advda Aywy P4V Y3 AwW4 341 Sy e AT
20T MRE PO DMI2 MR 208 17N TS

4. way’hi ‘acharey-ken waye’ehab ‘ishah b’nachal soreq ush’mah d’lilah.

Jud16:4 After this it came about that he loved a woman in the valley of Sorek, whose name was
Delilah.

4> Kai éyévero peta TodT0 kal Mydmnoev yovaika év Adowpny, kal dvopa adTf AaAda.
4 Kai egeneto meta touto kai €gapesen gynaika en Alsoréch, kai onoma aut§ Dalida.

TXr4 AXx) Al LT WAxW) AY9F a4 vloirs
vxyol wafaF4r vl LYvy AYSY (YA vHY AYI A44r
IFY A4Yy )4 w4 YUXY vIdi4y

W AR |D D ITRNM DMEPD 300 198 DY™A

MR NAYS MmeX 9D 5213 a3 5T D mna
NP MY MO8 WINPT M)

5. waya“alu ‘eleyah sar’'ney ph’lish’tim wayo’m’ru lah pati ‘otho ur'i bameh kocho gadol
ubameh nukal lo wa’asar’'nuhu I'anotho wa’anach’nu nitan-lak ‘ish ‘eleph ume’ah kaseph.
Jud16:5 The masters of the Philistines came up to her and said to her, Entice him, and see where
his great strength lies and how we may overpower him that we may bind him to afflict him. Then
we will each give you eleven hundred pieces of sil ver.
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<5) Kau CLV€B’T’|O'(I.V TPOS AVTT)V OL APYXOVTES TWV (1)\)\0(')1))\(1)\1 KaL eLmTav (I'U'T'n A"lT(I'T'T]O'OV avTov

\ \ 9 4 e 9 \ 9 ~ ¢ / \ 9 4 4 9 ~ \ 4 9 \ ~
Kal LO€ €v TlvL 1) Loyvs avToD 1) peyadm kal €v Tin duvmnoopeda adTd kal dnoopev avToV TOD
TameELVdoaL adTOV, Kal TLeLs dMOOREV ToL AvT)p YLALOUS KAl EKATOV APYyupLOL.
5 kai anebé&san pros autén hoi archontes ton allophylon kai eipan aut¢ Apat€son auton kai ide en tini hé
ischys autou he megal€ kai en tini dynésometha autd kai désomen auton tou tapeindsai auton, kai hémeis
dosomen soi anér chilious kai hekaton argyriou.

YUY AY3 2 4y-Aaia Jywyw-4 adida y4xve
yxyyol 4F4x ay sy (yan
D MBI WD RITATMT PWRETOR 10T THRm

DYDY RN M1 5T

6. wato’mer d'lilah ‘el-shim’shon hagidah-na’ li bameh kochak gadol ubameh the’aser
I“anothek.
Jud16:6 So Delilah said to Samson, Please tell me where your great strength is and how you may

be bound to afflict you.

0> kal etev AalLda mpos Lapfwv Amdyyeldov 31 pou év Tlw 1) Loxds oov 1) peyddn kal év
T 3ebnom Tod Tamevwbijval oe.

6 kai eipen Dalida pros Sampson Apaggeilon d€ moi en tini he ischys sou hé megal€ kai en tini dethésg

tou tapeinothénai se.

YU YA9x3 303w AYFLAY L JrwyW A3 Y437
ada apgy Axaaay AxaUy vIM- 44 W4
OT2 BTN YRWR "II0NITON TWRY 08 THR™

OTNT TAND ST OTPOM) A370TND Wy
7. wayo’mer ‘eleyah shim’shon ‘im-ya’as’runi b’shib’"ah y’tharim lachim’asher lo’-chorabu
w’chalithi w’hayithi k’achad ha’adam.
Jud16:7 Samson said to her, If they bind me with seven fresh cords that have not been dried, then
I will become weak and be like any other man.
D> kai elmev mpods avTv Lapdov "Eav dowolv pe év émta vevpéars Dypals p
SredpBappLévals, kal dobevijon kal éoopat s els TV Abppmwv.
7 kai eipen pros autén Sampson Ean désosin me en hepta neureais hygrais mé diephtharmenais, kai
asthen€so kai esomai hos heis ton anthropon.

w4 WA Ul WA 9x1 309w Waxw() AY4F 3l-ydorvs
WA9 vadF4xy v 4
@ DD OO VAW DOME5R 200 MRTI%YIIN

O3 ATTIORM 13TMRD
8. waya alu-lah sar’'ney ph’lish’tim shib'“ah y'tharim lachim ‘asher lo’-chorabu wata’as’rehu
bahem.
Jud16:8 Then the masters of the Philistines brought up to her seven fresh cords that had not been
dried, and she bound him with them.
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(8) K(I\L (.ZLV"I{]V€'YK(1V Q.l’)’l"ﬁ Oi.. (’I,.pXOVT€S T&)V &)\)\0(1)())\0)'\) é‘lT'T(\I VGUP&S f)'yp(\ls l,L"I\'] SLGCIDG(IPP.éV(IS,
kal €dmoev adTov év avTals:
8 kai an€negkan autg hoi archontes ton allophylon hepta neuras hygras mé diephtharmenas, kai edésen

auton en autais;

yado Waxwly val4 494xy 4403 A WA 9943AT9
X4043-(Ax] PxXJL WY WL qxAA-xL PxYLY Jrwhw

THY oavy 47v W4 YHI9AI
oV oMo POR XM Tn3 A% 2w 378M

NOVITTOONR PO TWRD DYIMTTRN PR Ty
Ao v ®SY Wk T3

9. w’ha’oreb yosheb lah bacheder wato’mer ‘elayu p’lish’tim “aleyk shim’shon way’nateq
‘eth-hay’tharim ka’asher yinatheq p’thil-han’ oreth baharicho ‘esh w’lo’ noda™ kocho.
Jud16:9 Now she had men lying in wait in an inner room. And she said to him, The Philistines are
upon you, Samson! But he snapped the cords as a string of tow snaps when it touches fire. So his
strength was not discovered.

D> kal 16 évedpov adTH ékabnTo év 16 Taplely: kal elmev adTd AASOPLAoL Eml oé,
Yappov: kal dLéoTacev TS VEVPES, ®S EL TLS ATTOCTIACOL CTPELIOA CTLTTTOOV €V T®
(’)O'CIDP(IVG'ﬁV(IL (1'6'1'6 1T'Up(,)S‘ K(I\L O‘l’)K G’.’YV(.()O'O’T] ’ﬁ ’LO'X‘E)S (11’)'1'06.

9 kai to enedron aut§ ekath@to en t§ tamieiQ; kai eipen autd Allophyloi epi se, Sampson; kai diespasen
tas neureas, hos ei tis apospasoi stremma stippuou en t osphranth€nai auto pyros; kai ouk egnosthé he

ischys autou.

L4 99axy A9 x(x3 Y3 Jrwywo4 Al da 9943710
qF4x 3% 9 1 4)-34a113 axo i gxy
28 T3TM V3 D000 7T PR8N 70T TRNFD

IIORM MBI 7D NITATMT OV 003D

10. wato'mer d’lilah ‘el-shim’shon hineh hethal’ta bi wat'daber ‘elayk’zabim “atah hagidah-
na’ li bameh te’aser.
Jud16:10 Then Delilah said to Samson, Behold, you have deceived me and told me lies; now

please tell me how you may be bound.

10> ka elmrev Aadida mpos Lapov "I8od émldvnods pe kal E\dAnoas mpds pe Pevdf: viv
o0V dvayyelhov ot év Tive debiom.

10 kai eipen Dalida pros Sampson Idou eplang€sas me kai elal€sas pros me pseud€; nyn oun anaggeilon

moi en tini deth&sg.

W4 YAWap Yax909 AYrF4a vFLY4 A4 Y4
Wagq apdy xiaay ixidhy 3y4dy ¥as awoy-4¢

WK DT DMIYD "PORY TIORTOR T8 TN
IDTNT TARD N MDY TANDR O3 MpyaTND
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11. wayo’mer ‘eleyah ‘im-'asor ya’as’runi ba abothim chadashim ‘asherlo’-na asah bahem
m’la’kah w'chalithi w’hayithi k’achad ha’adam.

Jud16:11 He said to her, If they bind me tightly with new ropes which have not been used, then I
will become weak and be like any other man.

1> kal elmev mpos ad™v "Eav deopedovres dMowalv pe év kadmdlots kaivols, ols odk
&yéveto v adrols €pyov, kal dobevijon kal Eoopal ds els OV &vBpdmwv.

11 kai eipen pros autén Ean desmeuontes désosin me en kalodiois kainois, hois ouk egeneto en autois

ergon, kai asthen€so kai esomai hos heis ton anthropon.

W4XT ¥A9 7A9F4XT YA way Yixg0 3fAa UPxY 12
YPXYAT 4AHI IWA I94AT Jrwhw yado Yaxw(y rad4
:®THY YA-Xxoq4x Jo¥

RN 073 ATIONM DT 0Ny 19007 mpmae

PPN 0P 30 30N TWRY oY DToR 108
DITD PRV Syn

12. watiqach d'lilah “abothim chadashim wata’as’rehu bahem wato’mer ‘elayu p’lish’tim
“aleyk shim’shon w’ha’oreb yosheb bechader way’nat’gem me™al z’ro “othayu kachut.
Jud16:12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him, The Philistines
are upon you, Samson! For the men were lying in wait in the inner room. But he snapped the
ropes from his arms like a thread.

A2> kat élaBev Aadida kadddia kalva kal €dnoev adTov év adTols: kal Ta évedpa eEMADev
¢k ToD TapLelov: kal elmev AANGPuAoL ém o€, Zapdwv: kal Séomacev adra dmo
BpaxLovov adTod ws omapTiov.

12 kai elaben Dalida kalodia kaina kai edésen auton en autois; kai ta enedra ex€lthen ek tou tamieiou;
kai eipen Allophyloi epi se, Sampson; kai diespasen auta apo brachiondn autou hos spartion.

99axy 19 x(x3 aya-ac yywyw-4 3l A 9y4xy 13
A1 4 W4y 9F4x a¥9 1 34313 Yi sy 4
XYFYA-yo Awhq xy) MY 0IwW-xs A94xY4

M2 02 [P0 YTV WREOR moTRT TR m

TR TIRM TERA MR3 YD I O0aTD 5N
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13. wato’mer d'lilah ‘el-shim’shon “ad-henah hethal’ta bi wat’daber ‘elay k’zabim hagidah li
bameh te’aser wayo’mer ‘eleyah ‘im-ta’ar’gi ‘eth-sheba™ mach’l’photh ro’shi “im-
hamasaketh.
Jud16:13 Then Delilah said to Samson, Up to now you have deceived me and told me lies; tell me
how you may be bound. And he said to her, If you weave the seven locks of my hair with the web
[and fasten it with a pin, then I will become weak and be like any other man.
A3> kal etmev Aadida mpos Zapov 180 émidvnods pe kal E\dAnoas mpos épe Pevdi:
(’11T(/1W€L>\OV 8'7,] p,OL E’.V TLVL 866’7/10"1"]. KC(.\L €,i1T€V 1Tp(\)§ C(.‘l:)"I"T,’lV ’E(\IV 13(!)&\1’[]8 ng é"lT'TéL O'ELp(\IS ‘rﬁg
kepadijs pov oLV T® Sdopatt kal éykpovons T® TaocTdAw €is TOV TOTYOV, KAl ETORAL OS €LS
T®v dvBpbmov dobevis.
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13 kai eipen Dalida pros Sampson Idou eplang€sas me kai elal€sas pros eme pseud€; apaggeilon d€ moi
en tini dethésg. kai eipen pros autén Ean hyphangs tas hepta seiras t€s kephal€s mou syn td diasmati kai
egkrousgs td passalg eis ton toichon, kai esomai hos heis ton anthropon asthenés.

Jrwyw yado WaAxwl) vald 4xy AxAT g OPxXXY 14
XYFYA-X4YT 1943 axA3—x4 oFay yxXywy neiay
TRy oY DUEEOR TON RN N7 vpnm

HNPERITANRY AN TINTTRAR O MNwn YR
14. watith’qa” bayathed wato’mer ‘elayu p’lish’tim “aleyk shim’shon wayiqats mish’natho
wayisa ‘eth-hay’thad ha’ereg w'eth-hamasaketh.
Jud16:14 So while he slept, Delilah took the seven locks of his hair and wove them into the web].
And she fastened it with the pin and said to him, The Philistines are upon you, Samson! But he
awoke from his sleep and pulled out the pin of the loom and the web.
A4 kal éyéveTo év Td korpdohar adTov kal Elafev Aadda Tas émTa cewpas THs kedaldls
avTOD Kal Vdavev év 1@ SLéLO'p,(ITL Kol émméev 10 11(1006)\({) els Tov ToLYOV KOl eLev
AXAoduvdol émi o€, Lapbov: kal éEvmvictn ék Tod Vmvov adTod kal éfjpev Tov mdoocalov
To0 VPAopaTos €k ToD Tolyov.
14 kai egeneto en td koimasthai auton kai elaben Dalida tas hepta seiras t€s kephal€s autou kai hyphanen
en tQ diasmati kai epexen tQ passald eis ton toichon kai eipen Allophyloi epi se, Sampson; kai
exypnisthé ek tou hypnou autou kai exéren ton passalon tou hyphasmatos ek tou toichou.

AT x4 J14 yIv YA x9a4 WX Y4 vids U4xTs
ran yuy A¥9 2 xa1a 44y 29 x(xq yayo) wiw
7T OMR TR 72D TORIAR IR TR 1OR TIRPIWw

12373 D M2 P BTATTRD) "3 ponn DnyR woy
15. wato’mer ‘elayu ‘eyk to’mar ‘ahab’tik w’lib’k ‘eyn ‘iti zehshalosh p’ amim hethal’ta bi
w’lo’-higad’ta li bameh kochak gadol.
Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you, when your heart is not with me? You
have deceived me these three times and have not told me where your great strength is.
A5> kal elmev Aadda mpos Lapov Maos Aéyers 'Hydmmkd oe, kal ovk éotiv 1 kapdla oov
pet’ épod; TodTO TplTOv éMAGVMOAS e Kal ovk AmTyyeldds ot év Tlve 1) Loyds oov 1)

‘LE'Y(,I)\T].
15 kai eipen Dalida pros Sampson Pos legeis Egapeka se, kai ouk estin hé kardia sou met’ emou? touto

triton eplanésas me kai ouk ap€ggeilas moi en tini hé ischys sou hé megal&.

TARLEXY YAYAa-CY arq93439 v APAnaA-iY 1aivie
XeYd YW7Y Xy
ITEORM DMIT~OD 100373 3D PRI MM

MY Dl NEpm

16. way’hi ki-hetsiqah lo bid’bareyah kal-hayamim wat'alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth.
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Jud16:16 It came about when she pressed him daily with her words and urged him, that his soul
was annoyed to death.

16> kai éyéveTo d1e €EEBA eV adTOV €V AdyoLs adThs Taoas Tas Mpépas Kal
€aTEVOYWPTOEV AVTOV, kal @Avyodsiynoev €ns Tod amobaveiv:

16 kai egeneto hote exethlipsen auton en logois aut€s pasas tas h€meras kai estenochdrésen auton, kai
oligopsychésen heds tou apothanein;

Ado-4¢ aqvy Al W4y vy x4 Al-anrr iy
XU 4 Y4 Jedy Y4 YAAds ATy Ay Aw4e-(o
Waga-gyy xiaay AxiUy Uy Yy 9Fv
TOU-RD M AP mN™ 1355y AT

TNDITON MY OIR I DO TNITID WRTTOY
IBTNITOD3D MM TOMm TS 3R o)

17. wayaged-lah ‘eth-kal-libo wayo’mer lah morah lo’-"alahal-ro’shi ki-n’zir ‘ani
mibeten ‘imi ‘im-gulach’ti w'sar mimeni kochi w'chalithi w’hayithi k’kal-ha’adam.
Jud16:17 So he told her all that was in his heart and said to her, A razor has never come on my
head, for I have been a Nazirite to from my mothers womb. If I am shaved, then my
strength will leave me and I will become weak and be like any other man.

A7 kal dvijyyeldev adTi) Ty macav kapdlav adTod kal eimev adT Lidnpos ovk dvéfm émi
T"I)]V K€d)0)\"f/]v pov, 6TL &'YLOS 6606 é'y(.() €i.,p.l. (’1'1T(\) KOL)\I:(IS ‘LTI'TP(,)S pov* é&v O‘SV gUp'{]O'(.l)p,(l.L,
amooTnoeTaL A’ éRrod T Loyls pov, kal acbevion kal éoopar ws mavTes ol dvBpwmo.

17 kai an€ggeilen aut§ t€n pasan kardian autou kai eipen aut§ Sidéros ouk anebgé epi t€n kephalén mou,
hoti hagios theou egd eimi apo koilias m&tros mou; ean oun xyrésomai, apostésetai ap’ emou hé ischys
mou, kai asthen&so kai esomai hos pantes hoi anthropoi.

HOwxy vI-CY-x4 Al 43132y A A 49xv1s

A 233"y Y073 vio W4 YA xw(] AY4FL £9PxY
JEYA vloany WAxw() AY4F a4 vlov va(-(y-x4
HWaq 9

NTPM Mowm 935-527n8 M T 90T XM

P TR OYRT DY nND Domon 23700
NP3 15PN DRERD 370 P8 10y 1357507y
{mly ol

18. watere’ d'lilah ki-higid lah ‘eth-kal-libo watish’lach watiq'ra’ I'sar’'ney ph'’lish’tim le’mor
“alu hapa am ki-higid lah ‘eth-kal-libo w'"alu ‘eleyah sar’ney ph'lish’tim waya“alu hakeseph
b’'yadam.

Jud16:18 When Delilah saw that he had told her all that was in his heart, she sent and called the
masters of the Philistines, saying, Come up once more, for he has told me all that is in his heart.
Then the masters of the Philistines came up to her and brought the money in their hands.
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A8 kal €idev AaAida dTu amnyyeldev adT) maoav TV kapdlav adTod, Kal ATECTELAEY Kal
ékaleoev Tovs dpyovTas TdV AAAopVAwv Aéyovoa Avafnte ém 10 dmag TodTo, ETL
ATMyyeLAév ot TV Tacav kapdlav adTod: kal AvéBmoav mpos adTTV oL dpyovTes TOV
aAAopVAwV kal dvijveykav T6 dpylpLov év Xepoly adT@V.

18 kai eiden Dalida hoti apéggeilen aut§ pasan tén kardian autou, kai apesteilen kai ekalesen tous
archontas ton allophylon legousa Anabgte eti to hapax touto, hoti ape€ggeilen moi tén pasan kardian

autou; kai aneb€san pros autén hoi archontes ton allophylon kai anénegkan to argyrion en chersin auton.

o gwxg ULVXY WAL £9PXT F2Yq97(e yAPWAXY 10
Aoy vy v rxvyol duxy ww4q xv)luy
UIGON TPIM TR NOPM TP0270Y Mmy

oY D TEM IMIYD SIm winT mabmn
19. wat’yash’nehu “al-bir’keyah watiq’ra’ la’ish wat’galach ‘eth-sheba™ mach’l’photh ro’sho
watachel I' anotho wayasar kocho me alayu.
Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called for a man and had him shave off the seven
locks of his hair. Then she began to afflict him, and his strength left him.
19> kai éxolproev Aadida Tov Xapfwv ém Ta yovaTa adThs: kal ékdAeocev dvdpa, kal
eEVpmoev Tas emTa oelpas Ths kepadfs avTod* kal fpaTo TamELvdoal adTOV, Kal ATESTN T
Loyvs avTod am’ adTod.
19 kai ekoimisen Dalida ton Sampson epi ta gonata autés; kai ekalesen andra, kai exyr€sen tas hepta
seiras t€s kephal€s autou; kai &rxato tapeindsai auton, kai apesté he ischys autou ap’ autou.

g Y437 PIWY Py Jrwhw ya o WA xw() 44 4x7 2
70y 4F avyar 1y oan 4 4vay 4044y Y073 Yoyy
NEN TN INEn PRM TR oY 2MEDR NS
Orn To 1T UD v XD XA OYIN QUDI QDD

20. wato’'mer p’lish’tim “aleyk shim'shon wayiqats mish’'natho wayo’mer ‘etse’k’pha’am

b’pha’am w’ina’er w’hu’ lo’ yada™ ki sar me alayu.

Jud16:20 She said, The Philistines are upon you, Samson! And he awoke from his sleep and said,

I will go out as at other times and shake myself free. But he did not know that had departed
from him.

20> kai eimev Aadda AAA6LAoL ém o¢, Zapdwv. kai éEvmviohn ék Tod Bmvov adTod kal
etmev 'Efeletoopar os dmaf kal dmag kal éxmivaybioopar: kat adtos ok Eyve 6Tu
améaTm O kpLos Amdvwbev adTod.

20 kai eipen Dalida Allophyloi epi se, Sampson. kai exypnisth€ ek tou hypnou autou kai eipen
Exeleusomai hos hapax kai hapax kai ektinachth€somai; kai autos ouk egno hoti apesté ho kyrios

apanothen autou.

TXY4 YA YRy pRYTo-x4 pPY AT WAXWE YAYTHLAY 21
W91 F43 X199 JHTY® ALY YA xXWHYI var4F4ay 3xTo
IMN AT PPV TR PN DOMEDD AN 8o
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21. wayo’chazuhu ph’lish’tim way’naq’ru ‘eth-"eynayu wayoridu ‘otho “azathah waya’as’ruhu
ban’chush’tayim way’hi tochen b’beyth ha'asirim.

Jud16:21 Then the Philistines seized him and gouged out his eyes; and they brought him down to
Gaza and bound him with bronze chains, and he was a grinder in the prison.

21> kail ékpaTnoav adTov oL AAAGPLAOL kal e€ekodiav Tovs 0PpBadpovs adTod: Kkal

4 b \ 9 /4 \ 9 4 9 \ 9 ’ ’ \ 0 b / b
kaTnveykav adTov ets I'dlav kal émednoav adTov év medaLs yalkelats, kal Mv aA0wv év
olkw Tod deopwTnplov.
21 kai ekrat€san auton hoi allophyloi kai exekopsan tous ophthalmous autou; kai katénegkan auton eis
Gazan kai epedésan auton en pedais chalkeiais, kai €n aléthon en oikd tou desmoteriou.

U AW4Y Myl Yw499owW JHy 2
D 9] WRD MaX? WX Srmas

22. wayachel s’"ar-ro’sho I'tsamecha ka’asher gulach.
Jud16:22 However, the hair of his head began to grow again after it was shaved off.

22> Kal fp€ato Bpi§ s kedbadfs adTod BAaoTdvew, kabus éEvpnoaTo.
22 Kai erxato thrix t€s kephalés autou blastanein, kathos exyrésato.

1114l (ranHUIT UISC v)F4Y WAxw() AY9FY s

Jrwyw x4 wyar g vyAal4 yxy yay4ar apywly yarad4
7y 91r 4

OO 1279 5ITTMaT maTh ImeR) DPEOD M09

MIINN TWRY N8 TID WITOR 101 MR RS
23. w’sar’'ney ph'lish’tim ne’es’phu liz’bocha zebach-gadol I'dagon ‘eloheyhem ul’sim’chah
wayo’'m’ru nathan b’yadenu ‘eth shim’shon ‘oy’beynu.
Jud16:23 Now the masters of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to Dagon their
idiol, and to rejoice, for they said, has given Samson our enemy into our hands.
23> kai ot dpyovTes TOHV &)\)\0(])1’))\(1)\1 ovvixOnoav Bboal Buolaopa péya 70 Aayov Oed
adTdV kat evdppaviijvar kat eimav "Edwkev 6 Beds év yerpt pdv 1ov Zapdwv tov éxOpov
NLov.
23 kai hoi archontes ton allophylon syn€chth&san thysai thysiasma mega t§ Dagon thed auton kai
euphranthénai kai eipan Edoken ho theos en cheiri hemon ton Sampson ton echthron hémon.

IXY 9994 1Y waiald4-x4 vIARY Woa vX4 v491Y 24
WY TIRg4 Iy X4 Y ILTLTxE vyt 9 vyaals
Y ddi-x4 3993

01 1Y 9D DITTOR TR 100N DY NN RTNo
TR WER 30T DR PDINRTOR 1273 170N
2000 NN AT

24. wayir'u ‘otho ha’am way’hal’'lu ‘eth-'eloheyhem ki ‘am’ru nathan b'yadenu
‘eth-’oy’benu w’eth macharib ‘ar'tsenu wa’asher hir'bah ‘eth-chalaleynu.
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Jud16:24 When the people saw him, they praised their elohim, for they said, has given our
enemy into our hands, Even the destroyer of our country, Who has slain many of us.

2% kal €dav adTov 6 Aads kat Dpvnoav Tov Bedv adtav 61 [apédwrev 6 Beds udv TOV
€xBpov Mpdv év xeLpl Mdv TOV EpMpodvTa TNV yRHv MLdV kal os émAmuvev Tods TpavpaTias
NLov.

24 kai eidan auton ho laos kai hymnésan ton theon auton hoti Paredoken ho theos hemon ton echthron

h&mon en cheiri hémon ton erémounta t€n gén hémon kai hos epléthynen tous traumatias hemon.

I PAWAY Yywywd v v9y4ay WA dve 1y 3Aivas
Ya1y7¢ PHRAY YA9F43 x5y Jrwywd 49y

WL AYWox Y29 yxy4 paiyoiy

PR TP 1MN™M 035 23w "D MM

DOTRRT MR TiwRE WP wPTPhE
1YWY PR AN TTRYN 27705 prEn

25. way’hi ki tob libam wayo'm’ru qir'u I'shim’shonwisacheq-lanu wayiq’r’'u I'shim’shon
mibeyth ha’asirimway’tsacheq liph’neyhem waya amidu ‘otho beyn ha amudim.

Jud16:25 It so happened when they were in high spirits, that they said, Call for Samson, that he
may amuse us. So they called for Samson from the prison, and he entertained them. And they
made him stand between the pillars.

<25) K(I\L 6T€ '12]'}’(161,)\)6"[] "Isl K(IPSLCL (I.l’)T(I)V, K(I\L €i\.1TQ,V K(I)\éO'Q.Te T(\)V ECL‘.LLIJ(DV ég O’l.,,KO‘U
Pudakiys, kal Tar€aTw évomov MLdv. kal ékdlesav Tov Lapdwv 4o olkov deapwmplov,
kal émarlev évamov adTdV, kal éppamlov adToV kal €0TNoAV AVTOV AVa [LECOV TOV KLOVWV.
25 kai hote &gathynthe h€ kardia auton, kai eipan Kalesate ton Sampson ex oikou phylakes, kai paixatd
enopion hemon. kai ekalesan ton Sampson apo oikou desmotériou, kai epaizen endpion autdn, kai

errapizon auton kai est€san auton ana meson ton kionon.

LXY4 AWLYR TAT I PLITUYR 19734 JYWHW 444 e
Jow4yr ¥ailo Jry) x93 qw4 Yiayoa-x4 aywhaay
R A

MIN 7T 3TA PR wITTON TR MmN

o7bY 1921 MDD WK DOTRYITNR awnam
oY TYER)

26. wayo'mer shim'shon ‘el-hana”ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi waheymisheni ‘eth-
ha amudim ‘asher habayith nakon “aleyhem w'’esha’en “aleyhem.

Jud16:26 Now the house was full of men and women, and all the masters of the Philistines were
there. And about 3,000 men and women were on the roof looking on while Samson was amusing
them.

26> kal elmev Yapfiwv mpos TOV veaviav TOV kpaTodvTa TNV Xelpa adTod Ades pe kal
PmAadon Tovs klovas, éd’ ots 6 oikos oTrKeL &m’ adToVS, Kal émaTnpuybioopar &m’

9 /
avToLvS.
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26 kai eipen SampsoOn pros ton neanian ton kratounta tén cheira autou Aphes me kai ps€laph€so tous
kionas, eph’ hois ho oikos steékei ep’ autous, kai episterichthésomai ep’ autous.

Yaxwd] AY9F LY Aywr yAwiar yaiwsda 44 xasavey
PYHVI Y3493 aw4y wi 4 ¥ )4 xwiwy 113-Coy
HwHw
O°REPD "300 DD MM OUWIT) DUWRT KPR M2
DiMipa DWW MERY wUN 0B8R NWOwD 2375w
LA
27. w'habayith male’ ha'anashim w’hanashim w’shamah kol sar’ney ph’lish’tim w’ al-hagag
kish’losheth ‘alaphim ‘ish w’ishah haro’im bis’choq shim’shon.
Jud16:27 Then Samson said to the boy who was holding his hand, Let me feel the pillars on which
the house rests, that I may lean against them.
27> kal 6 olkos TANPNS TOV AvdpdV Kal TV yuvalkdv, kal ékel mavTes ol dpyovTes TOV
aAAodpLAwv, kal €m TO ddpa ws €mTakdoLol dvdpes kal yvvalikes ol Dewpodvres év mavyviars
Zapdov.

27 kai ho oikos plérés ton andron kai ton gynaikon, kai ekei pantes hoi archontes ton allophylon, kai epi
to doma hos heptakosioi andres kai gynaikes hoi thedrountes en paigniais Sampson.

47 AJYT ArAT AJas P47 ATAT - JrWIW £9PAr s
XH4-YPY AYPI4y WAAl4a AT ¥oja Y4 47 1YPTHY

:7=|/xw/77 Y30 L xwh
X1 "7 YT TN TN O pwng XOPmms
NORTOPI RPN DUTONT I DUDT 8 N1 M3pIm
DM MY Nwn

28. wayiq’ra’ shim’shon ‘el- wayo’'mar zak’reni na’ w'chaz’geni
na’ ‘ak hapa am hazeh w'inaq’'mah n’qam-'achath mish’they “eynay mip’lish’tim.
Jud16:28 Then Samson called to and said, O , please remember me and
please strengthen me just this time, O , that I may at once be avenged of the Philistines

for my two eyes.
(28) K(I\L éK)\QUO’GV Z(I.}.L'L'J(DV 1Tp(\)S Kl’)pLOV K(].\L €i.,1T€V AS(J.)VCLLE K{)pLG., ‘.LV’T,]O'O'T]TL 8"{/] p,OU vf)v K(I\L

€vioyuody e €T 16 dmag TodTo, Beé, kal dvramodmow dvramodooy plav mepl TOV do
0PpOaApdv pov Tols aAAoduvAols.

28 kai eklausen Sampson pros kyrion kai eipen Adonaie kyrie, mnésthéti d&€ mou nyn kai enischyson me
eti to hapax touto, thee, kai antapoddso antapodosin mian peri ton duo ophthalmdon mou tois allophylois.

JTYY XA 93 W4 YYXR Aaryo AYwox4d Jrwhw X737 9
wCEYWI ARET TIBY I AUt YATLe YyFar yar o
1121 M3T WX TINT VTINY WTNN WY B uo
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29. wayil’poth shim'shon ‘eth-sh’ney “amudey hatawek ‘asher habayith nakon “aleyhem
wayisamek “aleyhem ‘echad bimino w’echad bis’mo’lo.
Jud16:29 Samson grasped the two middle pillars on which the house rested, and braced himself
against them, the one with his right hand and the other with his left.
29> kal mepLélaBev Zapdwv Tods dbo klovas Tod olkov, éd’ ols 6 0lkos eLoTNKEL, KAl
émeatplxdn ém’ adToUs kal ékpatnoev éva 71 8eLd avTod kal éva T1) dpLoTepd avTOD.
29 kai perielaben Sampson tous duo kionas tou oikou, eph’ hous ho oikos heistekeli, kai epesterichthé
ep’ autous kai ekrat€sen hena t§ dexia autou kai hena t§ aristera autou.

I3y HYI 87 WAXW()-Wo AWJY XyYx Jrwhw 943730
WAxya yiaiy vI-qw4 Yoa-y-Joy ¥ayqFa-(o xi- 93
PALAHS XAYA WL WA 99 vXTW I xa Wy w4

SBM M'DI LM DMESRTOY WD) NNA TR THR™S

O°RRT AT 27N OpnToDToY) 0NTen oy man
13 DT WA 0037 N3 DT WS

30. wayo’mer shim’shon tamoth naph’shi “im-p’lish’tim wayet b’kocha wayipolhabayith “al-
has’'ranim w’"al-kal-ha”am ‘asher-bo wayih’yu hamethim ‘asher hemith b’motho rabim
me’asher hemith b’chayayu.

Jud16:30 And Samson said, Let me die with the Philistines! And he bent with all his might so that

the house fell on the masters and all the people who were in it. So the dead whom he Kkilled at his
death were more than those whom he Kkilled in his life.

30> kat etmev Lapwv Amobavétw fuym pov peta aAdodvAwv: kal éBacTaev év Loyil,
Kal €TETEV O OLKOS ETIL TOUS APXOVTAS KAl €TL TAVTA TOV AdOV TOV €V aVT®" KAl Moav oL

4 e\ 9 / 9 ~ / 9 ~ ’ N 3 9 / b ~
T€6V’T]KOT€S, ovsS €9C(.V(1T(J.)0'€V EG.*_L'L'J(DV €V T(Ji) e(IVCLT(.ll) AVTOV, 1T>\€LOUS ’T] ovsS Ge(IVG.T(DO'G.V €V T'n
(o1 adTod.
30 kai eipen Sampson Apothanetd psyché mou meta allophylon; kai ebastaxen en ischui, kai epesen ho
oikos epi tous archontas kai epi panta ton laon ton en autd; kai &san hoi tethnékotes, hous ethanatdosen
Sampson en tg thanatd autou, pleious € hous ethanatdsen en t& zo§ autou.

oy yx& y4WAY vaL 94 XTIYY YIHUL YaAqRva
ATYY 4993 (4xwW4 J9y Aodn J3-9 wxv4 ri3PAy

AYW YAqwo [4qwa x4 eJw 4ray T g4

1137 AOYN INR RPN ATIR N3O AR TN

R 1IN M 3P3 SNAwN 131 YR P32 MmN
D MY ooy SNTYTRN vy

31. wayer'du ‘echayu w’kal-beyth ‘abihu wayis'u ‘otho waya™alu wayia’b’ru ‘otho beyn
tsar’"ah ubeyn ‘esh’ta’ol b’qeber manocha ‘abiu w’hu’ shaphat ‘eth-Yis'ra’El “es’rim shanah.
Jud16:31 Then his brothers and all his fathers household came down, took him, brought him up
and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his father. Thus he had judged
Yisrael twenty years.
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3D kal katéfnoav ol ddeAdol adTod Kal 6 oikos Tod maTpos adTod kal ENafov adToHV kKal
aveéPmoav kal €Badav adToV dva pécov Lapaa kal dva peésov Eobaod év 1@ tadbw Mavwe
To0 TaTpos avTod. kal avTos ékpivev Tov lopamA elkoot éTm.

31 kai katebésan hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou kai elabon auton kai anebé&san kai
ethapsan auton ana meson Saraa kai ana meson Esthaol en tg taphd Manoe tou patros autou. kai autos
ekrinen ton Israél eikosi ete.

Chapter 17

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21

fPRALYAY YWY Y974793Y WA 43337 Jwdir
A2 MW DITDRTTR WIRTITIR
1. way’hi-'ish mehar-'eph’rayim ush’mo mikay’hu.
Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephraim whose name was Micah.
A7:1> Kai éyévero dvp amo povs Edparp, kat dvopa adtd Muyaras.
1 Kai egeneto anér apo orous Ephraim, kai onoma auty Michaias.

YUPE W4 JFYA a4yy ) 4 vo4d Y42
LY4 x4 JFYaTAYA AYTEI X4 Wy x4 A x4y
ATAC Y9 YreI VY4 YExy vAxued

T2MP2 W NODT NI NPR KRG THNMa
"X PR NODTTTIIT ONRI ATRN D) MOR RN
TIPTID M3 IND @R XM 1AIP?

2. wayo’mer I'imo ‘eleph ume’ah hakeseph ‘asher lugach-lak w'ati ‘alith w’gam ‘amar’t’
b’az’nay hineh-hakeseph ‘iti ‘ani I'qach’tiu wato’mer ‘imo baruk b'ni la .
Jud17:2 He said to his mother, The eleven hundred pieces of silver which were taken from you,

about which you uttered a curse in my hearing, behold, the silver is with me; I took it. And his
mother said, Blessed be my son by

kol etev T Tl avTod OL ytALol kal exaTov, ovs éAafes dpyvplov ceavTi Kal e

2 : 0L i , obs EA l

Y 7 \ ~ 9 7 ] \ 0 / 9 9 7Y N\ ¥ Y/ \ o
MPACW KAl TPOTELTAS €V WOL LoV, L3OV TO apyvpLov map’ épol, €yw éAafov adTo. Kal eimev
N pNTe avTod EddoynTos 6 vios pov 16 kuplw.

2 kai eipen t&¢ métri autou Hoi chilioi kai hekaton, hous elabes argyriou seautg kai me €raso kai proseipas
en 0si mou, idou to argyrion par’ emoi, ego elabon auto. kai eipen hé métér autou Eulogétos ho huios

mou td kyrid.

wapa YW4 W4xy Y4 JTYA A4 434 IwWA-Ta
(F) xywol Y3 2ary avaid JFya-x4 ixwaty
y( wy9iw4 axoy ayFyy
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3. wayasheb ‘eth-'eleph-ume’ah hakeseph I'imo wato’mer ‘imo haq’deshhiq’dash’ti ‘eth-
hakeseph la miadi lib'ni la”asoth pesel umasekah w’ atah ‘ashibenu lak.

Jud17:3 He then returned the eleven hundred pieces of silver to his mother, and his mother said, I
wholly dedicate the silver from my hand to for my son to make a graven image and a
molten image; now therefore, I will return them to you.

(3) K(I\L &ﬁéSO)K€V TOI\)S XL)\I:OUS KQ\L éKCLT(\)V TOU &p’yvpl',ov T’ﬁ l.L’T]Tp\L (11’)'1'06' K(I\L G,’L"ITEV 'TQ] ‘.L’T/]T’T]p
adTod Ayralovoa Mylaka TO ApyLpLov T KUPLW €k YELPOS OV T VLD LoV Tod ToLfjoal
YAUTITOV KAl YWVELTOV, kal VOV 4modmow oot adTo.

3 kai apedoken tous chilious kai hekaton tou argyriou t§ métri autou; kai eipen hé métér autou
Hagiazousa h&giaka to argyrion td kyrig ek cheiros mou td huid mou tou poi€sai glypton kai choneuton,
kai nyn apoddso soi auto.

YAYXXY JEY WAX4Y vW4 HPXY vY4C JFYAXE WAy
ATYTY x99 A3y AyFYy (FJ rawory Jrnd
MMINM DD DN @R MPMm eh Y NRITTNN W

ATIPM NP33 TN PERY DoD Mpym A0iNd

4. wayasheb ‘eth-hakeseph I'imo watiqach ‘imo ma’thayim keseph watit’'nehu latsoreph
waya asehu pesel umasekah way'hi b’beyth mikay’hu.

Jud17:4 So when he returned the silver to his mother, his mother took two hundred pieces of
silver and gave them to the silversmith who made them into a graven image and a molten image,
and they were in the house of Micah.

4> kal amedwkev TO ApylpLov TH pMTPL adToD* Kal élaBev M L TNp adTod SLakooiovs
apyvplov kal ESwkev avTO APYUPOKOTW, KAl ETTOLTTEV AVTO YAUTITOV KAL XWVEVTOV: Kal
&yevim év olkw Muyara.

4 kai apedoken to argyrion t§ métri autou; kai elaben heé métér autou diakosious argyriou kai edoken
auto argyrokopg, kai epoi€sen auto glypton kai choneuton; kai egenéthé en oikd Michaia.

YAJ9xr Aav)4 wory yaads xai-g v 3yiy wa4ars
YAy vd"AARY vY9Y And x4 4y
Xon™ DDOM BN by oTON g A oM wRMIn

DD 5T Man MR TN
5. w’ha’ish mikah lo beyth ‘elohim waya“as ‘ephod uth’raphim way'male’ ‘eth-yad ‘achad
mibanayu way’hi-lo I'kohen.
Jud17:5 And the man Micah had a shrine and he made an ephod and household idols and
consecrated one of his sons, that he might become his priest.
<5) K(I\L 6 OiKOS MLX(ILCL, (11’)'1'(’);) OGI:KOS 6606' K.G,\L éTI'Ol:’T]O'G.V 64)(1)8 KCL\L eupad)l.v K(I\L é"lT)\’T/]p(l)0'€V
TNV XETPA ATO €VOS VLAV aDTOD, KAl EYEVETO QDT €LS LEPEQ.. ==
5 kai ho oikos Michaia, autd oikos theou; kai epoi€sen ephod kai tharaphin kai eplérosen té€n cheira apo

henos huion autou, kai egeneto autd eis hierea. --

Y3209 WA WA 4 [4qwa- 9 Yy JA4 ¥ad Yiyi-de
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6. bayamim hahem ‘eyn melek b'Yis’ra’El ‘ish hayashar b’“eynayuya aseh.

Jud17:6 In those days there was no king in Yisrael; every man did what was right in his own eyes.
6> év 3¢ Tals Mpépars ékelvars ovk Mv Baoctevs év Iopand: dvip 10 edbes év dPpBalpols
avTOD €moLeL.

6 en de tais h€merais ekeinais ouk €n basileus en Isra€l; anér to euthes en ophthalmois autou epoiei.

L 4rAY AaraT XHIWhY aavai yud xa 9y qoy-iaivy
HwW-q1 473y
% XYY T DOBERn T On? I W

oW1 RIM
7. way’hi-na”ar mibeyth lechem Yahudah mimish’pachath Yahudah w’hu’ lewi w’hu’ gar-
sham.
Jud17:7 Now there was a young man from Bethlehem in Yahudah, of the family of Yahudah, who
was a Levite; and he was staying there.
> Kat éyevnn veavias ék Bneep dfpov Tovda, kat adtos AeviTs, kal ovTos TapdKeL
éxel.

7 Kai egenéthe neanias ek Bethleem démou Iouda, kai autos Leuités, kai houtos pargkei ekei.

W49 471 Aavar Yud x5y 9203y wa 43 y(avs
iryq9a xywol Ayay xi g-ac YA 4J4-93 4917 4nYa
NI MO T 00D D3R U R NN

HD7T NiYD MR NP3V DIIBNTTT NIDM NERY
8. wayelek ha’ish meha’ir mibeyth lechem Yahudah lagur ba’asher yim'tsa’ wayabo’ har-
'eph’rayim “ad-beyth mikah la asoth dar’ko.
Jud17:8 Then the man departed from the city, from Bethlehem in Yahudah, to stay wherever he
might find a place; and as he made his journey, he came to the hill country of Ephraim to the
house of Micah.

& kai &mopedin 6 dvnp dmd Bnbheep Tis moAews Iovda mapoikfoar év @ éav ebpn TéTw,
kal MABev éns dpouvs Edparp kal éws olkov Muyata Tod morfjoar 686v adTod.

8 kai eporeuthé ho anér apo Béthleem t&s poleds Iouda paroikésai en hg ean heur€ topd, kai €lthen heds
orous Ephraim kai heds oikou Michaia tou poi€sai hodon autou.

Y14 A YRE W4T 409X JA4Y AayaRy Y4
s 9wE9 491L YA AYI4r Aarar YUl x5y
DI MNP DR MK RIIM RD 1M DTN

INZAR WRD MO DT DR T ond nhan
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9. wayo’mer-lo mikah me’ayin tabo’ wayo’mer ‘elayu lewi ‘anoki mibeyth lechem Yahudah
w’anoki holek lagur ba’asher ‘em’tsa’.

Jud17:9 Micah said to him, Where do you come from? And he said to him, I am a Levite from
Bethlehem in Yahudah, and I am going to stay wherever I may find a place.

D> kai etmev adT® Muyaras [1éBev épyxm; kol elmev mpos adTov Aevitns elpt dmo
BaBheep. Iovda, kal éyom mopebopal mapowkfioal év @ éav ebpw TéTW.

9 kai eipen autd Michaias Pothen erchg? kai eipen pros auton Leuit€s eimi apo Baithleem Iouda, kai egd

poreuomai paroik€sai en hg ean heurd topg.

JAYLY 34¢ A(7AAAY Aayo AW Ay Y v Y437 10
YXLPWY Waa19 yqoy Wwawa JFY xqwo y/-Yx4 A yv4y
AR YAy

927 387 DTN TTRY mAY DM 1D N

IR BRIV B2 ARD NTRY F2TINR 20N
M M

10. wayo’mer lo mikah sh’bah “imadi weh’yeh-li I'ab ul’kohen w’anoki ‘eten-I'k “asereth
keseph layamim w’ erek b’gadim umich’yathek wayelek halewi.
Jud17:10 Micah then said to him, Dwell with me and be a father and a priest to me, and I will

give you ten pieces of silver a year, a suit of clothes, and your maintenance. So the Levite went in.
10> kal etmev adtd Miyaras KédbBov pet’ &pod kal ylvou pou els matépa kal eis tepéa, kai
&yn 3now ooL déka dpyvplov els Muépav kal oToAMY LpaTtiwv kal Td mpos {wMv cov. kal
émopevn 6 Aevitms

10 kai eipen autg Michaias Kathou met’ emou kai ginou moi eis patera kai eis hierea, kai egd doso soi

deka argyriou eis h€meran kai stolén himation kai ta pros z6€n sou. kai eporeuthé ho Leuités

aP4Y vE 4oPR ALY Wa4a-xg xawl avda J4var
v3) Y
8D 5 TwIn T WO NawS Mo Syt

11330
11. wayo’el halewi lashebeth ‘eth-ha’ish way’hi hana“ar lo k’achad mibanayu.

Jud17:11 The Levite agreed to live with the man, and the young man became to him like one of
his sons.

\ " ~ \ ~ b ’ \ b /’ e ’ 9 9 ~ e Q b \
AdD kal 'r]pga'ro TAPOLKELY TTaAPaA TM avSpL, KoL e'yevnﬂ'q 0 veavias map’ aVT® ®S €LS A0
VLAV AVTOV.

11 kai erxato paroikein para td andri, kai egenéth€ ho neanias par’ autd hos heis apo huion autou.

13y Jayd 4oya v"AATY vl six4 ayay £ v
E\)’sz X4 94
TN TTD? WET DTN MNP TR PR XPRN

G122 P33
12. way’male’ mikah ‘eth-yad halewi way’hi-lo hanaar I'kohen way’hib’beyth mikah.
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Jud17:12 So Micah consecrated the Levite, and the young man became his priest and lived in the
house of Micah.

A2> kai emAnpwoev Muyatas v yetpa 100 Aevitov, kal éyéveTo adTH €ls Lepéa katl
€yéveTo év olkw Muyara.

12 kai eplerosen Michaias té€n cheira tou Leuitou, kai egeneto autd eis hierea kai egeneto en oikd
Michaia.

1y 2/ 3yat 91-81a -1y AX04AL ZXO AYLW WLy 3
YAy Avda (3113
"D %% MY 3D RYTY FRY DM TR

TSP MP0 BT

13. wayo’mer mikah “atah yada™ti ki-yeytib li kihayah-li halewi I'kohen.
Jud17:13 Then Micah said, Now I know that will prosper me, seeing I have a Levite as
priest.

\ 0 ~ 9 % 9 ~ / 9 7 e s 7 J4 e ’ 9
(13> KOQL €eLTTeV MLX(ILCLS NUV EYVWV OTL G,'y(leUVGL K.'UpLOS GP,OL, OTL EYEVETO ‘.LOL o AGULTT]S €LS
Lepéa.

13 kai eipen Michaias Nyn egnon hoti agathynei kyrios emoi, hoti egeneto moi ho Leuites eis hierea.
Chapter 18

83V %33 YAy Iv [49wa-9 YW J4 Y33 Yy duwien
yraa-ao vl Ay 4 2y x3wd Al vWesy Ayl
AW (497 LeIw-yrxs 4733

DAY DT 07721 ORTEID PR TR O OMII N

DY 95 mPD1TRD D naws nhm o-wpan o
o o3 Sxoid SWIWTTINID RITT

1. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis'ra’El ubayamim hahem shebet hadani m’baqesh-lo
nachalah lashebeth ki lo’-naph’lah lo “ad-hayom hahu’ b’thok-shib’tey Yis’ra’El b'nachalah.
Jud18:1 In those days there was no king of Yisrael; and in those days the tribe of the Danites was
seeking an inheritance for themselves to live in, for until that day an inheritance had not been
allotted to them as a possession among the tribes of Yisrael.

A8:1>"Ev tals fpépars ékelvars odk My Bactdevs év IopanA. kol év tals Mpépars éxetlvars
1 $vAT Aav élfTer adTH) kKAMpovopLlav kaTolkfioar, §TL o0k évémeoev avT) éws THS TMLEPAs
éxelvms ev péow puddv Iopand kAmpovopia.

1 En tais hémerais ekeinais ouk &n basileus en Isra€l. kai en tais h€merais ekeinais hé phylé Dan ezetei
hautg kléronomian katoik&sai, hoti ouk enepesen auté heos t€s hémeras ekein€s en mesd phylon Israél

kléronomia.

YXYRPY YAWIL AWYH YXUIWYY Jacif9 PHIVAY 2
nq43-x4 90 C4xwayy Aoqny (AUt wAwi4
T4ITY r94a-x4 v9PU TYL WALE vay4r AdPudy
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2. wayish’l’chu b’ney-dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim miqg’tsotham ‘anashim
b’ney-chayil mitsar’"ah ume’esh’ta’ol I'ragel ‘eth-ha’arets ul’chaq’rah wayo’'m’ru ‘alehem
I’ku chig’ru ‘eth-ha’arets wayabo’u har-'eph’rayim “ad-beyth mikah wayalinu sham.
Jud18:2 So the sons of Dan sent from their family five men out of their whole number, valiant
men from Zorah and Eshtaol, to spy out the land and to search it; and they said to them, Go,
search the land. And they came to the hill country of Ephraim, to the house of Micah, and lodged
there.

\ 9 ’ e e\ 9 \ 4 9 ~ /4 b e \ /4 9 \

2> kal améoTeLdav oL viol Aav amo dMpwv adTOV TEvTe dvdpas vlovs duvapews amo Lapaa

\ \ ~ J4 \ ~ 0 ’ 9\ \ o \ 9 /
Kau aro EGGQO)\ TOL KQ,TG,O'KGLIJ(IO'G(IL 'T’T]V 'Y’T]V KaL €&LXVLCLO'Q,L (IU'T’T]V KaL eLmTav 1Tp0§ aAvTOLS
Iopeteobe kal éEuyvidoaTte ™y yijv. kal MABov éws Spovs Edparp €ms olkov Muyata kal
MoALobnoav ékel.
2 kai apesteilan hoi huioi Dan apo d€émon autdn pente andras huious dynameds apo Saraa kai apo
Esthaol tou kataskepsasthai tén gén kai exichniasai autén kai eipan pros autous Poreuesthe kai
exichniasate tén gén. kai €lthon heds orous Ephraim heds oikou Michaia kai €ulisthésan ekei.

1Yda 9043 JrPox4 v4y3 ayay ayiy xi39-%o ayas
AWo Ax4-aYy ¥R Y4933y vl ra4ar Y oravFay
A7 y(-ayr axs

PO WA SPTIN ATDT R M AM3TOY R

MY PRI 09 ARIITTM S mR™ oY oM
D FPTIIRY MD

3. hemah “im-beyth mikah w’hemah hikiru ‘eth-qol hana ar halewi wayasuru sham
wayo’'m’ru lo mi-hebi’ak halom umah-'atah “oseh bazeh umah-I'k phoh.

Jud18:3 When they were near the house of Micah, they recognized the voice of the young man,
the Levite; and they turned aside there and said to him, Who brought you here? And what are you
doing in this place? And what do you have here?

3> adTol év olkw Muyaia kal adTol éméyvwoav TV pwviy Tod veaviokov Tod AeviTou kal
eEékhvay ékel kal elmav al’rr@ Tis ’ﬁve'ylcév ge &)86, KOl TL OV TTOLETS €V T® ’r(’)*rr(p To{)"rq), Kal
Tl ooL ®d€;

3 autoi en oikd Michaia kai autoi epegndsan tén phonén tou neaniskou tou Leuitou kai exeklinan ekei

kai eipan autd Tis €énegken se hode, kai ti sy poieis en td topd toutd, kai ti soi hode?

LYqyway ayi¥ i gwo axTyy 3Ty Wal4s 9443v4
YAyl vd-aa4y

2027 TR 20 Y M) TP Oey TN
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4. wayo’mer ‘alehem kazoh w’kazeh “asah li mikah wayis’k’reni wa’ehi-lo I'’kohen.
Jud18:4 He said to them, Thus and so has Micah done to me, and he has hired me and I have
become his priest.

> kal elmev mpos adtods OTws kal obTws émolnoév por Muyatas kat éptoddoaTsd pe, kal
€yevopmy adTH €els Lepéa.

4 kai eipen pros autous Houtos kai houtds epoiésen moi Michaias kai emisthosato me, kai egenomén
autQ eis hierea.

TIY9a MAdhxa Acayy Yaalss 49-Ckw vl vr4rrs
A0 Wiyl v+ w4
12277 MDZNT YT OTTOND NITORY 1D 1mnNTIn

:p‘j:T] D’.D:b'ﬂ TN WN

5. wayo’m’ru lo sh’al-na’ b w’ned’"ah hathats’licha dar’kenu ‘asher ‘anach’nu hol’kim
“aleyah.
Jud18:5 They said to him, Inquire of , please, that we may know whether our way on

which we are going will be prosperous.

&> kai elmav adtd "Epdrnoov 31 év 10 Bed, kal yvwodpeda el edodwbfoetar 1 630s Hudv,
v 7 Mpels mopevopeda év adT.

5 kai eipan autd Erotéson dé en td theg, kai gnosometha ei euodothésetai hé hodos hémon, en h§ hemeis

poreuometha en autg.

W4 WyY9a arar wyy yvdwd vy jaya yad 4ave
39Ty x
NwiN 0TI YT M2 0iSYS 107 DT o7 mRM:

D 31000
6. wayo’'mer lahem hakohen I’ku I'shalom nokach dar’'k’kem ‘ashertel’ku-bah.
Jud18:6 The priest said to them, Go in peace; your way in which you are going has ’s
approval.
6> kai elmev adTols 6 Lepevs Ilopeteahe év elpfvn Evamiov kuplov 1) 680s Vpdv, év 1
mopeveade év adTT).
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe en eiréng; endpion kyriou heé hodos hymon, en h§ poreuesthe
en aute.

yoa-x4 w493y AW Y49y YA wWiLa xwhy vydary
HeIT @PW WA Jar WYY HeI(~xIWrd AI{PI- W4
A¥3 Y PUIT dro WArR 449 994 YA YYra 4y
yag-yo WALy 4 434y Yayany

DYTTIN XTI WD WIN DWINT nwnm 107

MY LPYW 097 LBRYRD Mo~ Nawd M37P3 TN
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7. wayel’khu chamesheth ha’anashim wayabo’u lay’shah wayir’'u ‘eth-ha”am’asher-b’qir'bah
yoshebeth-labetach k'mish’pat tsidonim shoqet ubotecha w'eyn-mak’lim dabar ba’arets
yoresh “etser ur'choqim hemah mitsidonim w’dabar ‘eyn-lahem “im-'adam.

Jud18:7 Then the five men departed and came to Laish and saw the people who were in it living
in security, after the manner of the Sidonians, quiet and secure; for there was no ruler humiliating
them for anything in the land, and they were far from the Sidonians and had no dealings with
anyone.

D> kai émopevbnoav ol mévTe dvdpes kal ﬁk@ov els Aaroa: kal €ldav Tov Aaov Tov év péEoQ
adTs kabnpevov ém’ EATdL, ws kplots Lidwviwv fovyalovoa, kal ovk oty dLaTpémwv 1
KaTaLoXOVwV Adyov év T1| Y1), kAnpovopos ekmelwv Onoavpod, kal pakpav elowv Zdwviwv
kal Aoyov ovk €xovoLv mpos dvbpwmov.

7 kai eporeuth€san hoi pente andres kai €lthon eis Laisa; kai eidan ton laon ton en mesg autés
kath€émenon ep’ elpidi, hos krisis Sidonion hésychazousa, kai ouk estin diatrepon € kataischynon logon
en t& g¢, kleronomos ekpiezon theésaurou, kai makran eisin Sidonion kai logon ouk echousin pros

anthropon.

Yaiud YAl vay4y Jexwiy Aodn YATH4-(4 v497vs
Yx4 2y
DTN O 1IN ORAWR) TYIE DTN TON WDMNn

OR8N

8. wayabo'u ‘el-’acheyhem tsar’“ah w'esh’ta’ol wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem.
Jud18:8 When they came back to their brothers at Zorah and Eshtaol, their brothers said to
them, What do you report?

& kail MOov ol mévTe dvdpes mPods Tovs ddeddovs adTdv els Tapaa kal Eobaol kal eimov
Tols adeAdols avTdv Tl vpels kdOnobe;

8 kai €lthon hoi pente andres pros tous adelphous autdn eis Saraa kai Esthaol kai eipon tois adelphois
auton Ti hymeis kathésthe?

AJAT m94a-x4 vIA 49 Yy ¥3ido aloyy AYrP viv4ivo
xwqd 43¢ xy{d wlrox-d4 Wawhy Yx4v a4y 39ve
943 -x4

TIT) PINTTIN AN 7D DTDY DY) RPN
MET? 822 NDR7 DEyRTON oot omdl TNR M2

ORI
PNTTI)

9. wayo’'m’ru qumah w’na’aleh “aleyhem ki ra’inu ‘eth-ha’arets w’hineh tobah m’od w'atem
mach’shim ‘al-te ats’lu laleketh labo’ laresheth ‘eth-ha’arets.

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up against them; for we have seen the land, and behold, it
is very good. And will you sit still? Do not delay to go, to enter, to possess the land.
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<9) K(I\L €i\.1TQ,V AV(/IO'T'T]TE K(I.\L &V(IB(I)‘L€V é"lT, (11’)'1'01,)9, 6'1'[. G,I.,,SO}.LGV T'1\']V 'y'ﬁv K(I.\L 1.801\) (’I'Y(I.e'ﬁ
ododpa- kal Vpels ovyalete; w1 dkvnomTe Tod mopevBijvar kal eloeABelv Tod
kAmpovopfioar TV yijv.

9 kai eipan Anastéte kai anabomen ep’ autous, hoti eidomen tén gén kai idou agathe sphodra; kai
hymeis hésychazete? mé oknésé€te tou poreuthénai kai eiselthein tou kleéronomesai tén gen.

Y24t x99 r443y He9 Yo-l4 v4Ix ¥Yy49Y 10
WFHY YW P4 AW TPy YYar 9 Yaads apxytay
nq949 W4 9940y

0777 207 PONT) T3 OYTON NIH 0DO8ID:

TiomR DY TR WY DiPR D3T3 oM MINITID
PRI W 370D

10. k’bo’akem tabo’u ‘el-"am botecha w’ha’arets rachabath yadayimki-n’thanah

b’yed’kem maqom ‘asher ‘eyn-sham mach’sor kal-dabar ‘asher ba’arets.

Jud18:10 When you enter, you will come to a secure people with a spacious land; for has
given it into your hand, a place where there is no lack of anything that is on the earth.

10> kat Mvika &v ENOmTe, eloedetoeote mpos Aaov ém’ EATide, kal 7) Y1) TAaTela, 8TL
&dwkev avTMV 0 Beds év xeLpl VLBV, TOTOS, SOV 0K €T TLY €KEL VOTEPTLA TTAVTOS PT|LATOS
TOV €v T Y1)

10 kai hénika an elthéte, eiseleusesthe pros laon ep’ elpidi, kai hé g€ plateia, hoti edoken aut€n ho theos
en cheiri hymon, topos, hopou ouk estin ekei hysteréma pantos hrématos ton en t§ gg.

JEXWEYT A0qnY AYaq xpyjwyy Ywy poFay
AYUCY LY 47 WA4 xr4yoww
ORDWNDY TYIER MITT DD OEn o8

DR 9D TN UN MR UY
11. wayis’ u misham mimish’pachath hadani mitsar’ ah ume’esh’ta’ol shesh-me’oth ‘ish chagur
k’ley mil’chamah.
Jud18:11 Then from the family of the Danites, from Zorah and from Eshtaol, six hundred men
armed with weapons of war set out.

A1 Kat dmjpav ékelbev amd dMpov T0d Aav amo Lapaa kal amo Eofao) e€akdoror dvdpes
elwopévol okeldm mapataews.

11 Kai apéran ekeithen apo démon tou Dan apo Saraa kai apo Esthaol hexakosioi andres ezosmenoi
skeu€ parataxeos.

T49P JY-C0 Aarar g Ya-4oi x93 YIHAY vOAY 12
X9 L4U4 AY3 AT YriR a0 Ja-uy 4v3an yreyd
M40

NP Tp"?l} n1a Q7Y MNP M ’1‘7;721_:’
MYTP IO TN AT BT TV 777ma0R 8T oipR’
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12. waya alu wayachanu b'gir’'yath y' " arim biYahudah “al-ken gar’'u lamagom hahu’
machaneh-dan “ad hayom hazeh hineh ‘acharey qir'yath y’“arim.

Jud18:12 They went up and camped at Kiriath-jearim in Yahudah. Therefore they called that
place Mahaneh-dan to this day; behold, it is west of Kiriath-jearim.

2> kat avéBnoav kal mapevéBalov év Kaprabiapip év Iovda- Sia TodTo ékAn0m év ékelvw
7@ Tome IapepBol Aav éws Tis Mpépas TadTs, Ldov dmiocw Kaprabiapip.

12 kai aneb@san kai parenebalon en Kariathiarim en Iouda; dia touto ekl&th€ en ekeind t topd
Parembol& Dan heds t&s hémeras taut€s, idou opisd Kariathiarim.

AYRY XL 97a0 v4ILY YL9J4793 YWY Y9902 13
DM M3V ANTDM OTBR TN Own 1Ay
13. waya ab’ru misham har-'eph’rayim wayabo'u “ad-beyth mikah.
Jud18:13 They passed from there to the hill country of Ephraim and came to the house of Micah.
13> kal mapfABov ékeibev dpos Edparp kal MA\Bov éws oikov Muyara.
13 kai paré€lthon ekeithen oros Ephraim kai €lthon heds oikou Michaia.

wa( rq4a-xg (90 YA YAR YA WI4a XWK rIoR T 1
AY74 Al4A YAx39 WA Ay yxoaiq yAipd-4 vey4ay
iywox-3y yoa axoy FYFYy (F)y Y- 7xy

237> BRPTI DI nwRT 1y

w73 DEYTIT CIPINTON TN WD pINTTIN
W RYY TR ‘7DDW migialpinh TIDN HBZ&U mpigioia)
Dyn-rn

14. waya anu chamesheth ha’anashim hahol’kim I'ragel’eth-ha’arets layish wayo’m’ru ‘el-
'acheyhem hay’da’tem ki yesh babatim ha'’eleh ‘ephod uth’raphim uphesel umasekah

w’ atah d’"u mah-ta“asu.

Jud18:14 Then the five men who went to spy out the country of Laish said to their kinsmen, Do
you know that there are in these houses an ephod and household idols and a graven image and a
molten image? Now therefore, consider what you should do.

14> kai dmexplBnoav ol mévTe dvdpes ol memopevpévol kataoképachar TV yiiv Aaroa kal
0 \ \ 9 \ Y A Y %4 o ) ~ ’ \ \

elmav mpos Tovs adeAddovs aTHV "EyvwTe 61U €0TLV €V 1@ olk ToUTY €dwd kal Bepadrv kal

YAUTITOV Kal YWVEVLTOV; Kal VOV YyvdTE 6 TL TTOLTOETE.

14 kai apekrithé€san hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai t€n gén Laisa kai eipan pros tous

adelphous auton Egnote hoti estin en tg oikd toutd ephod kai theraphin kai glypton kai choneuton? kai

nyn gnote ho ti poiesete.

AYAY X339 (A A XA 94 v49r AW rIrFRrs
Wydwd vd-vd4way

oM D3 MO TWITTN3TOR NI MY 1MIoM
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15. wayasuru shamah wayabo'u ‘el-beyth-hanaar halewi beyth mikah wayish’alu-lo
P’'shalom.

Jud18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Levite, to the
house of Micah, and asked him of his welfare.

<A5> kat eEexAivav ékel kal elof\Bov els TOV oikov Tod veaviokov Tod AeviTov, oikov
Muyaia, kal Mpo®TNoAV aDTOV €ls eLpMVMV.

XaLa, MNPWTT PMVM
15 kai exeklinan ekei kai eis€lthon eis ton oikon tou neaniskou tou Leuitou, oikon Michaia, kai érotésan

auton eis eirénen.

HX7 W 9nY WxWUdW Ay W4y w4 xydy-wwy g
ya-iy3y w4 o3
mnR 0v3g) opRTon oD DTN N MIND U

ATAER R vw
16. w'shesh-me’oth ‘ish chagurim kR’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha ar ‘asher
mib’ney-dan.
Jud18:16 The six hundred men armed with their weapons of war, who were of the sons of Dan,
stood by the entrance of the gate.
16> kai oL €€akooioL dvdpes ol dvelwopévol Ta okedn Tis mapaTiEews adTOV EoTOTES TApPA
Bpas THs mOATs, ol €k TAOV VLAV Aav.
16 kai hoi hexakosioi andres hoi anezosmenoi ta skeu€ t€s parataxeds auton hestotes para thyras tes
pyl€s, hoi ek ton huidon Dan.

49 ra4a x4 M9 WA YRR YA wi4a xwyy vloa
YA )9x3-x4y ay)4a-x4y (FJa-x4 vHPS ayw

Wi 43 xy4y-wwy qowz UxJ 9nY Yayay ayFya-x4y
AWUa 1Y 9743

WD PIORTTIR D305 DRI DWaNT nwing Aoy

OUD7NTTNN] TIORTTIRY DPROTNY WP Ry
WORT MINDTWYY WET NN 21X T2 120070
RIPRI 2D Nan

17. waya alu chamesheth ha’anashim hahol’kim I'ragel ‘eth-ha’arets ba’u shamah lag’chu
‘eth-hapesel w'eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim w'eth-hamasekah w'hakohen nitsab pethach
hasha”ar w’shesh-me’oth ha'ish hechagur kR’'ley hamil’chamah.

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there, and took the

graven image and the ephod and household idols and the molten image, while the priest stood by
the entrance of the gate with the six hundred men armed with weapons of war.

A7> kai avéPnoav ol mevTe dvdpes oL mopevbévTes kaTaokeédachal TV yHv
17 kai anebésan hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai t€n gén

Av)4R ()74 THPAT AYRY X339 v49 Ad4v e
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wx4 3Y Jaya ¥ard4 y4ar AYFrAxX4y YA 79A x4y
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Ly
18. w’eleh ba’u beyth mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim w’eth-
hamasekah wayo’mer ‘aleyhem hakohen mah ‘atem’osim.
Jud18:18 When these went into Micahs house and took the graven image, the ephod and
household idols and the molten image, the priest said to them, What are you doing?
(18> K(I\L €’L0"ﬁ>\60V éK€’l: GLS OtKOV MLX(ILG,, K(I.\L 6 i.epet\)s éO'T(;)S' K(I\L é)\(IBOV T(\) 'y>\'U'1TT(\)V KCL\L
70 epwd kai 10 BepadLy kal TO xwvevTdv. Kal elmev mPods avTovs 6 Lepevs Tl dpels moreire;
18 kai eis€lthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hestos; kai elabon to glypton kai to ephod kai to

theraphin kai to choneuton. kai eipen pros autous ho hiereus Ti hymeis poieite?

v1Y0 Yiv yaj-lo yari-yaw wiua v v/43-vie

U4 wa 4 x2-397 ¥ay yxyia Ived yaydy 34¢ vyl-aray
(WA 9 AWy Y @ 9wl yay yxria rv4

WY 2 POV TTooR v 15 nrMe

TR W MR D AT 307 17071 287 137Tm

(ORI MEEnDY LW D TN N
19. wayo’m’ru lo hacharesh sim-yad’k “al-pik w’lek “imanu weh’yeh-lanu I'ab ul’kohen hatob
heyoth’k kohen I’beyth ‘ish ‘echad ‘o heyoth’k kohen I'shebet ul’'mish’pachah b'Yis'ra’El.
Jud18:19 They said to him, Be silent, put your hand over your mouth and come with us, and be to
us a father and a priest. Is it better for you to be a priest to the house of one man, or to be priest to
a tribe and a family in Yisrael?
19> kai elmav ad1d Kddevoov, émibes v xeipd cov ém 16 oTopa cov kat dedpo p.eb’
MOV kal yevod Miv els matépa kal els tepéa w1 dyabov elval oe tepéa olkov Gvdpos évos
M 'yevéoecu, o€ i.epéa d)v)vﬁs Kol olkov €Ls dfpov Icpank;
19 kai eipan auty Kopheuson, epithes té€n cheira sou epi to stoma sou kai deuro meth’ h&mon kai genou
hémin eis patera kai eis hierea; mé agathon einai se hierea oikou andros henos € genesthai se hierea

phylés kai oikou eis démon Isra€l?

YA79xa-x4y Av)4a x4 WPy yaya 3¢ 98z
03 9P 431y [FrA-x4y
DODTMTTNNY TIDRTTNR MPM TTDT 2% 3uMs

'OV 27P3 NI SR

20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w'eth-hat’'raphimw’eth-hapasel wayabo’
b'gereb haam.

Jud18:20 The priests heart was glad, and he took the ephod and household idols and the graven
image and went among the people.
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<20) K(I\L "F]'yae{)ve'r] 'T(] K(IPSLQ, TO‘G iepé(.og, KCL\L é)\(IBEV T(\) €d)(1)8 KQ.\L T(\) eepaci)w K.Q,\L 'T(\) 'y>\U1TT(\)V
Kal T xwveuTov kal M\Bev év péow 10 Aaod.

20 kai egathynth€ he kardia tou hiereds, kai elaben to ephod kai to theraphin kai to glypton kai to
choneuton kai €lthen en mesg tou laou.

AVPYAXLY J8AXL vHAWAY vYLAw vY7Ave
#3a3-y) AarIya-x4y
MIPRITNNY NWTTNR M1 10571 DM NS

107392 TR0
21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph w'eth-hamiq’neh w'eth-hak’budah
liph’neyhem.
Jud18:21 Then they turned and departed, and put the little ones and the livestock and the
valuables in front of them.
21> kai eméotpedav kal amiABav: kal €dnkav Ta Tékva kal TNV kTHowv kal To Bapos
éumpoobev adTOV.
21 kai epestrepsan kai ap€lthan; kai ethékan ta tekna kai t€n kt€sin kai to baros emprosthen auton.

W4 WAX99 W4 YAWILRY YRy XA 9 YPLUIA 3YA 2
Ja-ay x4 TP IALY POTS 3yiy xa 9740
WX DONI3 WX OOWINTY 27 NYAR AP MR Ao

77723 TNR POITN PYTI MR P3O
22. hemah hir'chiqu mibeyth mikah w’ha’anashim ‘asher babatim ‘asher “im-beyth mikah
niz’ aqu wayad’biqu ‘eth-b’ney-dan.
Jud18:22 When they had gone some distance from the house of Micah, the men who were in the
houses near Micahs house assembled and overtook the sons of Dan.
22> adToL épakpuvav amo oikov Mixara kat t8od Muyatas kal ol dvdpes ol év Tals olkilals
TCL’I:S *.LET(?L O,I.:KOU MLXQ,LG, E’.B(,)’T]()'(IV KG,\L KGTE)\&BOVTO TO'l:)G UiOl\)S A(IV.
22 autoi emakrynan apo oikou Michaia kai idou Michaias kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta

oikou Michaia eboésan kai katelabonto tous huious Dan.

AYARYE v4RT YAry) vIFAY Jamiy 94 v49PA T s
xoxy 1y y-ay
MO 1MMRM D772 1397 7773708 NP

PPV D P
23. wayiq'r’'u ‘el-b’ney-dan wayasebu p’'neyhem wayo’m’ru I'mikah mah-I'k ki niz’"aq’ta.
Jud18:23 They cried to the sons of Dan, who turned around and said to Micah, What is the
matter with you, that you have assembled together?

0 /4 \ J4 S A [RY \ 0 ~ 79 ’ %4
23> kai eméotpediav 16 Mpoowmov avTAV viol Aav kal eitmav 7@ Muyaira Tl éotiv oo, 8L
€fomoas;

23 kai epestrepsan to prosopon auton huioi Dan kai eipan t§ Michaia Ti estin soi, hoti ebo€sas?
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24. wayo’'mer ‘eth-'elohay ‘asher-"asithi 'qach’tem w’eth-hakohen watel’ku umah-Ii “od
umah-zeh to’m’ru ‘elay mah-lak.
Jud18:24 He said, You have taken away my idiol which I made, and the priest, and have gone

away, and what do I have besides? So how can you say to me, What is the matter with you?
24> kal elmev Miyaras “O1u 10 yAumTov pov, 6 émoinoa, ENdfete kal Tov Lepéa kal
émopetBnre: kal Tl épol éT; Kkai Tl ToOTo Aéyete mpos pe Ti kpalers;

24 kai eipen Michaias Hoti to glypton mou, ho epoiésa, elabete kai ton hierea kai eporeuthéte; kai ti
emoi eti? kai ti touto legete pros me Ti krazeis?

roJY) vyye YlvP oywx-{4 Ya-iys yil4s viy4ives
Yx9 WIIT YW7) AXTFLY W)Y A9y YW Yy s
WIDITID WY 2P YRWATOR 17713 1HR 1mRMID

N3 WDJW '[WDJ Eigialel,y WDJ TR OWIR 023

25. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-dan al-tash’ma gol’k “imanu pen-ylph’g u bakem ‘anashim
marey nephesh w’asaph’tah naph’sh’k w'nephesh beythekh.

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard among us, or else fierce men
will fall upon you and you will lose your life, with the lives of your household.

(25) K(I\L €”[.1TOV 1Tp6§ (11’)'1'(\)\) Oi., Ui,O\L A(IV M'ﬁ &.KOUO’G’{]T(D S'ﬁ d)(DV'T,] gov ‘.LG.e’ 'f]l_L(I)V, ‘_L’{]1TOT€
ouvavTionoLly év fiv dvdpes mipol Puyd) kal mpoobnoovoLy fuynv kat v Puymv Tod
OLKOV GOV,

25 kai eipon pros auton hoi huioi Dan Mé akousthétdo dé phoné sou meth’ hémon, mépote synant€sosin

en hémin andres pikroi psych¢ kai prosth&sousin psychén kai t&n psychén tou oikou sou.

AY3 Y3PTUAY AYIY 4937 YY¥9al Jamiys v¥Aves
X I(E IWAY YA TIYY
WD MR DOPYTTUD TR XD 027TP 7773 1997

AMa—oN own M
26. wayel’ku b’ney-dan I'dar’kam wayar’ mikah ki-chazaqim hemah mimenu wayiphen

wayashab ‘el-beytho.
Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Micah saw that they were too strong

for him, he turned and went back to his house.

\ b 4 e e A\ b e \ 9 ~ \ o e’ ’ 4 b
26> kai émopevbnoav oL viol Aav els 080V adTOV: kal edev Muiyaras 8L SuvaToTepol elowv
vmep adTOV, kal émooTpediev els TOV olkov adTOD.

26 kai eporeuthésan hoi huioi Dan eis hodon auton; kai eiden Michaias hoti dynatoteroi eisin hyper

auton, kai epostrepsen eis ton oikon autou.

W4 JAyR x4y AYRY awo-qw4 x4 vHPd Ayar ey
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27. w’hemah laq’chu ‘eth ‘asher-"asah mikah w’eth-hakohen ‘asher hayah-lo wayabo’u “al-
layish “al-"am shoqget ubotecha wayaku ‘otham I'phi-chareb w’eth-ha’ir sar’phu ba’esh.
Jud18:27 Then they took what Micah had made and the priest who had belonged to him, and
came to Laish, to a people quiet and secure, and struck them with the edge of the sword; and they
burned the city with fire.

27> Kat ot viol Aav éXaBov 6 émolmoev Muyairas, kal Tov Lepéa, s ﬁv aOTR, Kal ﬁkeov émi
A(I.LO'CL é"lT\L )\(1(\)'\1 "ISIO'UX(,ILOVT(I. K(I\L 1T€1TOLe(,)"l'(1 é"lT, é)\‘lTi,SL K(I\L é"lTé,T(Ig(IV (11’)1'01\)8 év O"T(,)l.LQ,TL
popdatas kal TNV mMOALY évémpmoav év mTuptL:

27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoiésen Michaias, kai ton hierea, hos &n autd, kai €lthon epi Laisa epi
laon hésychazonta kai pepoithota ep’ elpidi kai epataxan autous en stomati hromphaias kai t€n polin

eneprésan en pyri;

Wad-Y-4 434y Yrainy 4£33-aPrHy Y (AnY Jidvos
J303-x4 YYILY ITHIXA I W4 PYo5 4aay Yag-yo
A9 yIwAY

D727 3T IR XTTARIT 0D 5hmn PRIno
TPYITRR 1237 290TNNA0 TN PRYI RO DT8OV
M3 0N

28. w'eyn matsil ki r’choqah-hi’ mitsidon w'dabar ‘eyn-lahem’im-'adam w’hi’ ba’emeq ‘asher
I’beyth-r'chob wayib’nu ‘eth-ha’ir wayesh’bu bah.

Jud18:28 And there was no one to deliver them, because it was far from Sidon and they had no
dealings with anyone, and it was in the valley which is near Beth-rehob. And they rebuilt the city
and lived in it.

28> kal odk Mv 6 Ppudpevos, 6TL pakplv éoTv &mo Zidwvimv, kat Adyos ovk éoTv adTols
peta avbpammov, kal adT) év T4 kotAddL Tod oikov Paaf. kal @koddépnoav v moAw kal
KQ,T€O'K'T/]V(DO'Q,V e’:v (Il’)T'ﬁ

28 kai ouk €n ho hruomenos, hoti makran estin apo Sidonion, kai logos ouk estin autois meta anthropou,

kai auté en t§ koiladi tou oikou Raab. kai gkodomesan tén polin kai katesk€ndsan en autg§

adya w4 YALIL Ja YW Ja 42037YW vL4P 20
AYWq oa-yw wal wilv4y (49wl
TP WR DTN 7T QW3 7T PUITOUW NP

.-r:wm‘v yn-ow WD 0PN DR0iD

29. wayiq’r’'u shem-ha’ir dan b’shem dan ‘abihem ‘asher yulad I'Yis’ra’El w'ulam layish shem-
ha'ir lari'shonah.
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Jud18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father who was born
in Yisrael; however, the name of the city formerly was Laish.

29> kail ékdAeocav 16 Svopa Tis mOAews Aav év dvopaTt Aav TaTpos adTOV, 05 EéTéXOM TO
IopamA- kat OvAapars 70 Svopa Ths TOAews T6 TpodTEPOV.

29 kai ekalesan to onoma t€s poleds Dan en onomati Dan patros auton, hos etechthé tg Isra€l; kai
Oulamais to onoma t€s poleds to proteron.

YWANTS I JxIray (F7ATx4 Jatiys YA tYAPIr
yra-ao afaz egw( WAYay via viyIv 4va awsyys
943 xrdq

DWTETTR TN DRROTIN 17703 o2 mPnNS

RINTIY "I LW DTS M 133 N IR
NI Mg

30. wayaqimu lahem b’ney-dan ‘eth-hapasel wihonathan ben-ger'shomben-m’nasheh hu’
ubanayu hayu kohanim I'shebet hadani “ad-yom g’loth ha’arets.
Jud18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image; and Jonathan, the son of

Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests to the tribe of the Danites until the
day of the captivity of the land.

\ e ~ e e\ \ 4 \ e\ e\
30> kai éotmoav €avTols ol viol Aav 176 yAvmTov: kal lovabap vios I'mpoop vios
Mavaoon, adTos kal ol viol adTod Noav Lepets T1) PvAf) Aav éws Mpépas dmoikias ThS yTs.
30 kai este€san heautois hoi huioi Dan to glypton; kai [onatham huios Gérsom huios Manass€, autos kai

hoi huioi autou €san hiereis t§ phyl¢ Dan heds hémeras apoikias tés g€s.

xya3 Y-y awe w4 Ayiy (F)-x4 ¥yal vyiwavs
AW Yral4a-xa 3
AT TP MY WR T2 DoRTON 0T MG

D o3 DMORT—N3
31. wayasimu lahem ‘eth-pesel mikah ‘asher “asah kal-y’mey heyoth beyth-
b’shiloh.
Jud18:31 So they set up for themselves Micahs graven image which he had made, all the time that
the house of was at Shiloh.
31> kat €Bmrav adTols TO YAvmTOV, 6 moinoev Muyaias, Tdoas Tas Huépas, Gs v O 0lkos
700 Beod év ZmAop.
31 kai ethékan autois to glypton, ho epoiesen Michaias, pasas tas hemeras, has €n ho oikos tou theou en
Selom.

Chapter 19

wi g 23y (49w 9 ¥4 YMY waa wiwa 9 337 sudie
XA 9y WACE] AWE TCHPAY YA97479] x99 91 v
A4av3i WUl
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1. Way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b’Yis’ra’El way’hi ‘ish Lewi gar b’yar’k’they har-
'Eph’rayim wayiqach-lo ‘ishah philegesh miBeyth lechem Yahudah.

Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no Kking in Yisrael, that there was a
certain Levite staying in the remote part of the hill country of Ephraim, who took a concubine for
himself from Bethlehem in Yahudah.

. \ 927 ) ~ e / ) ’ \ b 5 \ ) \ 27
d9:1> Kai éyévero év tals Mpépars ékelvars kal ovk My Baocidevs év Iopam. kal éyéverto
avmp Aevitns mapowkdv év pmpols Spovs Edparp kail élaBev adTd yvvailka mallakmyv dmo
Bm0Aeep Iovda.

1 Kai egeneto en tais h€merais ekeinais kai ouk &n basileus en Isra€l. kai egeneto anér Leuit€s paroikon
en merois orous Ephraim kai elaben autd gynaika pallakén apo Beéthleem Iouda.

A1 94 XA I=4 vx4y YIxv ywAR] vR(o ayTxye
WAWAR 30994 YAYA Yw-iaxy Aavai WUl xi 904
M358 AR MITOR mNn Pm Whe 1HY mTma

DY YIS O DY TR T o
2. watiz’neh “alayu pilag’sho watelek me'’ito ‘el-beyth ‘abiha ‘el-Beyth lechem Yahudah
wat’hi-sham yamim ‘ar’ba”ah chadashim.
Jud19:2 But his concubine played the harlot against him, and she went away from him to her
father’s house in Bethlehem in Yahudah, and was there for a period of four months.
2> kai émopelbn am’ adTod 1) maAdakmn adTod kal dmfiABev map’ adTod els oikov maTpos
avTis els BmOAeep Iovda kal ﬁv €kel NpPépas TETohpwv PMVdv.
2 kai eporeuthe ap’ autou he pallaké autou kai ap€lthen par’ autou eis oikon patros aut€s eis Beéthleem

Touda kai én ekei hémeras tessaron ménon.

v91wal a3(-(° 992 A4 YAy AwA4 YPivs
TA493T AT I4 X9 vALLIXT YA 9YH ayny vyo viofy
PX44PC WYWAY 3403 194
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3. wayaqam ‘ishah wayelek ‘achareyah I'daber “al-libah lahashibo w’na aro “imo w’tsemed
chamorim wat’bi'ehu beyth ‘abihawayir’ehu ‘abi hana arah wayis’mach lig’ra’tho.

Jud19:3 Then her husband arose and went after her to speak tenderly to her in order to bring her
back, taking with him his servant and a pair of donkeys. So she brought him into her father’s
house, and when the girl’s father saw him, he was glad to meet him.

3> kai &véo*r"r] o (’I.V"I\’]p at’nﬁg Kal é*n'ope{)e'r] OTlow at’)T'ﬁg TOU )\Q)\'ﬁcat ém Kap&'.av at’wﬁg TOV

b 4 9 \ 9 ~ \ 4 9 ~ 9 9 ~ \ ~ b4 \ &
emoTpedal adTV adTH, KAl veavlas avTod ReT’ avTod kal [edyos Svwv: kal T)de
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€’LO"T,’|V€'YK€V (11’)'1'(\)\) ELS O’iKOV "lTCLTp(\)S (Il’)T'f\]S, K(I\L GISGV (I‘l’)T(\)V 6 "lTCLT"I\']p T'ﬁg VG.(/IVLSOS K(I\L
MOPpavim els cvvavrnoiy adTod.

3 kai anest€ ho anér aut€s kai eporeuthé opiso autés tou lal€sai epi kardian aut€s tou epistrepsai autén
autd, kai neanias autou met’ autou kai zeugos onon; kai h&de eisénegken auton eis oikon patros autgs,
kai eiden auton ho patér t€s neanidos kai @uphranthé eis synantésin autou.

YAy XWOW x4 WAy 39003 94 VIXH YITPTHA-Y4
WW Iy pxway yoy4ar
0" oW MR 3w YT an ann pal=linchie

o 13757 M 150R™
4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim wayo'k’lu

wayish’tu wayalinu sham.
Jud19:4 His father-in-law, the girl’s father, detained him; and he remained with him three days.

So they ate and drank and lodged there.

\ J4 9 \ e \ 9 ~ ¢ \ ~ / \ / 9 9 ~ 9 \
4> kal kaTéayxev adTOV 0 YapPpos avTod 0 maTNp Tis veavidos kal éxabioev pet’ adTOd Eml
Tpels MLépas, kal épayov kal émov kal NOAlobnoav ékel.

4 kai kateschen auton ho gambros autou ho patér t€s neanidos kai ekathisen met’ autou epi treis

hémeras, kai ephagon kai epion kai €ulisthésan ekei.

YT 499 TYIYWAY 201993 Yri 9 1Aivs
WHL-X]) YIC a°F vYxH-(4 adeya 194 W4y xyl(
TYIX qu4y

TRNM D23 OP7 P33 MDY wraTT 0¥ A

02N TN DPTND T30 TYO LOTTON TpIT 3N

5. way’hi bayom har’bi’i wayash’kimu baboqger wayaqgam laleketh wayo’mer ‘abi hana arah
‘el-chathano s’ ad lib’k path-lechem w'achar teleku.

Jud19:5 Now on the fourth day they got up early in the morning, and he prepared to go; and the
girl’s father said to his son-in-law, Sustain yourself with a piece of bread, and afterward you may

go.

<S> kal €éyéveto TN Mpépa T TeTAPTT Kal BpbpLoav 16 mpwl, kal dvéoTmn Tod mopevbfjvar-
Kal €LTTev 6 TaTp ThHs vedwidos mpos Tov vupdlov adTod LrpLadv cov v kapdlav Piwpd
dpTov, kal pLeTa TodTo Topevoecbe.

5 kai egeneto t§ hémera t€ tetart§ kai Orthrisan to proi, kai anesté tou poreuthénai; kai eipen ho patér tes

neanidos pros ton nymphion autou Sté€rison sou t€n kardian psomg artou, kai meta touto poreusesthe.

LI Y4 TXWAY YaPR YAAIW PY4T vIVATe
Y39 9837 Jdv 44-(4va WA-4a-C4 3993
TTYIT V3N TMR™ amgM 1T 0703w A02R™ 13w

.:|:‘7 miapy r‘m N1~ bm-r LR 5N

6. wayesh’bu wayo’k’lu sh’'neyhem yach’daw waylsh’tu wayo’'mer ‘abi hana“arah ‘el-ha’ish
ho’el-na’ w'lin w'yitab libek.
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Jud19:6 So both of them sat down and ate and drank together; and the girls father said to the
man, Please be willing to spend the night, and let your heart be merry.

<6> kai éxdBuoev, kal Ebayov ol dbo Eml 16 adTO Kal Emov: Kkal elmev 6 maTip THs vedvidos
mpos Tov dvdpa Aye 87 adAlont, kal ayabuvvbioeTar 1) kapdla cov.

6 kai ekathisen, kai ephagon hoi duo epi to auto kai epion; kai eipen ho patér t€s neanidos pros ton
andra Age d€ aulisthéti, kai agathynth&setai he kardia sou.

WW YT IWAY TIXH TITAn)AY XY wA-43 Py
oy 127 2wm ann ia-zem nPhh whrT opnr

7. wayagam ha’ish laleketh wayiph’tsar-bo choth’no wayashab wayalen sham.
Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law urged him so that he spent the night
there again.
D> kal avéoTm 0 Avp Tod Topeveshal: kal éfuacaTo adTOV 0 YapPpos adTod, kal eékabioev
kal MOALoOrn ékel.
7 kai anest€ ho anér tou poreuesthai; kai ebiasato auton ho gambros autou, kai ekathisen kai €ulisthe
ekei.

39003 94 W43y XY AWAYHA WY 9 9999 WyWATs
Ty 4y Wraa xyey-ao payayxay y99(. 4)-acF
3w

TIYIT "3R mN™ nphY wngm o3 P33 opwnn

R
8. wayash’kem baboger bayom hachamishi laleketh wayo’mer ‘abi hana arah s’ ad-na’
I’bab’k w’hith’'mah’m’hu “ad-n’toth hayom wayo’k’lu sh’neyhem.
Jud19:8 On the fifth day he arose to go early in the morning, and the girls father said, Please
sustain yourself, and wait until afternoon; so both of them ate.
& kai dpbproev 16 mpwl TH Népa TR wERTTY ToO Topevbijvar: kal elmev 6 maTNP THS
veavidos XrnpLoov 31 v kapdlav cov kal oTpaTevoov éws kATval TNV TMképav: kal épayov
oL dvo.
8 kai orthrisen to proi t§ hémera t§ pemptg tou poreuthénai; kai eipen ho patér t€s neanidos Stérison dé

teén kardian sou kai strateuson heos klinai t&€n hémeran; kai ephagon hoi duo.

TIXH T WY we0fy YWALRTT 473 XY wa43 yPavre
XYM AJA 4)7ryd 9900 WryAa 379 44 aya aqoya 194
wyyqad 4uy yxyyway y393¢ dexav 37 ¥l Yyia
(a4l xyAay

0T A MM YD W20 8T NPDD WUNT opNw
DA M7 XTI 2MYS o0 DT NI 3T AT AN
0PP7T? TR DORIYT 227 2077 TR 7D o
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S2TND P22
9. wayaqam ha’ish laleketh hu' uphilag’sho w'na“aro wayo’mer lo choth’'no ‘abi hana arah
hineh na’ raphah hayom la“arob linu-na’ hineh chanoth hayom lin poh w'yitab I’babek
w’hish’ham’tem machar I'dar’k’kem w’halak’ta I'ohalek.
Jud19:9 When the man arose to go along with his concubine and servant, his father-in-law, the
girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn to a close; please spend the night. Lo, the
day is coming to an end; spend the night here that your heart may be merry. Then tomorrow you
may arise early for your journey so that you may go home.
9> kal avéoTm 0 Avp Tod mopevbijvar, adTos kal 1) maAlakm) adTod kal 6 veavias aOToD"
kal elmev adTd 6 yapPpods adTod 6 matnp Ths veandos 'ISod dn fobBévnoev M) Npépa els TV
éO"'lTép(IV' (1'6)\!:0'6'1’]1'[‘ &)86, KCL\L (,I'Y(I.el)ve'{]O'G.T(IL "Isl KG.pSI:(I ooV, KCL\L 6pep|.e'i'rc—_ (I.'l,spLOV €i.,§ 68(\)\)
VROV, KAl TOPEVOT) ELS TO CKTNVORLA TOV.
9 kai anest€ ho anér tou poreuth€nai, autos kai hé pallaké autou kai ho neanias autou; kai eipen autd ho
gambros autou ho patér t€s neanidos Idou dé €sthenésen hé hémera eis tén hesperan; aulisthéti hode, kai

agathynth€setai hé kardia sou, kai orthrieite aurion eis hodon hymon, kai poreusg eis to sk€éndoma sou.

Frot WYy a0 £33y YRy YPar Jrdd WA43 A94-44Y 10
Y0 YWY JAWYIH YAArIH Ay Yoy YWy 423
D127 MDI7TY XIM 27 OpM 10D WORT MIRTRDY-

PRy Wiy oan o TR Ry 0TI X
10. w’lo’-’abah ha'ish lalun wayaqgam wayelek wayabo’ “ad-nokach y’bushi’ Y'rushalam
w’"imo tsemed chamorim chabushim uphilag’sho “imo.
Jud19:10 But the man was not willing to spend the night, so he arose and departed and came to a
place opposite Jebus (that is, Yerushalam). And there were with him a pair of saddled donkeys;
his concubine also was with him.
d0> kal odk eddokmoev 6 dvip adAiodfvar kat dvéotn kal dmiABev kat H\Bev éns dmévavt
IeBous (attn éotiv Iepovoadm), kal per’ adTod Ledyos Svwv émoecaypévov, kal T
maAAakm) adTod pet’ avTod.
10 kai ouk eudok&sen ho anér aulisthénai kai anest€ kai ap€lthen kai €lthen heds apenanti Iebous (hauté

estin Ierousalém), kai met’ autou zeugos ondn episesagmenon, kai hé pallaké autou met’ autou.

YAyadmd4 9073 U4ar a4y 49 yraar Friioyo yaq
A9 JidYr x4T3 TFrIia-9io-C4 AqrFr 44-ay<
PITIRTON WIT MR TRA 77 DI 01370V DN

I3 19N NNTT M3 IY o8 o0 81TTRR
11. hem “im-y’bus w’hayom rad m’od wayo’'mer hana™ar ‘el-’adonayu I’kah-na’ w’nasurah ‘el-
“ir-hay’busi hazo'th w'nalin bah.
Jud19:11 When they were near Jebus, the day was almost gone; and the servant said to his
master, Please come, and let us turn aside into this city of the Jebusites and spend the night in it.

A1 kat HABooav éws Iefous, kal 1) pépa mpofeBriker odpddpa: kal elmev 6 veavias mpos
\ / 9 ~ ~ \ \ 9 ’ 9 4 ~ /4 \ 9 ~ 9
ToV kOpLov adTod Aedpo 31 kal ékkAlvopev els oA Tod Iefovor Tad T kal adAicbdpev év

adTH.
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11 kai elthosan heds Iebous, kai hé hemera probebekei sphodra; kai eipen ho neanias pros ton kyrion
autou Deuro dé kai ekklinomen eis polin tou Iebousi tautén kai aulisthomen en autg.

W4 YY) 9304 vF) 44 vaYad vAdE Y4
A0 g71m4a0 pYq90y AYR [49WA LYY 4(
LR 723 TPYTOR Mo XD IR 1MOR HNM

Y327V W03Y) M O8N "1anRD
12. wayo’mer ‘elayu ‘adonaiw lo’ nasur ‘el-"ir nak'ri ‘asher lo’-mib’ney Yis'ra’El henah
w’ abar’nu “ad-gib’"ah.
Jud19:12 However, his master said to him, We will not turn aside into the city of foreigners who
are not of the sons of Yisrael; but we will go on as far as Gibeah.

\ o \ 9\ e 4 9 ~ 9 9 ~ ’ J4 b ’ 9 o 9
2> kal elmev mPods adTOV 6 kVpLos adTod DUk ékxALvodpev els MOALY AAAoTplav, év 1) oVk
” 9 \ e A o \ ’ 1%
éomv amo vidv IopanA wde, kai Taperevoopeba éws I'aPaa.

12 kai eipen pros auton ho kyrios autou Ouk ekklinoumen eis polin allotrian, en he ouk estin apo huion

Israél hode, kai pareleusometha heds Gabaa.

30919 Iy XvWPWaA au4 9 399FYY Y v9°Y<d 94y 3
VAPRT:

Y333 WD) MIPRT TOND 37PN 7R paD Nt
SuiaimmERDY

13. wayo’mer I'na”aro lak w’niq’r’bah b’achad ham’qomoth w’lanu bagib’“ah ‘o baramah.
Jud19:13 He said to his servant, Come and let us approach one of these places; and we will spend
the night in Gibeah or Ramah.

13> kal elmev T® veavia adtod Aedpo kal éyylompev évi TdV TéTwV Kal adAiobnodueda év
I'aBaa 7 év Papa.

13 kai eipen td neanig autou Deuro kai eggisomen heni ton topon kai aulisthésometha en Gabaa € en
Rama.

w4 30917 (g wywa wal £9xy vYLAT Y4901 1
Y91y 3¢
iR TY2IT SUN wnwt oo Xam 12097 mayn

1R2235
14. waya ab’ru wayeleku watabo’ lahem hashemesh ‘etsel hagib’"ah ‘asher I'bin’yamin.
Jud19:14 So they passed along and went their way, and the sun set on them near Gibeah which
belongs to Benjamin.
A4 kai mapfHABov kal émopedbnoav, kal €dv 6 fAtos avTols éyopeva s I'afaa, 1 éomv 7@
Beviapv.
14 kai parélthon kai eporeuth€san, kai edy ho hélios autois echomena t&€s Gabaa, h€ estin td Beniamin.

ITHII IWAY 4937 20919 YL 4739 YW TR 0
vl AX1 93 Wxy4)F4Y Wi 4 Y4y 4303
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TPYI 293 DM 837 23D 197 8135 ow oMo
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15. wayasuru sham labo’ lalun bagib’ ah wayabo’ wayesheb bir’chob ha’ir w’eyn ‘ish
m’aseph-'otham habay’thah lalun.

Jud19:15 They turned aside there in order to enter and lodge in Gibeah. When they entered, they
sat down in the open square of the city, for no one took them into his house to spend the night.
A5 kai é&ékAivav éxel Tod eloedBelv adAioBfjvar év INafaa: kal elofjAbov kal ékdBuoav
G’.V T’ﬁ 1T>\C(.T€|:(EL T'ﬁg 1T(,)>\€(1)§, KG,\L O‘l’)K 'ﬁv &V'ﬁp O'UV(/I'Y(J.)V (Il’)TO'l\)S €i.,§ OLKL(IV CL‘!:))\LO'O"F]VQL.

15 kai exeklinan ekei tou eiselthein aulisthénai en Gabaa; kai eis€lthon kai ekathisan en t§ plateig t€s

poleds, kai ouk €n anér synagon autous eis oikian aulisthénai.

WA437 9905 FAwWaTYY yAWOYYY 49 JPT WA 4 AT 16
AYAYL YIS YYPYA TWIET R0915 174vAT Y904 9

W) 30Y3 TIETCT THYDTID N3 PL WS I
PP 13 DIPRT W) TYIID ORI DR VD

16. w’hineh ‘ish zagen ba’ min-ma asehu min-hasadeh ba“ereb w’ha’ish mehar ‘eph’rayim
w’hu’-gar bagib’ ah w'an’shey hamaqom b’ney y’mini.

Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field from his work at evening. Now the
man was from the hill country of Ephraim, and he was staying in Gibeah, but the men of the place
were Benjamites.

\ \ \ 4 ” 9 ” 9 ~ 9 b ~ 92 e ’ A A > 9
16> kai 8oV dvp mpeaBiTNs HpxeTo €€ Epywv adTOD €€ Aypod év éomépar kal 6 dvip My €€
b4 \ 9 \ ’ 9 \ e ¥ ~ 4 e A\
opovs E(:I)p(ll,p,, Kal avToS "lTQ,p({.)K€L €V F(IB(ICL, Kal OL avSpeg TOVL TOTTOL LLOL BEVLCLP.LV.

16 kai idou anér presbyt€s ercheto ex ergdon autou ex agrou en hespera; kai ho anér &n ex orous

Ephraim, kai autos pargkei en Gabaa, kai hoi andres tou topou huioi Beniamin.

493203 JH99 K943 WA 43-x4 493y yiYIo 4waiyyy
49X Y4y YO AP JPTR wa-43 qy4ar
RN YT 2T ATRT UORTTRR 8771 7Y KX

'RIDM NP 0N IR IPIT WORT

17. wayisa’ "eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha'orecha bir'chob ha’ir wayo’mer ha'ish hazagen
‘anah thelek ume’ayin tabo’.
Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the traveler in the open square of the city; and the old

man said, Where are you going, and where do you come from?

\ 5 \ b \ 9 ~ \ 0 \ ¢ J4 ” ) ~ ’ ~
A7> kai Mpev Tovs 6PBaApods adTod kal eldev Tov 08oLmépov dvdpa év T TAaTela THs
molews* kal eilmev 6 dvip 6 mpeoPfuTns Ilod mopedn kat mobev Epym;
17 kai €ren tous ophthalmous autou kai eiden ton hodoiporon andra en t€ plateia t€s poleds; kai eipen ho
anér ho presbytés Pou poreug kai pothen erchg?

A4Y3% YUXA9Y TIHI4 YA99° vARL4 4t s
YUC X 9ma0 YIEY AYI4 YWY Y9749 Axyqr-ao
LXvE JREY WAL 4y YOA P4 AYaT XA Iy 3avad
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18. wayo’mer ‘elayu “ob’rim ‘anach’nu mibeyth-lechem Yahudah ad-yar’k’they har-
'eph’rayim misham ‘anoki wa’elek “ad-beyth lechem Yahudah w’eth-beyth ‘ani
holek w'eyn ‘ish m’aseph ‘othi habay’thah.

Jud19:18 He said to him, We are passing from Bethlehem in Yahudah to the remote part of the
hill country of Ephraim, for I am from there, and I went to Bethlehem in Yahudah. But I am now
going to the house of , and no man will take me into his house.

(18) K(I\L €?..1T€V '1Tp6§ (11’)'1'(,)'\) HQp(ITI'OpEU(,)l.LG.eG, "ISH.LG.’I:S (3(.1T6 B'r}@)xeep IOUSCL é,.(l)S p,'r]p('i)v 6POUS
Edparp: ékeibev &yd elp kat émopetbnv éns BnBieep Iovda, kat els Tov otkov pov &yd
TOPEVOLAL, KAl OVK €TTLY AP CUVAYWV [LE ELS TNV OLKLAV®

18 kai eipen pros auton Paraporeuometha hémeis apo Béthleem Iouda heds méron orous Ephraim;
ekeithen ego eimi kai eporeuthén heds Bethleem Iouda, kai eis ton oikon mou egd poreuomai, kai ouk

estin anér synagon me eis tén oikian;

Jaar WU WY wIRATIHE WA £YTFYY 1 9XYAT 10
494~y ArFHY J4 yaago-yo qoydy yxy4ly awa
5= 1 oD ol WTIRND T NIBoRTo 1ARToNw

13752 oM PN PIIYTEY WD) N
19. w'gam-teben gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w’gam lechem wayayin yesh-li
w’la’amathek w’lana’ar “im-"abadeyk ‘eyn mach’sor kal-dabar.
Jud19:19 Yet there is both straw and fodder for our donkeys, and also bread and wine for me,
your maidservant, and the young man who is with your servants; there is no lack of anything.
19> kat ye dyxvpa kal yopTaopatd éoTLv Tols dvois MLV, kal dpTou kal olvos oLy €pol
KQ,\L T’ﬁ 1T(1L8l,.0'K’n K(I\L T(’.l:) VECLV(,O'K({) }.LG.T&. T(I)V '1TQ,L8|,.,(J.)V ooV, 0{)K é’.O'TLV {)GTép’T“.LCL '1T(1VT6§
TPAYRLaTOS.
19 kai ge achyra kai chortasmata estin tois onois hémon, kai artoi kai oinos estin emoi kai t§ paidiskg kai

td neaniskd meta ton paidion sou, ouk estin hyster€éma pantos pragmatos.
P9 20 YAYFUY-CY P4 YL Yrdw JPTA WA 43 443720
x4 ITHI3
P2 22V TNIOMRT0R P12 BIY PIT UNT TN
12R~58 333

20. wayo’'mer ha'ish hazaqgen shalom lak raq kal-mach’sor’k “alay ragbar’chob ‘al-talan.
Jud19:20 The old man said, Peace to you. Only let me take care of all your needs; however, do not

spend the night in the open square.
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<20) K(I\L €”L1T€V 6 (’I,V'ﬁp 6 1Tp€0'Bll)T'T]§ Ei.p'{]V'Tl OOL, "lT)\"P]V 1T('iv ‘lf)O'Tép’T“,L(,I. oov é"lT’ ép.é' 1T>\'T\]V éV
T TAaTela o0 p1) adAicbnom.

20 kai eipen ho anér ho presbytés Eiréné soi, plén pan hyster€éma sou ep’ eme; plén en t€ plateia ou mé
aulisth&sg.

Y319 YUY YRrIHE (Y rxa 3l ra4a iy e
BpXwaAYy Y4y
O30 XM D7RNS 533M ANah RIIMND

PP A9IR™
21. way’bi’ehu I'beytho wayibol lachamorim wayir' chatsu rag’leyhem wayo’k’lu wayish’tu.

Jud19:21 So he took him into his house and gave the donkeys fodder, and they washed their feet
and ate and drank.

21> kal elofveykev adTOV €ls TOV olkov adTod Kal TéTOV €molmnoev Tols dvols, kal avTol
éVl:lIJG,VTO TO'l\)S 1T(,)8(I.S G,l’)T(I)V K(I\L éd)a'yov KG,\L é’."lTLOV.

21 kai eis€negken auton eis ton oikon autou kai topon epoi€sen tois onois, kai autoi enipsanto tous podas
auton kai ephagon kai epion.

AWY 4 4303 AwWiE YAy WIx4 YL siery ayax
xJag-do WaPjaxy xi 93-x4 v3F) (o923
4y 4947 YPTa x93 (o9 wa 434 w4y
wpyoayy Yx1 94 4I979wW4 WA 43 x4

WIR VT WIS 13T D3PTNY DYWL T as

CORTTIR REIT RRD 1PIT M0 Sva whrgTON
DAY TOITON X3 TTWN

22. hemah meytibim ‘eth-libam w’hineh ‘an’shey ha’ir ‘an’shey b’ney-b’lia”al nasabu ‘eth-
habayith mith’dap’qim “al-hadaleth wayo’m’ru ‘el-ha’ish ba”al habayith hazagen le’'mor
hotse’ ‘eth-ha’ish ‘asher-ba’ ‘el-beyth’k w'neda’enu.

Jud19:22 While they were celebrating, behold, the men of the city, certain worthless fellows,
surrounded the house, pounding the door; and they spoke to the owner of the house, the old man,
saying, Bring out the man who came into your house that we may have relations with him.

9 \ 9 4 7 9 ~ \ \ v ~ 4 e A\ 4

22> adToL 8’ dyablvovtes kapdlav adTdV kal L8ov dvdpes THs TOAews viol TapavVOLWY
ékVkAwoav TV olkiav kpovovTes émi TNV Blpav kal elmov mpos Tov dvdpa Tov k\pLov Tod

v \ / )4 b 7 \ b (3} b ~ 9 \ b ’ e’
otkov Tov mpeoBuTNV AéyovTes 'Eféveyke Tov dvdpa, Os elonAbev els v olklav cov, tva
yvdpev adTov.
22 autoi d’ agathynontes kardian autdon kai idou andres t€s poleds huioi paranomon ek yklosan tén oikian
krouontes epi te€n thyran kai eipon pros ton andra ton kyrion tou oikou ton presbytén legontes Exenegke

ton andra, hos eiselthen eis tén oikian sou, hina gndOmen auton.

TH4-C4 WaAl4 4y x93 (o5 wa 43 YA 4 4riavas
X194 ATA WA 43 4£9-9W4 9Hd 4Y voix-(4
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23. wayetse’ ‘aleyhem ha’ish ba“al habayith wayo’mer ‘alehem ‘al-’achay’al-tare "u na’
‘acharey ‘asher-ba’ ha'’ish hazeh ‘el-beythi’al-ta asu ‘eth-han’balah hazo’th.

Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No, my
fellows, please do not act so wickedly; since this man has come into my house, do not commit this
act of folly.

23> kal éEqABev mpos adTovs 6 dvp 6 kbpLos Tod otkov kal eimev M, adeAdol, u
kakomoLnonTe dM° peta 70 eloeABetv Tov dvdpa ToDToV €ls TNV olklav pwov W) ToLfonTe TNV
adpocvmv TadT V"

23 kai ex&lthen pros autous ho anér ho kyrios tou oikou kai eipen Mg, adelphoi, mé kakopoiéséte dg¢;

meta to eiselthein ton andra touton eis té€n oikian mou meé poi€séte té€n aphrosynén tautén;

vyoY Wxy4 4Y-A4Anv4 yawalagy adyxsa Ax3 ay3x
ywox 47 3x3 wa4/v Yyiyiog gyea ¥al ywoy Yxv4
X4x3 30973 4394

2P ONAN RITTINOTIN AP A9INIA NI AyT

Nyn 89 110 WRDY 0DO0Ya 2wn o Ayl onin
MR 19337 3T

24. hineh biti hab’thulah uphilag’shehu ‘otsi’ah-na’ ‘otham w’ anu’otham wa asu lahem
hatob b’ eyneykem w’'la’ish hazeh lo’ tha asu d’bar han’balah hazo’th.

Jud19:24 Here is my virgin daughter and his concubine. Please let me bring them out that you
may ravish them and do to them whatever you wish. But do not commit such an act of folly
against this man.

24> 8¢ M BuyaTmp pov T mapbévos katl 1 waAdakn) adTod, €£afw avTds, KAl TaTELVOTATE
adTas kal molfoaTte avTals To dAyabov év ddBadpols VudvV: kal T® &vdpl ToOTW 0V ToLToETE
70 phpa Tis adpoodvms TadTys.

24 ide hé thygatér mou he parthenos kai he pallake autou, exaxo autas, kai tapeinosate autas kai poi€sate

autais to agathon en ophthalmois hymon; kai td andri toutd ou poi€sete to hréma té€s aphrosynés tautes.

TWALL)3 WA 43 PTHLY v oywd YAwy4a w34 4{v s
A977l(oxAy Axr4 voaiy nvyd YA 4 4ravy
qUw3a xv 09 ATHWA Y P9340 al3-(R-(Y

WIPIDI WD PN 1D YN DowRT 12881
M2TIDPYNM MR WM PATT OTO0N NIM
et NSy mnpwm panTIy 1o

Hebrew Scriptures Interlinear — page 188



25. w’lo’~'abu ha’anashim lish’mo“a lo wayachazeq ha’ish b’philag’sho wayotse’ ‘aleyhem
hachuts wayed’"u ‘othah wayith'“al’lu-bah kal-halay’lah “ad-haboger way’shal’chuha

ba aloth hashachar.

Jud19:25 But the men would not listen to him. So the man seized his concubine and brought her

out to them; and they raped her and abused her all night until morning, then let her go at the
approach of dawn.

25> kal ovk eVdokmoav oL Gvdpes Tod eloakodoal adTod. kal émedaBeTo 0 avnp THs
malAakis adTod kal é€Myayev adTNV mPos adTovs éw, kal éyvwoav adTNV kal évémarlov év
aOTH) SAMV TNV vikTa €ns Tpwl: kal éEaméoTethav adTNY, ®s GvéBmn TO mpwt.

25 kai ouk eudok&san hoi andres tou eisakousai autou. kai epelabeto ho anér t€s pallakés autou kai
exégagen autén pros autous ex0, kai egnosan autén kai enepaizon en aut§ holén tén nykta heos proi; kai
exapesteilan autén, hos anebe to proi.

wa43-xa 9 PxJ (Jxy 4993 xvY)L aw4a £ 9xv s
Hqy4a-4a0 WW aayyvaf-qw4
U3 N2 5BM P30 nnh MmN Xamn

CIRTTTIY QW TINTIRTTN
26. watabo’ ha'ishah liph’noth haboger watipol pethach beyth-ha'ish ‘asher-’adoneyah sham
“ad-had’or.
Jud19:26 As the day began to dawn, the woman came and fell down at the doorway of the mans
house where her master was, until full daylight.
(26) K(I\L ’ﬁ)\GG.V "Isl 'YUV"I)] '1Tp(\)§ T(\)V 6p6p0\) KC(.\L é,."lTG.O'G.V "n'apd 'T’1\']V et')pav TOG O,I,.KOU, 013 ﬁv (1'6'1"1"]9
€kel 0 av)p, éws Tod diaddoad.
26 kai €lthen hé gyne€ pros ton orthron kai epesen para tén thyran tou oikou, hou &n aut€s ekei ho anér,

heds tou diaphosai.

XY 4rar x93 xyx{a Wxjiy 4995 Ayt YRy
31437 XA 93 Ux) XJ) ywALR) Aaw43R ayay ryqald
AR

NP27 N¥M MIT NINDT MEDM TPAD 1018 OPMn

TV MET M02 NP2 WD ST MM 19773
NenoY

27. wayaqam ‘adoneyah baboger wayiph’tach dal’'thoth habayith wayetse’ lalekethl'dar’ko
w’hineh ha'’ishah philag’sho nopheleth pethach habayith w’yadeyah “al-hasaph.

Jud19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house and went out
to go on his way, then behold, his concubine was lying at the doorway of the house with her hands
on the threshold.

\ )4 e 9 \ 9 ~ \ \ \ \ / ~ ” \ ~ ~
27> kal avéoTn 0 Avp adTis TO mpwi kal fjvorEev Tas Bpas Tod olkov kal eEMABev Tod

~ \ e \ 9 ~ \ \ e \ e \ 9 ~ ~ \ \ 4
mopevBfjvaL v 68ov adToD, kat Ldov 7 yuvT) 1) TaAAakt) adTod TemTwkLia Tapa Tas Bupas

ToD olkov, kal al xelpes adTis ém 10 mpodhupov.
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27 kai aneste ho anér aut€s to proi kai €énoixen tas thyras tou oikou kai ex&lthen tou poreuthénai tén
hodon autou, kai idou hé gyné€ hé pallake autou peptokuia para tas thyras tou oikou, kai hai cheires autes

epi to prothyron.

IryHaA=Co AUPLY A JA4y AYLYT AYTP A4 Y4avras
AVAVIAD 4D SNE S S WA SS |

MROTTOY OOPN MY PRY TP NP TDR RIS
: T = |T X : T : | T Y .
PR %7 WD opm

28. wayo’'mer ‘eleyah qumi w’nelekah w’eyn “oneh wayiqacheha “al-hachamor wayagqam
ha’ish wayelek lim'qomo.

Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer. Then he placed her on the
donkey; and the man arose and went to his home.

(28> K(I\L €?..1T€V '1Tp6§ G.l’)T"I{]V AV(/IO'T(I K(I\L &ﬂé)\e(l)‘.LG.V' KQ,\L Ol’)K (,I'TI'EKpllue’T], 61'[. "?]V V€Kp(/1. K(I\L
é\afev admv émi Tov Svov kal émopetdn els Tov TOTOV ATOD.

28 kai eipen pros autén Anasta kai apelthomen; kai ouk apekrith€, hoti €n nekra. kai elaben autén epi

ton onon kai eporeuthg eis ton topon autou.

TWALR]S PIHRY X(Y4YA-x4 UPAY yXAI-C4 49172
(31 (Y3 audwaAy Wapxy qwo Wayw( aiynol apxyiy
(4w

a5 03 PIIM NPoNRTTRR TP I3 TOR XaMws

5133 5D1 oPwm oM Ty oowdh moRRyS ammm
;ORI

29. wayabo’ ‘el-beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq b’philag’sho way’nat’cheha
la”atsameyah lish’neym “asar n’thachim way’shal’cheha b’kol g’bul Yis'ra’El

Jud19:29 When he entered his house, he took a knife and laid hold of his concubine and cut her in
twelve pieces, limb by limb, and sent her throughout the territory of Yisrael.

\ ¥ \ e 4 \ 9 / \ \ 9 ~ \ b ’ 9 \ 9
29> kai éAaBev v popdalav kal ékpaTnoev TNV TAAAAKT)V AVTOD KAl ELEALTEY AVTTV €ls
dndeka péAm kal dméaTetdev adTa év mavTi oplw IopanA.

29 kai elaben tén hromphaian kai ekrat€sen tén pallakén autou kai emelisen autén eis dodeka mele kai

apesteilen auta en panti horig Isragl.

xgxy Ax44Y-4(y Axias-4£0 Y47 A493-CY AAT 0
ATA Y33 a0 YaqnYy nrq4y Jeqwa-iys xylo yyay/l
7494y yro 3ico wyl-ryaw
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70 39T TV DYIER PIRR XT3 MDY oind
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30. w’hayah kal-haro’eh w'amar lo’-nih’y’thah w’lo’-nir’athah kazo'thI’'miom “aloth b'ney-
Yis'ra’El me’erets mits’rayim “ad hayom hazehsimu-lakem “aleyah “utsu w’daberu.

Jud19:30 All who saw it said, Nothing like this has ever happened or been seen from the day when
the sons of Yisrael came up from the land of Egypt to this day. Consider it, take counsel and speak
up!

30> kai eyéveTo mas 0 PAemwv éAeyev DUk éyéveTo Kal ovy €0paTal ®s abTn ATO MLEPAS
avaBacens vidv Iopan éx yfis Alydmrov kal €ws Ths Mpépas TadTs: Heobe Vpiv adTol én’
(I‘l’)T"P]V BOU)\'T\]V K(I\L >\(1>\’Tl]0'(1.'1'€.

30 kai egeneto pas ho blepon elegen Ouk egeneto kai ouch heoratai hos haut€ apo hémeras anabaseos
huion Isra€l ek gé€s Aigyptou kai heds t€s hémeras tautés; thesthe hymin autoi ep’ autén boulén kai

lalésate.

Chapter 20

AH4 Wa4Yy Aacx APXy [49WE AYICLY Y4 udor
AJhYa Arai -4 aola nq4y 09w q45-aoy yay/
TR WIND TIYT SOPM O¥7RY 233700 I

MDERT MIYTITON TYPIT PONY YW R3TTIYY TR0

1. wayets’u kal-b’ney Yis'ra’El watiqahel ha’edah k’ish ‘echad I'midan w’“ad-b’er sheba™
w'erets hagil’“ad ‘el- hamits’pah.

Jud20:1 Then all the sons of Yisrael from Dan to Beersheba, including the land of Gilead, came
out, and the congregation assembled as one man to at Mizpah.

<20:1) KQ.\L ég'ﬁ)\OOV 1T(iVT€§ Oi., UiO\L IO'pQ.’T])\, K(I\L égGKK)\'T]O'Lé.O'e’T’I ,f] O'UV(I'Y(D'Y'ﬁ (;.)S &V'ﬁp €’i§ (’I"IT(\)
Aav kal éns Bmpoafee kat y1) 100 'adaad wpos kprov els Maoonda.

1 Kai exélthon pantes hoi huioi Isra€l, kai exekkl&siasthe he synagdge hos anér heis apo Dan kai heods

Bérsabee kai g€ tou Galaad pros kyrion eis Mass€pha.

Yo (3% (44w eI [y Yox-dy xvy) yIrAxave
99H JEW 214 wWa4 7k x4y 0394 ¥aad4a

oy 5Tp3 S8 3w 5o oyn-5o nise 12
D 1377 NPW VD17 whR NPR NIND YITR OTTONRT

2. wayith’yats’bu pinoth kal-ha am kol shib'tey Yis'ra’El big’hal "am ‘ar’ba”
me’oth ‘eleph ‘ish rag’li sholeph chareb.

Jud20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Yisrael, took their stand in the
assembly of the people of , 400,000 foot soldiers who drew the sword.

2> kal éoTabnoav kaTa TpéCwWTOV Kuplov macar at pvAal Tod lopamA év ékkAnola Tod Aaod
700 Oeod, TeTpakdoral xLArades avdpdv meldv, ENkovTes popdalav.

2 kai estath€san kata prosopon kyriou pasai hai phylai tou Isragl en ekkl€sia tou laou tou theou,
tetrakosiai chiliades andron pezon, helkontes hromphaian.

AJrYA (fawamay g wlomay yyays Ay woyways
X4T3 3043 AXAAY 3YL 4 Y994 (49wWi Y9 vr4Ev
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3. wayish’'m’"u b’ney bin’yamin ki-"alu b’ney-Yis'ra’El hamits’pah wayo’m’ru b’ney Yis’'ra’El
dab’ru ‘eykah nih'y’thah haraah hazo’th.

Jud20:3 (Now the sons of Benjamin heard that the sons of Yisrael had gone up to Mizpah.) And
the sons of Yisrael said, Tell us, how did this wickedness take place?

3> kal fikovoav ol viol Beviapiv 61L aveBmoav ot viol IopanA eis Maconda. kai éABovres
€?..1TQV Oi. Ui.,O\L IO'p(I'T])\ A(I)\'{]O'Q,TG. 00 G’.'YE,.VETO ’f] 1TOV’T]p|:(1 (1{3'1'7].

3 kai €kousan hoi huioi Beniamin hoti aneb&san hoi huioi Israél eis Massépha. kai elthontes eipan hoi

huioi Israél Lal€sate pou egeneto h€ ponéria hauté.

AX0913 W41 AU/ AW43 Wi 4 A yd3 w43 Yoiyy
YvLd AW AY4 Axds Jyay9 w4

TRYIAT RN TITETAT @R wOR MNP0 WINT YT
02 WD M2 TN AP WY

4. waya an ha'’ish halewi ‘ish ha’ishah hanir'tsachah wayo’mar hagib’ athah ‘asher
I’bin’yamin ba'thi ‘ani uphilag’shi lalun.

Jud20:4 So the Levite, the husband of the woman who was murdered, answered and said, I came
with my concubine to spend the night at Gibeah which belongs to Benjamin.

> kal dmexpthn 6 dvip 6 Aevits 6 dvmp Tiis yovarkos THs povevbeloms kal eilmev Eis
INaBaa s Beviapv mA\Bov éyd kal 1 madlaxy pov Tod adAiodijvar.

4 kai apekrith€ ho anér ho Leuit€s ho anér t€s gynaikos t&€s phoneutheises kai eipen Eis Gabaa t&s
Beniamin €lthon egd kai he pallaké mou tou aulisthénai.

A3 ¢ X 937x4 2o vIFALY 30913 209 Ao vYPAs
XXy pfo AwWALAJox4y 193l wA Axvr4
TN MBI "2V 130N MY3aT "oV DY mpNn

RM WY WIDBDTOR 1T WT NN
5. wayaqumu “alay ba“aley hagib’ ah wayasobu “alay ‘eth-habayith lay’lah ‘othi dimu
laharog w’eth-pilag’shi “inu watamoth.
Jud20:5 But the men of Gibeah rose up against me and surrounded the house at night because of
me. They intended to kill me; instead, they ravished my concubine so that she died.
<S> kal avéoTnoav ém’ épe ol dvdpes Ths 'aBaa kal éxdkAwoav ém’ épne éml T™\v oikiav
vukTos® €pe NiEAmoav povedoar kal TNV maAdakmv pov étamelvwoav kal amedavev.
5 kai anesté€san ep’ eme hoi andres t€s Gabaa kai ekyklosan ep’ eme epi tén oikian nyktos; eme

ethelésan phoneusai kai tén pallakén mou etapeindsan kai apethanen.

Xy Aaw-CY3 AUCW4Y ARXI4Y AW TH4Te
(49w 9 ALYy AYT ywo iy (44w

201 TIRT503 TOPUR Una Cwi>Ra MR
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6. wa'ochez b’philag’shi wa’anat’cheha wa'ashal’cheha b’hal-s’deh nachalath Yis'ra’El ki “asu
zimah un’balah b'Yis'ra’El.

Jud20:6 And I took hold of my concubine and cut her in pieces and sent her throughout the land
of Yisrael’s inheritance; for they have committed a lewd and disgraceful act in Yisrael.

<6> kal ékpdTnoa TNV TAAAAKNV ROV KAl ELEALTA AVTTV KAl ATETTELAA €V TAVTL OPL®
kAmpovoplas vidv Iopan), 61u émolmoav Lepa kal amomTwpa év IopanA.

6 kai ekratésa t€n pallakén mou kai emelisa autén kai apesteila en panti horig kléronomias huion Israél,
hoti epoi€san zema kai apoptdoma en Isragl.

WA Aroy 434 Wyl v33 (44vA Y3 Yy Ayav
207 MEY1 737 827 130 ON71 "33 0272 M

7. hineh kul’kem b’ney Yis'ra’El habu lakem dabar w’"etsah halom.
Jud20:7 Behold, all you sons of Yisrael, give your advice and counsel here.

<I> 180b mavTes VpLels, viol Iopand, d0Te €avTols Adyov kal BovAnv ékel.
7 idou pantes hymeis, huioi Isragl, dote heautois logon kai boulén ekei.

YA+l WAk YO 4 W4l audk WA LY Woa-ly WPivs
X3390 Wa-4 4vF) 44y

ORD wR 721 8O KD MR whRD avn—oD opmn
M35 U o) X9

8. wayaqam kal-ha"am k'ish ‘echad le’'mor lo’ nelek ‘ish 'ahalow’lo’ nasur ‘ish I'beytho.
Jud20:8 Then all the people arose as one man, saying, Not one of us will go to his tent, nor will
any of us return to his house.

& kai dvéorn mas 6 Aads ds dvnp eis Aéyovtes Ok dmedevadpeba dvijp els oxrfvopa
a0Tod Kal ovk &maTpédiopev avip els otkov adTod.

8 kai aneste€ pas ho laos hds anér heis legontes Ouk apeleusometha anér eis skénoma autou kai ouk

epistrepsomen anér eis oikon autou.

(9719 A0 3091 awoy qw4 9943 AT 3xoyy
127023 TRV Y22 Myl WY 03T T mpve

9. w"atah zeh hadabar ‘asher na“aseh lagib’“ah “aleyah b’goral.
Jud20:9 But now this is the thing which we will do to Gibeah; we will go up against it by lot.

9> kal vdv TodTo TO pfjpa, 6 mormBnoetar T ['aBaa- dvafmodpeda én’ adTnv év kAMpw,
9 kai nyn touto to hréma, ho poi€thésetai t¢ Gabaa; anabesometha ep’ autén en kl&rg,

A4YT (443 oW Y a4yl WA wi4 aqwo vIHedY 10
W4r9C xywol Wol aan xuPl 39949 Jl4v )4
(44w 3 awo qw4 alsya-cyy y¥aiy3 031¢

e ONTY w505 mend oy Iy wRR)-
2w135 Mgy Y2 TR NORD 12372 oMy AoN?
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10. w'laqach’nu “asarah ‘anashim lame’ah I'kol shib’tey Yis'ra’El ume’ah la’eleph w'eleph
lar’'babah lagachath tsedah la”am la asoth I’bo’am I'geba” bin’yamin k’kal-han’balah ‘asher
“asah b'Yis'ra’El

Jud20:10 And we will take 10 men out of 100 throughout the tribes of Yisrael, and 100 out of
1,000, and 1,000 out of 10,000 to supply food for the people, that when they come to Gibeah of
Benjamin, they may punish them for all the disgraceful acts that they have committed in Yisrael.

A0> Ay Anpopeda déxa dvdpas Tols ekaTov els maoas pvAas lopan kal ékaTtov Tols

’ \ 7 ~ ’ ~ 9 \ ~ ~ 9 ~ 9 \ 9
XL)\LOLS Kau XL)\LOUS TOLS ‘LUpLOLS >\(IB€ Lv €1TLO'LTLO"_LOV TOL '1TOL'T]0'G,L e>\9€ LV AVTOVUS ELS FCLBQ.(I
Beviapiv morficar ad T kaTa AV TO dmoTTOpa, O émotmaev év IopanA.

B M n pa, m pam

10 plén lémpsometha deka andras tois hekaton eis pasas phylas Israél kai hekaton tois chiliois kai
chilious tois myriois labein episitismon tou poi€sai elthein autous eis Gabaa Beniamin poi€sai autg kata
pan to apoptoma, ho epoi€sen en Isragl.

YA 9IH A4 WA4Y 430374 (4w WA L0y JR4AT
D D30 IR TORD YITOR DX whNTOD Meanx
11. waye’aseph kal-'ish Yis’'ra’El ‘el-ha’ir kR'ish ‘echad chaberim.
Jud20:11 Thus all the men of Yisrael were gathered against the city, united as one man.
A1> kat cvviydn mas dvnp lopam els v wOAW @s dvip ets.
11 kai synéchthe pas anér Israél eis t€n polin hos anér heis.

1939 AeIwW-(Y9 YA wi4 [£9WA L eIW THIWAY 12
WY9 Ax1aY W4 x4x3 3043 ¥ 944
TRND 733 MWIWTODD DR ONTY WIY AMown

1023 MO WS NNTT AP

12. wayish'l'chu shib’tey Yis’ra’El ‘anashim b’kal-shib’tey bin’yamin le’mor mah hara“ah
hazo’th ‘asher nih’y’thah bakem.

Jud20:12 Then the tribes of Yisrael sent men through the entire tribe of Benjamin, saying, What
is this wickedness that has taken place among you?

12> Kai dméorerhav at pvdatl Iopand dvdpas év méomn uAf) Beviapiv Aéyovres Tis )
movnpla abTm 1 yevopévn év VpLiv;

12 Kai apesteilan hai phylai Isra€l andras en pasg phyl¢ Beniamin legontes Tis hé ponéria hauté hé

genomené en hymin?

30919 W4 (oI5 YA wy4a-x4 vyx axoris
oyw( JyAy9 T4 447 [449vAY 309 Afogyr Yxa )y
((49wWA-2Y 9 YALu4 (7P

Y212 WY DY03T73 DWINTTIN uR "RYY s

TR 12X XD ORIWM YD TIYIN DN
ORI oy SP3 vnwh
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13. w' atah t'nu ‘eth-ha’anashim b’ney-b’lia"al ‘asher bagib’"ah un’mithem un’baarah ra”ah
miVYis'ra’El w’lo’ ‘abu bin'yamin lish’'mo~a b’qgol ‘acheyhem b’ney-Yis'ra’El.

Jud20:13 Now then, deliver up the men, the worthless fellows in Gibeah, that we may put them to
death and remove this wickedness from Yisrael. But the sons of Benjamin would not listen to the
voice of their brothers, the sons of Yisrael.

\ ~ /4 \ b4 e \ 4 \ 9 \ ’ 9 \
13> kail vbv 36Te Tovs dvdpas viovs mapavopwv Tovs év INaPaa, kal BavaTacopev adTods
kal éxkabaprodpev movmptav &md IopanA. kal ok eddoékmoav ol viol Beviapiv dxodoar s

~ ~ 9 ~ 9 ~ e A
(:')(DV’T]S TWV Q,8€>\(i)(1)v aAVTWVY VLWV IO'p(I’T])\.
13 kai nyn dote tous andras huious paranomon tous en Gabaa, kai thanatdosomen autous kai
ekkatharioumen ponérian apo Isra€l. kai ouk eudok&san hoi huioi Beniamin akousai t€s phonés ton

adelphon auton huion Israél.

AYUCYC x4hd Ax0913 Ya-9oayy JyayI Y9 w)F4Y 14
([ 4qwa 1Y 9-Wo
MRIPR? NNED NPT DOTPTTTR 1337003 D08

e s =l
14. waye’as’phu b’ney-bin’yamin min-he arim hagib' athah latse’th lamil’chamah “im-b’ney
Yis'ra’El.
Jud20:14 The sons of Benjamin gathered from the cities to Gibeah, to go out to battle against the
sons of Yisrael.
14> kai cvvxbnoav ol viol Beviapiv amo Tév moAewv adTov els I'aPaa éfelbelv els
mapaTaEiy mpos viovs IopanA.
14 kai synéchth&san hoi huioi Beniamin apo ton poledn auton eis Gabaa exelthein eis parataxin pros

huious Israél.

yA-qwo Y3903y £v33 Yrad Jyays Y9 raP)xAvis
raPyxa 303913 L IWALY a9 9 JIW w4 )4 awwy
YRS W4 X74) oW

MEWY 09wy DOy RITT 0193 72733 023 TpEMw

vy 1TPRNT MY23T C3wn T35 370 DU w non
I WOR NIND

15. wayith’paq’du b’ney bin’yamin bayom hahu’ mehe arim “es’rim w’shishah’eleph ‘ish
sholeph chareb I’bad miosh’bey hagib’ ah hith’paq’du sh’ba™ me’oth ‘ish bachur.

Jud20:15 From the cities on that day the sons of Benjamin were numbered, 26,000 men who draw
the sword, besides the inhabitants of Gibeah who were numbered, 700 choice men.

(15) K(I\L G’.‘ITG.O'KéTl"T]O'(IV Oi. Ui.,O\L B€VL(1.|.LLV év T’f] "Islp,épq, G’.KG.LV"I:] (3(.1T6 'T(I)V 1T(,)>\€(.I)V €,l,.KOO'L TpG.’I:S
yLALades, avp Ekov popdatav, ékTos TdV otkovvTwv TV ['aBaa, ol émeokémmoav
€mTakooLoL Gvdpes éxAekTol

15 kai epeskep€san hoi huioi Beniamin en t€ heémera ekein§ apo ton poleon eikosi treis chiliades, anér
helkdn hromphaian, ektos ton oikountdn t€n Gabaa, hoi epeskep&san heptakosioi andres eklektoi

TIAYA-at 994 4YHI W4 Xy4Y ogw 3Ty Yom (¥Yie
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16. mikol ha”am hazeh sh’ba™ me’oth ‘ish bachur ‘iter yad-y’'minokal-zeh qgole a ba’eben ‘el-
hasa“arah w'le’ yachati’.
Jud20:16 Out of all these people 700 choice men were left-handed; each one could sling a stone at

a hair and not miss.

<16> &k mavTos Aaod dppoTepodébior: mavTes ovToL opevdoviiTar év AlBois mpods Tpixa kal
ovk €é€apapTdvovTes.

16 ek pantos laou amphoterodexioi; pantes houtoi sphendonétai en lithois pros tricha kai ouk

examartanontes.

J{E xvdY 0994 P99y a3l vae)xA (4iva wa kv
AWUCY wa4 ax=ly 99 J(wv wa 4
NP8 MiND YITN TRNER T35 TpRnT Sanwy whwe

TTROPR wON M52 370 NDU whw
17. w'ish Yis'ra’El hith’paq’du I'bad mibin’yamin ‘ar’ba™ me’oth ‘eleph ‘ish sholeph chareb kal-
zeh ‘ish mil’chamah.
Jud20:17 Then the men of Yisrael besides Benjamin were numbered, 400,000 men who draw the
sword; all these were men of war.
(17) K(I\L (’],V"P]p IO'pQ/T])\ é"‘TGO’Ké"IT’T]O'(IV éKT(\)S TOG B€VL(1+LLV T€Tp(1K(,)0'L(I.L XL)\L({LS€S (’I,VSP(I)V
E\kSvTov popdalav: mhvtes ovToL dvdpes TapaTdens.
17 kai anér Isragl epeskep€san ektos tou Beniamin tetrakosiai chiliades andron helkonton hromphaian;

pantes houtoi andres parataxedos.

LI rWEIT YAACES wlewAr (4xa g vloRy rYPAT s
19ays 1Y3-wo awnlyd aduxs vYl-acder Yy [4qwa
AHX9 3ayaL 3Arai ¥4

"33 1TMRM DTTORD 1OREM OSN3 DM WP
[R723 "370OY MRIPRD PN wWPTIRYY M DN

DN AT MM TRRM

18. wayaqumu waya alu beyth-'el wayish’alu be’lohim wayo’m’ru b'ney Yis'ra’El mi ya“aleh-

lanu bat’chilah lamil’chamah “im-b’ney bin’yamin wayo’mer Yahudah bat’chilah.
Jud20:18 Now the sons of Yisrael arose, went up to Bethel, and inquired of and said, Who
shall go up first for us to battle against the sons of Benjamin? Then said, Yahudah shall go
up first.

\ )4 \ )4 9 \ 9 ’ bl ~ ~ \ o e e A\
A8 kai dvéornoav kal avéBnoav eis BaBnA kal HpdTnoav év 16 Bed kal eimav ol viol
IopamA Tis avafroerar Mpiv év apxt eis mapata&iy mpos viovs Beviapiv; kal eimev kbpros

IO‘USGS év &.px’ﬁ &V(IB’{]O'€TG,L (’ICI)’T]'YOII)*,LGVOS.
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18 kai anestésan kai anebésan eis Baithel kai €rotésan en tg thed kai eipan hoi huioi Israél Tis anab&setai
h&€min en archg eis parataxin pros huious Beniamin? kai eipen kyrios Ioudas en arch§ anab&setai

aphégoumenos.

A0913-° TIHAYT P9I [4IWA YIS THTPAT 19
D Y3ad '55_.7 07 P aa ‘?&jrﬂ’ T3 MmIPN
19. wayaqumu b’ney-Yis'ra’El baboger wayachanu “al-hagib’ ah.
Jud20:19 So the sons of Yisrael arose in the morning and camped against Gibeah.
19> kai avéornoav ol viol IopanA 0 mpwi kal mapevéBadov ém I'afaa.

19 kai anest€san hoi huioi Isra€l to proi kai parenebalon epi Gabaa.

yx4 ryqeRr JYaY97Yo AYULYC (4AwWA wa4 4hay
309134 AWUY (49w -wa 4
DR DTV TRWDTOY MROPRD ONTDY WUR 8EN1S

MYIITTON TROoR DX TN
20. wayetse’ ‘ish Yis'ra’El lamil’chamah “im-bin'yamin waya“ar’ku ‘itam’ish-Yis'ra’El
mil’chamah ‘el-hagib’ ah.
Jud20:20 The men of Yisrael went out to battle against Benjamin, and the men of Yisrael arrayed
for battle against them at Gibeah.
20> kai eEfABov mas avnp LopanA els mapdra&iv mpos Beviapwv kal cvvijbav adtols émi
I'aBaa.

20 kai ex&lthon pas anér Isra&l eis parataxin pros Beniamin kai syn€psan autois epi Gabaa.

Y9 (4AWA S YXAUWAY 3031371y Py Iy w4y e
Anq44 wi-4 )04 Yaqwoy Waiyw 4ya3
D173 ORI AWM AYIITTIR 7RI T NENIND

TTRTIN WON ﬂ‘7x DOTWYY 0w N7
21. wayets’'u b'ney-bin’yamin min-hagib’ ah wayash’chithu b'Yis'ra’El bayom hahu’ sh’nayim
w’ es'rim ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah.
Jud20:21 Then the sons of Benjamin came out of Gibeah and felled to the ground on that day
22,000 men of Yisrael.

21> kai e€fABov oL viol Beviapiy amo s I'afaa katl Suépberpav év IopamA év 11 fpépa
€kelvt) Vo kal elkoot xLALadas avdpdv €ml TTV yfv.

21 kai ex&lthon hoi huioi Beniamin apo tés Gabaa kai diephtheiran en Isra€l en t§ h€mera ekein§ duo kai
eikosi chiliadas andron epi tén gén.

YTPYI AYNCY Yol wIFAT (44WA WA 4 Yom fIpxa-ye
Jrw49a Yrag yw o ryqo-qw4
SiPR3 MRNPR Y2 0™ SN UK DY PINT I

MWK 03 oW DY TWR
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22. wayith’chazeq ha am ‘ish Yis'ra’El wayosiphu la arok mil’chamah bamagqom ‘asher-
“ar’ku sham bayom hari’shon.

Jud20:22 But the people, the men of Yisrael, encouraged themselves and arrayed for battle again
in the place where they had arrayed themselves the first day.

22> kal évioyvoav avip Iopan) kat mpooébnkav cuvvadal mapdtaiv év @ TOTW, MOV

cuvijbav év T Népa TR TPOTY.
22 kai enischysan anér Israél kai prosethékan synapsai parataxin en tg topd, hopou synépsan en t§

h€mera t& protg.

9903740 A3yl vyIy (4qwA-iys v{oA v s
Y970 AYUY L xwAd JAFr4a Y4C Arar s vi4way
w24 o AvAT Y4y UL 1YY

7YY 7377005 1937 SRETI3 A5y
"1370Y ROPRD NP ARINT XD T3 aDNwm

D PR DY I RN MY 7R3

23. waya alu b’ney-Yis’'ra’El wayib’ku liph’ney- “ad-ha’ereb wayish’alu

ba le’mor ha’osiph lagesheth lamil’chamah “im-b’ney bin'yamin ‘achi wayo’mer
“alu ‘elayu.

Jud20:23 The sons of Yisrael went up and wept before until evening, and inquired of

, saying, Shall we again draw near for battle against the sons of my brother Benjamin? And
said, Go up against him.
(23) K(I\L (’IVG,.B'T]O'CLV Oi., Ui,O\L IO'pQTI)\ K(I\L éK)\(IUO'(IV éV(;)"lTLOV KUPLO‘U é,.(l)S éO"'lTépCLS K(I\L "F]p(;)T’T]O'CLV
€v kvplw Aéyovtes El mpooBdpev éyyloar els mapdta&iv mpos viovs Beviapiv adeAddovs
NEOV; kal elmev kdpros Avafmre mpods avTovs.
23 kai anebésan hoi huioi Isragl kai eklausan endpion kyriou heds hesperas kai &rotésan en kyrig
legontes Ei prosthomen eggisai eis parataxin pros huious Beniamin adelphous hemon? kai eipen kyrios
Anabéte pros autous.

AW Y15 P9I Ik (AN S 9P 2
DI B3 72723 "337ON ONTEITNII 37PN

24. wayiq’r’bu b’ney-Yis'ra’El ‘el-b’ney bin'yamin bayom hasheni.

Jud20:24 Then the sons of Yisrael came against the sons of Benjamin the second day.
24> Kai mpoofjiAbov ol viol IopamA mpos viovs Bewapiv év i) fpépa 1 Sevtépa.
24 Kai prosé€lthon hoi huioi Isra€l pros huious Beniamin en ¢ heémera t§ deutera.

PXTPWAY AYWR WYL 9 30391370y Wx49PL YWY S 4navas
ACH-LY Arad WAL 74 qwo xpyw avo (4qwa 393
199H 7w

PN BT D3 AYRITTT oNTPD TN NE1T
TPRTOD METN wOR 2R Ty ning Y 587 2323

131 moU
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25. wayetse’ bin’yamin lig’ra’tham min-hagib’"ah bayom hasheni wayash’chithubib’ney
Yis'ra’El “od sh’'monath “asar ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah kal-'eleh shol’phey chareb.

Jud20:25 Benjamin went out against them from Gibeah the second day and felled to the ground
again 18,000 men of the sons of Yisrael; all these drew the sword.

25> kal €EMABov ot viol Beviapwv els cvvavtnow adrols amd s N'aPaa év T4 puépa 1
devTtépa kal diedpberpav amo vidv IopamA ém dkTwkaildeka xLAvddas avBpdv émi TV yHjv:
TavTes ovTOL ENKOVTES Popdalav.

25 kai ex&lthon hoi huioi Beniamin eis synant€sin autois apo t&€s Gabaa en t€ heémera t§ deutera kai
diephtheiran apo huion Israél eti oktokaideka chiliadas andron epi tén gé€n; pantes houtoi helkontes

hromphaian.

(4% 3 v4327 YoRr-CYy (44W3 Y35y vloAr s
7337y r3 9 vyYRAy Avai )0 YW o wIway vysar
Avait 1170 WA dwy xylo yloay 94oz-ao

1237 D873 WIN BYFTOR) D8I 733750 A0y

YTV RITITONI MW YT 0D oY 1awm
1T e ombui MBSy 1bym

26. waya alu kal-b’ney Yis'ra’El w’kal-haam wayabo’u beyth-'el wayib’kuwayesh’bu sham
liph’ney wayatsumu bayom-hahu’ “ad-ha areb waya“alu “oloth ush’lamim liph'ney

Jud20:26 Then all the sons of Yisrael and all the people went up and came to Bethel and wept;
thus they remained there before and fasted that day until evening. And they offered burnt
offerings and peace offerings before

26> kal dvéfnoav mhvTes ot viol Iopam kal mas 6 Aaos kat MAOov eis BaBn\ kat
éxavoav kal eékabioav ekel évdmov kuplov kal EvNoTevoav €v T1) TLEPQ EKELVT) €mS
€0mMEPAS KAl AVNVEYKAY OAOKAVTHOOELS KAl TEAELas EVDTLOV KupLov*

26 kai anebésan pantes hoi huioi Isra€l kai pas ho laos kai €lthon eis Baithél kai eklausan kai ekathisan
ekei enopion kyriou kai enésteusan en t§ hémera ekeing heos hesperas kai anénegkan holokautoseis kai

teleias enopion kyriou;

Y3ad4a x99 Yy YWy avai g 49wy s v4wary
%33 Y1y 3
DOTONT MOM3 TN DY) D ORTITYI3 10K

o777 DM

27. wayish’alu b’ney-Yis'ra’El ba w’sham ‘aron b'rith bayamim hahem.
Jud20:27 The sons of Yisrael inquired of (for the ark of the covenant of was
there in those days,

27> &1 ékel kiPwTds Suabnkms kuplov Tod Beod,

27 hoti ekei kibotos diathékes kyriou tou theou,

waa Wil 9 vay)l aWwo Yq4a4-Y9 4¥o/4-Y9 FHyi )y 28
LUE JYAY 7Y 970 AYUCYC x4l avo JFr4a 4L
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28. uphin’chas ben-'el’" azar ben-'aharon ‘omed I'phanayu bayamim hahemle’mor ha'’osiph
“od latse’th lamil’chamah “im-b’ney-bin’yamin ‘achi ‘im-'ech’dal wayo’mer “alu ki
machar ‘et’'nenu b’yadek.

Jud20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aharons son, stood before it to minister in those days),
saying, Shall I yet again go out to battle against the sons of my brother Benjamin, or shall I cease?
And said, Go up, for tomorrow I will deliver them into your hand.

28> kat Prvees vios Elealap viod Aapwv mapestnros évomov adTis €v Tals Mpépats

9 ’ \ 9 ’ e e\ 9 ’ /7 9 ~ ” 9 ~ 9

ékelvats. kal émmpoTnoav ol viol Iopan év kvpiw Aéyovres Ei mpocOdpev €T é€elbetv ets
’ \ e\ 9 \ e ~ N 9/ . \ 0 / 9 ’

1T(Ip(1T(I.&LV TPOS VLOVLS B€VL(I.*_LLV G,SG)\(!)OUS TPWVY T ETMLOXOWLEV, KOAL ELTTEV KVPLOS AV(I.B'T]TE,

81 aBprov dwow adTovs els Tas xelpas VLAV,

28 kai Phinees huios Eleazar huiou Aaron parestekds enopion aut€s en tais h€merais ekeinais. kai

eperote€san hoi huioi Isra€l en kyrig legontes Ei prosthomen eti exelthein eis parataxin pros huious

Beniamin adelphous hemon € epischomen? kai eipen kyrios Anabéte, hoti aurion dosd autous eis tas

cheiras hymon.

192 9F 3091374 Y1994 {49V WA
D 13930 MYIITTON D037R DR oMo
29. wayasem Yis'ra’El ‘or'bim ‘el-hagib’"ah sabib.
Jud20:29 So Yisrael set men in ambush around Gibeah.
29> Kai é0mkav ot viol IopanA évedpa 11 IN'aPaa kdkAw.
29 Kai ethékan hoi huioi Israél enedra t&¢ Gabaa kyklg.

ARSI VAS IS A 4 S A R I &
#0739 WoJy 30313-C4 vyqory Awawa
WHhDWT 0D T3 M3TOR SR M3 By

'DYD3 DYDD MYIITTON 107vM
30. waya alu b’ney-Yis’'ra’El ‘el-b’ney bin’'yamin bayom hash’lishi waya“ar’ku ‘el-hagib’ " ah
k’pha’am b’pha’am.
Jud20:30 The sons of Yisrael went up against the sons of Benjamin on the third day and arrayed
themselves against Gibeah as at other times.
30> kai dvéPnoav ot viol IopanA mpos viovs Beviapiv év T Mépa T TpiTy KAl ocvviiav
mpos ™v [N'afaa ws dmag kal dmak.
30 kai anebesan hoi huioi Isra€l pros huious Beniamin en t§ hémera € trit§ kai syn€psan pros t€n Gabaa

hos hapax kai hapax.

YUY 41037YY vRxya Woa x44PL YWAYI-1YI v4nAy s
XP4 w4 xv(FY9 Wo)9 Wogy waldn Woaw xvyal
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31. wayets'u b’ney-bin’yamin lig’ra’th ha am han’t’qu min-ha’ir wayachelul’hakoth

meha am chalalim k’pha’am b’pha”am bam’siloth ‘asher ‘achath “olah beyth-'el w'achath
gib’"athah basadeh kish’loshim ‘ishb'Yis'ra’El

Jud20:31 The sons of Benjamin went out against the people and were drawn away from the city,
and they began to strike and kill some of the people as at other times, on the highways, one of
which goes up to Bethel and the other to Gibeah, and in the field, about thirty men of Yisrael.
31> kat €EMABov ol viol Beviapv els vadv*r"r]cw To0O Aaod Kal é&ekevd)echav ™S TONEWS
kal fpEavTo TaTdooely 4mo Tod Aaod TpavpaTtias ws dmaf kal dmag év Tals 6dols, 1 €oTLv
pta avaBalvovoa els BalBnA kat pla eis 'afaa év aypd, ws TpLakovra dvdpas év IopanA.
31 kai exelthon hoi huioi Beniamin eis synant&sin tou laou kai exekenothesan t&s poleds kai &rxanto
patassein apo tou laou traumatias hos hapax kai hapax en tais hodois, hé estin mia anabainousa eis

Baithel kai mia eis Gabaa en agrd, hos triakonta andras en Isragl.

YISV AYWEAIY YIRYIC YA YR JhYS Y5 v 4T e
XPLFYA-(4 90a-yy vAIPXIT AT viv4 (49vA
5337 MIWNTID 127305 O 09933 TR 13 IMNM S

:MPORT-OR YT ATIPNN O 1R ORI
32. wayo'm’ru b’ney bin'yamin nigaphim hem I'phaneynu k’bari’shonah ub’neyYis'ra’El
‘am’ru nanusah un’thaq’nuhu min-ha’ir ‘el-ham’siloth.
Jud20:32 The sons of Benjamin said, They are struck down before us, as at the first. But the sons
of Yisrael said, Let us flee that we may draw them away from the city to the highways.
32> kal elmav ol viol Beviapw Iivmrovow évamov Mpudv ws 70 mpdTov. kat ot viol IopanA
E’i‘lTOV (I){J'Y(DP,GV KQ,\L éKKEV(;.)O'(Dp,GV Q{)TOI\)S (’11T(\) T’ﬁg '1T(I)>\€(J.)S ELS T&S 680{)8' K(].\L é"lTOLTIO'(IV
oVTWS.
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin endopion hémon hos to proton. kai hoi huioi Isragl eipon

Phygomen kai ekkendsomen autous apo t€s poleds eis tas hodous; kai epoi€san houtos.

Yx (o395 Y4y TYTRYY w4 (44vAR WA 4 Y
©91"R90YY TYRYY WY (HAvAR 94y
TR SY33 7Y™ mipEn mp SN w5015
IU3TIIYRR WPRR IR ORI 20N

33. w'kol ‘ish Yis’ra’El gamu mim’qomo waya ar’ku b’ba’al tamar w’oreb Yis’'ra’El megicha

mim’qomo mima“areh-gaba’.
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Jud20:33 Then all the men of Yisrael arose from their place and arrayed themselves at Baal-
tamar; and the men of Yisrael in ambush broke out of their place, even out of Maareh-geba.

33> kai mas avip AvéoTn €k Tod TomoL avTod Kal ouvijav év BaaABapap, kal To évedpov
IopanA émpxeTo ék Tob TOTOUL AVTOD amd Maapayafe.

33 kai pas anér anest€ ek tou topou autou kai syn€psan en Baalthamar, kai to enedron Isra&l epercheto ek
tou topou autou apo Maaragabe.

ITHI W4 W) 4 xqwo 30317 Ay Y4917
xoqy=iy voai 4/ Way aagy ayudyav (49awvi-yy
3043 31 (0

I3 WOR DDDR DY v Ty WIN-H

AY12772 T XD O 173D MRronm SNTpTomn
D YT OOy

34. wayabo’u mineged lagib’“ah “asereth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Yis’ra’El
w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’"u ki-noga™ath “aleyhem hara“ah.

Jud20:34 When ten thousand choice men from all Yisrael came against Gibeah, the battle became
fierce; but Benjamin did not know that disaster was close to them.

3% kar MABov &€ Evavtias MaBaa Séka yAiddes dvdpav éxdextdv ék mavtos Iopam) kat
mapaTagis Bapela: kal adTol oVk éyvooav &t pOdvel ém’ adTovs 1) kaklia.

34 kai €lthon ex enantias Gabaa deka chiliades andron eklekton ek pantos Israél kai parataxis bareia; kai
autoi ouk egnosan hoti phthanei ep’ autous hé kakia.

Y9 TXAPWAY (49wWA YT JYAY x4 AraT J1Aves
A4YT J{4 AWIHT YAqwo 4733 WrR 9 JWAY99 (49vR
:99M JCW Al4LY w4

"3 AN 587 vEh RITIR MY NI
TRMY A28 TR DTy NI 2993 1333 DR
137m NPW eNTOD wN

35. wayigoph ‘eth-bin’yamin liph’ney Yis’'ra’El wayash’chithu b’ney Yis'ra’El
b’bin’yamin bayom hahu’ “es’rim wachamishah ‘eleph ume’ah’ish kal-'eleh sholeph chareb.
Jud20:35 And struck Benjamin before Yisrael, so that the sons of Yisrael destroyed 25,100

men of Benjamin that day, all who draw the sword.

35> kai émaTa&ev kVpLos Tov Beviapiv évamov vidv Iopan), kal Siédpberpav ol viol IopanA
éK TOU B€VL(I.}.LLV éV T'ﬁ 'f“.l.épq, éKEl,.,V'n G.,l’,KOO'L K(I\L '1TéV'T€ XL)\L&SQS K(I\L éK(I,T(\)V &VSP(IS‘ 1T(,1V'T€S
o0ToL etAkov popdatlav.

35 kai epataxen kyrios ton Beniamin endpion huion Isragl, kai diephtheiran hoi huioi Isragl ek tou
Beniamin en t§ hemera ekeing eikosi kai pente chiliadas kai hekaton andras; pantes houtoi heilkon
hromphaian.

YUY CHAWI WAL vYxAY w)Y Y YY) v4q3Tee
A0913-4 YW W4 3943-C4 tHes Y ¥yl
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36. wayir'u b’ney-bin’yamin ki nigaphu wayit’nu ‘ish-Yis'ra’El magom I'bin’yamin ki bat’chu
‘el-ha’oreb ‘asher samu ‘el-hagib’"ah.

Jud20:36 So the sons of Benjamin saw that they were defeated. When the men of Yisrael gave
ground to Benjamin because they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah,
36> kal €idov ot viol Beviapiv é1L émifynoav: kai Edwkev dvmp lopam) Témov 1%
Beviapiv, 81v fAmoav mpos 1o évedpov, 6 €bnkav ém v INafaa.

36 kai eidon hoi huioi Beniamin hoti eplégesan; kai edoken anér Israél topon t§ Beniamin, hoti Elpisan

pros to enedron, ho ethékan epi t€n Gabaa.

YAy 9943 ywyay 309134 rew iy TWAHA I943avy
199U-2 )¢ 9rea-dy-x4
TN AR UM YIITTOR WWDI WO 3R

13707702 PYITORTIN
37. w’ha’oreb hechishu wayiph’sh’tu ‘el-hagib’ ah wayim’shok ha’oreb wayak ‘eth-kal-ha’ir
I’phi-chareb.
Jud20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah; the men in ambush also
deployed and struck all the city with the edge of the sword.
37> kai év T® adTovs moxwpTfoa kal To évedpov ekwvnin kal é£étervav ém v [N'aBaa,
kal €€exvbn 16 évedpov kal émaTalav v mOALY év oTopaTl popdalas.
37 kai en td autous hypochorésai kai to enedron ekin€thé€ kai exeteinan epi tén Gabaa, kai exechyth€ to
enedron kai epataxan tén polin en stomati hromphaias.

yxvdoad 39493 3943-Yo [4qwar wa 4 ar3z aov¥av s
43037y o x4wY
DnISYIS 370 3T8TTOY SR RS 1 Iwinmns

PV WY Nsn
38. w’hamo “ed hayah l'ish Yis’'ra’El “im-ha’oreb hereb I'haalothammas’ath he ashan min-
ha'ir.
Jud20:38 Now the appointed sign between the men of Yisrael and the men in ambush was that
they would make a great cloud of smoke rise from the city.

38> kai ompelov Mv Tols viots IopanA peta Tod évédpou Ts payms dvevéykal adTovs
oUOCMPROV KATVOD ATO THS TOAEWS.
38 kai seémeion €n tois huiois Isra€l meta tou enedrou t€s machés anenegkai autous syssémon kapnou

apo tes poleos.

xvyald dua 1yaysy aYudy s [49wA-wa4 ¥7aivao

7TV Y4 T4 Y WA 4 yawlwy (4qwaowa 49 Wi
Ayw49a ayudyy vyl 4va
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39. wayahaphok ‘ish-Yis'ra’El bamil’chamah ubin’yamin hechel 'hakoth chalalim b'ish-
Yis'ra’El kish’loshim ‘ish ki ‘am’ru ‘ak nigoph nigaph hu’ I'phaneynu kamil’chamah
hari’shonah.

Jud20:39 Then the men of Yisrael turned in the battle, and Benjamin began to strike and kill
about thirty men of Yisrael, for they said, Surely they are defeated before us, as in the first battle.
39> kat €idov ot viol Iopam) 61 mpokaTteddBeto 10 Evedpov Tv INaBaa, kal éotnoav év T4
mapaTaer, kal Beviapwv fp€ato matdooewv Tpavpatias év dvdpaoiv IopanA ws tprakovra
&VSPQ.S, 6TL et"rrav H(/I)\LV 1T'T(;.)0'€L 1T£1TTOUO'LV éV(J/.)"lTLOV "F",L(I)V (;)S "Isl ﬁapd*ra&s 'f’l '1Tp(;)"l"T’|.

39 kai eidon hoi huioi Isragl hoti prokatelabeto to enedron t€n Gabaa, kai est€san en t§ parataxei, kai
Beniamin &rxato patassein traumatias en andrasin Isra€l hos triakonta andras, hoti eipan Palin ptosei

piptousin endopion hemon hos hé parataxis he prote.

73y Jwo avyo qaoa-yy xylol AdHA x4wYaY 4o
AYYWa 43-03-dady Ao AyAr v YAy
[R233 197 WY TmY TwITIR MOy oM N8R

MRIRET YO0 MRy M N
40. w’hamas’eth hechelah la aloth min-ha’ir “"amud “ashan wayiphen bin’'yamin’acharayu
w’hineh “alah k'lil-ha’ir hashamay’mah.
Jud20:40 But when the cloud began to rise from the city in a column of smoke, Benjamin looked
behind them; and behold, the whole city was going up in smoke to heaven.
40> kai 16 ocvoonpov avePm ém mAelov éml THs MOAews s oTOA0s kamvod: kal émeBAeldev
Beviapy 0mmlon adTod, kal L8ov avePm 1) cvvtéleta Tis moOAews €ns ovpavod.
40 kai to syssémon aneb€ epi pleion epi t&€s poleds hos stylos kapnou; kai epeblepsen Beniamin opisd
autou, kai idou aneb€ hé synteleia t€s poleds heds ouranou.

A49 Y J3ys WA 4 AgAy Y73 (4qwWA WA 4vra
3093 730 A0~y
TYIITOD TNT D N3 WOR DTAN TR ORTEY wNan

YT VoY
41. w'ish Yis'ra’El haphak wayibahel ‘ish bin’yamin ki ra’ah ki-nag’”ah “alayu hara ah.
Jud20:41 Then the men of Yisrael turned, and the men of Benjamin were terrified; for they saw
that disaster was close to them.

41> kal dvip lopam) éméatpedev, kal éomevoav dvdpes Beviapiv, 1L €idov o1
cuvnvTnoev ém’ adTovs 1) TovmpLa.

41 kai anér Isra€l epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin, hoti eidon hoti synéntésen ep’ autous hé
pongria.

AYHCYAY 13493 Y9a-C4 (4w wad Y vh)AT e
YYXI XYL WA XLUWY Y403y qwhy y3AxPa 943
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42, wayiph’nu liph’ney ‘ish Yis'ra’El ‘el-derek hamid’bar w’hamil’chamahhid’bigath’hu
wa’asher mehe arim mash’chithim ‘otho b’thoko.

Jud20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Yisrael toward the direction of the
wilderness, but the battle overtook them while those who came out of the cities destroyed them in
the midst of them.

42> kai eméBAedav évomov vidv Iopan els 08ov Tis épnpov kat €duyov, kal 1) mapaTaes
édpBacev ém’ adTOUs, KAl oL Ao TAOV ToAewv diédbelpov adTovs év péow avdTOV.

42 kai epeblepsan endpion huion Israél eis hodon t€s erémou kai ephygon, kai hé parataxis ephthasen
ep’ autous, kai hoi apo ton poledn diephtheiron autous en mesg auton.

MYy 40 vayi-4azm AUy vaJL4A43 J¥AYI-x4 Y9xYas
WHW-HITYY 30313
MDY Y DO MR DTN 7R3NN 1RDm

Ry~ Y3

43. kit’ru ‘eth-bin’'yamin hir'diphuhu m’nuchah hid’rikuhu “ad nokach hagib’ ah mimiz’rach-
shamesh.

Jud20:43 They surrounded Benjamin, pursued them without rest and trod them down opposite
Gibeah toward the east.

43> kai kaTékomTov TOV Beviapv kat édlwEav adTov dmd Nova kata méda adTod €ws
(’11TéV(1VTL F(IB(IQ, '1Tp(\)§ (’IVCLTOA&,S 'f])\i,O‘U.

43 kai katekopton ton Beniamin kai edioxan auton apo Noua kata poda autou heds apenanti Gabaa pros

anatolas héliou.

ALY -x4 Wa4 J{4 qwoayyw yyaysy w(jAivm
(AU WYL
TPRTODTIN wOR N2 TRy TTInG 1R33n 10BN ™

1MW
44. wayip’lu mibin’yamin sh’monah-"asar ‘eleph ‘ish ‘eth-kal-'eleh ‘an’shey-chayil.
Jud20:44 Thus 18,000 men of Benjamin fell; all these were valiant warriors.
44 kal émecav &mo Beviapwy 3éxa dktd yLALddes dvdpdv: ol mavTes ovToL Avdpes
S‘UV&‘_LG.(DS.

44 kai epesan apo Beniamin deka okto chiliades andron; hoi pantes houtoi andres dynameos.

TRy JrY9A o(F (4 A994%3 vFAY AV
Woaq-a0 YL 4H4 YPL9ALYy WA 4 WA T4 xwWWH xPFY 9
W& YRJlE 1YY YR

IOV TIMIT YORTON TIITAT 037 1207 M
QUTITIY POON D0ITN WX DODDR Nwing nivona
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45. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela™ harimon way’ ol'luhu bam’siloth chamesheth
‘alaphim ‘ish wayad’biqu ‘acharayu “ad-gid’ omwayaku mimenu ‘al’payim ‘ish.
Jud20:45 The rest turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, but they caught
5,000 of them on the highways and overtook them at Gidom and killed 2,000 of them.

\ )4 e \ \ b4 \ v \ \ )4 ~ \
45> kai eméBAediav ol Aovmol kal épevyov els v épmov mpods TNV mETpav Tod Peppov, kal
éxalapnoavto €€ adTdv ol viol IopamA mevrakioyAlovs dvdpas: kal kaTéBmoav dmow

9 ~ e e A\ 124 \ 9 / 9 9 ~ ’ v
avTeV ol viol IopanA éws I'edav kal émaTagav €€ adTdOV SuoytAtovs dvdpas.
45 kai epeblepsan hoi loipoi kai epheugon eis t€n erémon pros té€n petran tou Remmon, kai
ekalamésanto ex auton hoi huioi Isra€l pentakischilious andras; kai kateb&€san opisd auton hoi huioi
Israel heds Gedan kai epataxan ex auton dischilious andras.

WAL JC& AWYHY YRAWo JYAY 9y YACJIA Y AT 46
(AU AWIE A4y x4 4733 YT I )W
WX P8 MR 0Py 1R1aR 2U9RITT0D MM

MWW TPNTODTNN NI 0D 270 AU

46. way’hi kal-hanoph’lim mibin’yamin “es’rim wachamishah ‘eleph ‘ish sholeph chereb
bayom hahu’ ‘eth-kal-'eleh ‘an’shey-chayil.

Jud20:46 So all of Benjamin who fell that day were 25,000 men who draw the sword; all these
were valiant warriors.

<46) K(I\L é'YéVOV’TO '1Té,VT€S Oi., 1TL1TTOV‘T€§ (.ZL"IT(\) BGVLQ,‘_LLV €’I.,.KOO'L 1TéV'T€ XL)\L&SES (’IVSP(I)V
ENkSvTov popdalav év T Tuépa ékelvn: ol mvTes ovToL dvdpes Suvipews.

46 kai egenonto pantes hoi piptontes apo Beniamin eikosi pente chiliades andron helkonton hromphaian

en t€ hémera ekeing; hoi pantes houtoi andres dynameos.

W4 xXp4y ww o yeyea oF-J4 aq9a%3 vFIAY v T4
YAWay 30994 Jv¥q o(FI vIway

gy NN WY TR YOO8 MTRTRT 1031 307
WD YIS 77 vop3 1awm

47. wayiph’'nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela™ harimon shesh me’oth ‘ish wayesh’bu b'sela”
rimon ‘ar’ba ah chadashim.

Jud20:47 But 600 men turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, and they
remained at the rock of Rimmon four months.

47> kai eméBAediav ol Aovmol kal épuyov els TV épmpov mPos TV mETpav Tod Peppov,
€€akoorol dvdpes, kal ékabuoav év meTpa Peppwv téooapas pijvas.

47 kai epeblepsan hoi loipoi kai ephygon eis tén erémon pros tén petran tou Remmon, hexakosioi

andres, kai ekathisan en petra Remmon tessaras ménas.

FWM ] WYY Y9y Y54 W (49VT WAy as
74/105\‘/)’ W 4:rl-775\-()’ 40 3W3z 9-4a0 Wx¥W 4ioY
w49 YUW xy4nyyg
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48. w'ish Yis'ra’El shabu ‘el-b’ney bin’'yamin wayakum I’'phi-chereb me ir m’thom “ad-
b’hemah “ad kal-hanim’tsa’ gam kal-he “arim hanim’tsa’oth shil’chu ba’esh.
Jud20:48 The men of Yisrael then turned back against the sons of Benjamin and struck them

with the edge of the sword, both the entire city with the cattle and all that they found; they also set
on fire all the cities which they found.

48> kai ol viol Iopan éméotpedsav mpos viovs Beviapiv kal émdragav adTovs év oTopaTl
popdatas amo modews MebAa kal éws kTVous kal éws TAVTOS TOD €VPLOKORLEVOL €ls TTATAS
Tas TOAeLs® kal Tas mOAeLs Tas evpebeloas évémpmoav év mupl.

48 kai hoi huioi Isra€l epestrepsan pros huious Beniamin kai epataxan autous en stomati hromphaias apo
poleds Methla kai heds kt€nous kai heds pantos tou heuriskomenou eis pasas tas poleis; kai tas poleis
tas heuretheisas eneprésan en pyri.

Chapter 21

YWY wa L 994l 3Jny 9 09wy [4qwa WA LY judat
Awgd Y9yl vx9 P4l
WAR TOR TINRS RRRD vaw SN wnx

TTPND 12727 M3 1M
1. w'ish Yis'ra’El nish’ba” bamits’pah le’mor ‘ish mimenu lo’-yiten bito I'bin’yamin I'ishah.
Jud21:1 Now the men of Yisrael had sworn in Mizpah, saying, None of us shall give his daughter
to Benjamin in marriage.
21:1> Kai ot viol Iopan dpocav év Maconda Aéyovtes Avip €€ Mpdv od dnoel Buyatépa
avTod 70 Beviapuy ets yovaika.
1 Kai hoi huioi Israél omosan en Massépha legontes Anér ex hémon ou dosei thygatera autou to

Beniamin eis gynaika.

Y] 9903-4a0 YW WAy [4-x29 ¥oq £9i72
ra Y9 wysy YYP reway yrad4a
125 37Ty O 1awm SXM3 o XOMa

15973 923 1237 0PI WM oTONT

2. wayabo’ ha”am beyth-'el wayesh’bu sham “ad-ha ereb liph’ney wayis’u qolam
wayib’ku b’ki gadol.
Jud21:2 So the people came to Bethel and sat there before until evening, and lifted up

their voices and wept bitterly.
(2) K(I\L ﬁ)\Oev 6 >\(1(\)S GlS BCLLe'T]>\ K(I\L éK(/IeLO'(I.V éKGt é’:u)g éO"'lTép(IS éV(;.)"ITLOV 'TOG 6606 K(I\L ﬁpav
doviv adTdV Kal ékdavoav kAavbprov péyav
2 kai €lthen ho laos eis Baithél kai ekathisan ekei heds hesperas enopion tou theou kai &ran phonén
auton kai eklausan klauthmon megan
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3. wayo’m’ru lamah Yis'ra’El hay’thah zo’th b’Yis'ra’El 'hipaged hayom
miVYis’ra’El shebet ‘echad.
Jud21:3 They said, Why, O R Yisrael, has this come about in Yisrael, so that one

tribe should be missing today in Yisrael?

3> kai etmav Eis i, kOpLe Oee Iopan, éyevin atTn, 100 émokemival ofpepov &md
Iopa'r]>\ d)v)vr‘]v p,l',av;

3 kai eipan Eis ti, kyrie thee Isra€l, egen€thé haute, tou episkepénai s€meron apo Isra€l phylén mian?

HITY JW-7)I%Y YOR YYAYWAY XUy 13A1vT4
yaylwy xydo yloiy

M5y 1DYM Mam ow-123M OYT MWD DT TS
D 0L

4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha”am wayib’nu-sham miz’becha waya“alu “oloth

ush’lamim.
Jud21:4 It came about the next day that the people arose early and built an altar there and

offered burnt offerings and peace offerings.

\ 9 )4 ~ 9 / \ R e \ \ 9 4 9 ~ / \
(4) KOL €YEVETO T’n €1T(I.UpLOV Kau u)pepl.oev o )\(IOS Kau (%)KOSO[.LTIO'(IV €EKeEL O‘UO'L(IO'T'T]pLOV Kau
Avmveykav 0AOKaUTMOOELS kal TEAelas.

4 kai egeneto t§ epaurion kai orthrisen ho laos kai gkodomésan ekei thysiastérion kai anénegkan

holokautoseis kai teleias.

(AT3 Alo~4d W4 Y (49 YIS vY4ATs

Ax33 3 y4a1a 3ovawa Ay 3Arai-J4 J49wr resw- Yy
Xyra xvy W4l ajnya arai-4 alo40 w4

STP MPYTRD TwiN on ONTY M3 1mRMA

RN MAATAT AYIIWT 0D MO O 03w o
R D TRRD mERRT MMy 1SYTRD WwinG

5. wayo’m’ru b’ney Yis'ra’El mi ‘asher lo’-"alah baqahalmikal-shib’tey Yis'ra’El ‘el-

ki hash’bu”ah hag’dolah hay’thah la’asher lo’-"alah ‘el- hamits’pah le’mor moth
yumath.

Jud21:5 Then the sons of Yisrael said, Who is there among all the tribes of Yisrael who did not
come up in the assembly to ? For they had taken a great oath concerning him who did not
come up to at Mizpah, saying, He shall surely be put to death.

<5) K(I\L €i\.1TOV Oi., ‘Ui.O\L Iopa'r]>\ Tl,.,S Ol’)K &VéB’T] év T'ﬁ éKK)\'T]O'{.(lI (’1.'1T(\) '1TQ,O'(I)V (I)U)\(I)V IO'p(I.’T])\ '1Tp(\)§
kOpLov; &L 6 Bpkos péyas NMv Tols ovk dvaBeBmkdoy mpos kvpLov ets Maoonda Aéyovres

Oavate BavaTwbnoeTar.
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5 kai eipon hoi huioi Isra€l Tis ouk anebé en tg§ ekkl€sia apo pason phylon Isra€l pros kyrion? hoti ho
horkos megas €n tois ouk anabebékosin pros kyrion eis Mass€pha legontes Thanatd thanatothesetai.

T4 T TIUE 1YY (49wWA 3PS ThMIATe
((4qWAY ap4 ®9w Yyia oaqy
DI U RN MR TRNDTON DN 033 mmam:

ONTIR IR LY
6. wayinachamu b’ney Yis’ra’El ‘el-bin’yamin ‘achiu wayo’m’ru nig’da” hayom shebet ‘echad
miYis'ra’El.
Jud21:6 And the sons of Yisrael were sorry for their brother Benjamin and said, One tribe is cut
off from Yisrael today.

<6> kal mapexAnBnoav ot viol IopanA mpos Beviapiv a8eAdov adTdv kal el "E€exomn
onpepov GuAm pta amo IopanA-
6 kai parekleéthésan hoi huioi Isra€l pros Beniamin adelphon auton kai eipan Exekopé s€meron phylé mia

apo Israél,;

AYAT I vYOIWY VIH LY YAIWIC YAaxvyd YAl awoyay 7
Wawyl pyAxey9y wald-xx x4/
T2 Y3 MR oD 0Nt oS myaTrmar
017 2OMan oo Ik

7. mah-na”aseh lahem lanotharim I'nashim wa’anach’nu nish’ba™’nu ba Pbil’ti teth:-

lahem mib’notheynu I'nashim.
Jud21:7 What shall we do for wives for those who are left, since we have sworn by not to

give them any of our daughters in marriage?

<I> 1l movnowpev adTols Tols mepLoools Tols VmolelpBeloly els yuvaikas; katl Mpels
OpROcaApeV €v kKuply Tod p1) dodval avTols amo Tdv BuyaTépwv Mpdv els yuvaikas.

7 ti poi€sdmen autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas? kai h€meis dmosamen en kyrid
tou mé€ dounai autois apo ton thygateron hemon eis gynaikas.

Ado~4¢ W4 (493 1eIWY aps LY Tir4iTs
WA 91 AYMyaA-(4 Wi 4 439 44 yar ajnya arai -4
:(APA-4 40"

Moy—RS Wi DRI v MR N ITHRMN
U3 MIMRTTOR UIRTRI XD [am mRunm mTToN
IOTPTTOR Ty

8. wayo’m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis'ra’El ‘asher lo’-"alah ‘el- hamits’pah w’hineh
lo’ ba’~’ish ‘el-hamachaneh miabeysh gil’ ad ‘el-haqahal.
Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisrael who did not come up to at

Mizpah? And behold, no one had come to the camp from Jabesh-gilead to the assembly.
(8) K(I\L Gi"lTG,V T(S GES &ﬂ(\) (I)U)\(I)V I()'p(l’T])\, Bg OI’JK (,IVG/.B’T] '1Tp(\)S Kl/)pLOV ELS MG,O'O"T](!)G,; K(I\L ;.,80‘[\)
ok MABev dvip els v mapepBolny amd TaBis ['adaad els Tv ékkAmaotav.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 209



8 kai eipan Tis heis apo phylon Isra&l, hos ouk anebé pros kyrion eis Massépha? kai idou ouk €lthen
anér eis t€n parembolén apo labis Galaad eis tén ekkl€sian.

a0/ w9 L IWYLY wa 4 Ww-Y¥L 4 g¥ay Woz aPixivyg
Y93 WA witn uhy oyl TN A QT TRR070
9. wayith'paged ha am w’hineh ‘eyn-sham ‘ish miosh’bey yabesh gil’“ad.
Jud21:9 For when the people were numbered, behold, not one of the inhabitants of Jabesh-gilead
was there.
9> kal émeokemn 6 Aads, Kal ovk ’f]v ékel avp amo otkovvTwv laPis N'alaad.
9 kai epeskepe ho laos, kai ouk €n ekei anér apo oikounton Iabis Galaad.

(WA Y3y w4 )4 qwoyayw aaonq Yw-pplway o
a0/ WL A gwra-xg wxayay vy y4{ Yxv4 prray
783y WaAwyay 99U-17¢

DUIT 3B WX FRN Ty Tow MY oyTIown

Y91 W3 vawiv TR opoom 105 nKD onik 1M
T DWW 3707007

10. wayish’l’chu-sham ha edah sh’'neym-"asar ‘eleph ‘ish mib'ney hechayil way’tsauu ‘otham
le’'mor I'’ku w'hikithem ‘eth-yosh’bey yabesh gil’ ad I’phi-chereb w’hanashim w’hataph.
Jud21:10 And the congregation sent 12,000 of the valiant warriors there, and commanded them,
saying, Go and strike the inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the sword, with the women
and the little ones.

10> kal dméoTeldev ékel 1) ovvaywyT) dwdeka xLALadas aAvdpdv Ao VidV THs Suvapews kal
évetetdavTo avTols Aéyovtes Ilopedeobe kal matdEate Tovs otkodvtas Iafis 'adaad év
oTopaTL popdatas.

10 kai apesteilen ekei hé synagdgeé dodeka chiliadas andron apo huion t€s dynameds kai eneteilanto
autois legontes Poreuesthe kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad en stomati hromphaias.

xoad AWL-LYY 4YTLY YWoX W4 4343 ATy
WA 9UX 9yT=-9ywY
NPT MENT5D) 210D YR WY 3T M

NN 2TT2DWn
11. w'zeh hadabar ‘asher ta asu kal-zakar w’kal-'ishah yoda“ath mish’kab-zakar tacharimu.

Jud21:11 This is the thing that you shall do: you shall utterly destroy every man and every
woman who has lain with a man.

1> kai TodTo MoLNoeTe: WAV dpoev kal maoav yvvailka eldvilav kolTnv dpoevos
avabepaTieite, Tas 8¢ mapbévous mepLmornoecbe. kai émoinoav obTws.

11 kai touto poi€sete; pan arsen kai pasan gynaika eiduian koit€n arsenos anathematieite, tas de
parthenous peripoi€sesthe. kai epoi€san houtos.

A0YX9 3907 Xy4Y 0994 40/ WA gL A IwWriLY vhRYLY 2
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12. wayim’ts’u miosh’bey yabeysh gil’"ad ‘ar’ba™ me’oth na arah b’thulah’asher lo’-yad’“ah
‘ish mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh shiloh ‘asher b’erets k'na"an.
Jud21:12 And they found among the inhabitants of Jabesh-gilead 400 young virgins who had not
known a man by lying with him; and they brought them to the camp at Shiloh, which is in the land
of Canaan.

12> kal edpov &mo otkovvtwv laBis Nalaad Tetpakooias vedvidas mapbévous, altives odk
é'YV(J.)O'(I.V &vSpa 61,9 KOLT’T’IV &pO’GVOS, K(I\L ﬁve‘yxav Q,l’)T(\IS €LS T"P]V "lTQpG‘_LBO)\'ﬁV GLS Z’T’I)\(J.)V T'f]v
év yi) Xavaav.

12 kai heuron apo oikounton Iabis Galaad tetrakosias neanidas parthenous, haitines ouk egnosan andra

eis koitén arsenos, kai &negkan autas eis t€n parembolén eis S€lon t&n en g&¢ Chanaan.

ofF3 W4 J¥1Y3 1Y+ Y4947y 3403-(Y THIWA T 13
AV EYAR ESLeR IATA
yo03 TR 173 MO8 MITM TIYT-5D Mowm

0o o INTIPM 797

13. wayish'l'chu kal-ha edah way'dab’ru ‘el-b’ney bin’yamin ‘asher b’sela” rimon wayiq’r’'u
lahem shalom.

Jud21:13 Then the whole congregation sent word and spoke to the sons of Benjamin who were at
the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them.

\ )4 ~ e \ \ / \ \ e \ b ~ )4
13> kal améaTeldev maoa M cuvayw YT kal ENdAnoav mpods Tovs viovs Beviaply év T méTpa
Peppov kal ékdAecav adTovs els etpnvmv.

13 kai apesteilen pasa hé synagoge kai elal€san pros tous huious Beniamin en t§ petra Remmon kai

ekalesan autous eis eirénén.

TAH W4 YWy YAl vyxay 4333 x09 fYays Iwav
9y YAl v4ny-4dy a0l wii 1wy
PN DOWIT O AN NI NYD N3 2w

11D D77 WNERTNDY Ty w3 wm
14. wayashab bin’yamin baeth hahi’ wayit'nu lahem hanashim ‘asher chiu min’shey yabesh
gil’” ad w'lo’-mats’u lahem ken.
Jud21:14 Benjamin returned at that time, and they gave them the women whom they had kept
alive from the women of Jabesh-gilead; yet they were not enough for them.
A4 kai éméotpedev Beviapiv mpos Tods viovs Iopand év 16 kaipd ékelvy, kal Edwkav
(I‘l’)TO’l:S Oi. ‘Ui.O\L IO'pQ.’T])\ T&S 'Y‘UVQ,’I:KG,S, Eis él(.l)O"lTOl:'T]O'(IV (’l."lT(\) 'T(I)V eU'Y(ITép(.l)V I(I.BLS F(I)\(IQ.S'

\ bl ~ [
KOl T)peceV aVTOLS OVTWS.
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14 kai epestrepsen Beniamin pros tous huious Israél en tg kairg ekeing, kai edokan autois hoi huioi
Isragl tas gynaikas, has ezoopoi€san apo ton thygateron labis Galaad; kai €resen autois houtos.

(4qWA AeIW3 nq] A3 awo-iy y¥iy 9l Wuy Yoav s
ONTY WD PR I MY TUD N3P 0T ovmwv
15. w’ha”am nicham I'bin’yamin ki-"asah perets b’shib’tey Yis'ra’El
Jud21:15 And the people were sorry for Benjamin because had made a breach in the
tribes of Yisrael.
A5> Kai 6 Aaos mapekAn0n ém 1@ Beviapiv, 31 émolmoev kipLos Suakommv év Tals dbvAals
IO'pQTI)\.
15 Kai ho laos parekléthe epi td Beniamin, hoti epoiesen kyrios diakopén en tais phylais Isra&l.

yrwyd YIxvsd Aweyay 3403 LYPT Y441 s
BAW4 YWa Y9y qaywy-iy
D’wab D’ﬂDWJ‘? ﬂW;.?J__I'I?_J v ﬁJPT qﬁpgnlm

PR TRIN TINEITID
16. wayo'm’ru ziq'ney ha’edah mah-na aseh lanotharim I'nashim ki-nish’'m’dah mibin’yamin
‘ishah.
Jud21:16 Then the elders of the congregation said, What shall we do for wives for those who are
left, since the women are destroyed out of Benjamin?
16> kai €lmov ot ﬁpGGB{)TepOL TS oLVVAYOYTS Tt "n'our']ou)p,ev Tols TePLOTOTS €Ls yuvalkas;
8 paviohn amo Beviapiy yovr.
16 kai eipon hoi presbyteroi té€s synagogés Ti poi€somen tois perissois eis gynaikas? hoti €phanisthé

apo Beniamin gyné.

®IW AUYL 47 1WAV A8 ] XW9L vW4Ay 17
4wy
L3 FTRITNDY PRID MRI0R NEY TN

1ONTIM
17. wayo'm’ru y’rushath p’leytah I’'bin’yamin w’lo’-yimacheh shebet miYis'ra’El.
Jud21:17 They said, There must be an inheritance for the survivors of Benjamin, so that a tribe
will not be blotted out from Yisrael.
A7 kal etmrav KAnpovopta Stacolopévov 1@ Beviapiv, kal odk éfalerdpBnoetar dulry dmo
IopanA-
17 kai eipan Kléronomia diasgzomenon tg Beniamin, kai ouk exaleiphthésetai phyl€ apo Israél;

LOIWY-LY YAxyYW Wawy wal-xx( (YvY 4d TIMY4Y 18
YY) 3¢ AWE Ix) a4 Y4 (WA AY S
WIAWITID DI O oo~ Nn? 501 8D MR

D P3% MR 0 TR nRD SRTE3
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18. wa'anach’nu lo’ nukal latheth-lahem nashim mib’notheynu ki-nish’b’"u b’ney-Yis’'ra’El
le’'mor ‘arur nothen ‘ishah I’bin’yamin.

Jud21:18 But we cannot give them wives of our daughters. For the sons of Yisrael had sworn,
saying, Cursed is he who gives a wife to Benjamin.

A8 81 Mpels o0 duvnodpeba Sodvar adTols yuvaikas amo oV Buyatépwv Npdv, 6T
opodoapev év viols Iopan Aéyovres EmkatdpaTos 6 udovs yuvaika 7o Beviapuv.

18 hoti hémeis ou dyné€sometha dounai autois gynaikas apo ton thygateron heémon, hoti dmosamen en

huiois Isra€l legontes Epikataratos ho didous gynaika tg Beniamin.

W4 AYAIYE YAyry vdWI AraTM A7A r9Y 4T
3o AdFYd wywa auqTy (4 x31-3¢ AYrIny
AYVILE IV AYYW (x5

TR TR OMI DWW I 9T MR M

TPUT MPOR? WRWT MInm SXTNMa) miemn
;121355 223m1 oy SX—mhan

19. wayo’m’ru hineh chag- b’shilo miamim yamimah ‘asher mits’phonah I’'beyth-'el
miz'r’chah hashemesh lim’silah haolah mibeyth-'el sh’kemah uminegeb lil’bonah.

Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of from year to year in Shiloh, which is on
the north side of Bethel, on the east side of the highway that goes up from Bethel to Shechem, and
on the south side of Lebonah.

19> kat etmav "I8od 81} éopt) kuplov év ZmAwv &’ Nuepdv els Muépas, i éotiv &md Boppd
s BawbnA kat’ dvaTtodas mAlov emi s 6800 Tis avaBaivovomns amo BatBnA els uyep kal
amo votov s Aefova.

19 kai eipan Idou dé heort€ kyriou en S€lon aph’ hémeron eis hémeras, he estin apo borra t€s Baithel
kat’ anatolas héliou epi t&€s hodou t&€s anabainousé€s apo Baithel eis Sychem kai apo notou t€s Lebona.

YAYY I Yx394y VY Y4 JyAYI AP ITxE vrar
DRITNY 125 RRD I3 "IN BN

‘MDD
20. way'tsaw ‘eth-b’ney bin’yamin le’'mor I'ku wa’arab’tembak’ramim.
Jud21:20 And they commanded the sons of Benjamin, saying, Go and lie in wait in the vineyards,

20> kai eveteldavTo Tols viots Beviapiv Aéyovres Ilopetecbe évedpetioaTe év Tols
apmeADoLY*
20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes Poreuesthe enedreusate en tois ampeldsin;

xvlHy 3 (YA POAW-XYY S vy APAY YXA4ey e
XT)3Y wxwE WAL Yy YXJOUT YA YAy Yxdray

9399 ri4 yxylar viaw
MS™ma SIS 9N NTITOR 1T ODIRTIND

Mazn Py Wy 025 DPRLM oMIDTTTR DONEM
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A2 PO BR2OM O
21. ur’ithem w'hineh ‘im-yets’u b’noth-shilo lachul bam’choloth witsa’them min-hak’ramim
wachataph’tem lakem ‘ish ‘ish’to mib’noth shilo wahalak’tem ‘erets bin'yamin.
Jud21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shiloh come out to take part in the dances,
then you shall come out of the vineyards and each of you shall catch his wife from the daughters of
Shiloh, and go to the land of Benjamin.
(21) K(I\L 61.'160'66 KQ,\L ;..801\) G’.&,V é{;é)\ﬁﬁ)ow CL;.. ev'yovrépes T(I)V OLKO{)VT(DV Z’T])\O.)V XOpG{)G.LV E’.V
Tols Yopols, kal éEedetoeote ék TOV dpuTeddvoV Kal apTdcaTe €avTols Avrp yuvaika Amo
76V Buyatépwv EnAwv kal mopevecbe els yiv Beviapuv.
21 kai opsesthe kai idou ean exelthosin hai thygateres ton oikountdon S€lon choreuein en tois chorois, kai
exeleusesthe ek ton ampelonon kai harpasate heautois anér gynaika apo ton thygateron S€lon kai

poreuesthe eis gén Beniamin.

114 Iv4C WATHE Y4 UXTYI4 Y4911y 3raAree
wa4 YRR 4 Y WUxv4 vIYIH WAL 4 vrar4y
spywax xoy wal Wxxy Wx4 £ Yy AYUY I wxw4
1958 3975 OTIR IN ODIaN W3 MM as

MR TR WIPD XD 9D ONIN 090 OTDN TR
O HRYRD NYD D72 OR0I 0P8 XD 7D mRnon3

22. w’hayah ki-yabo'u ‘abotham ‘o ‘acheyhem larob ‘eleynu w’amar’nu ‘aleyhem chanunu
‘otham ki lo’ lagach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah ki lo’ ‘atem n’thatem lahem ka“eth
te’shamu.

Jud21:22 It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us, that we
shall say to them, Give them to us voluntarily, because we did not take for each man of Benjamin
a wife in battle, nor did you give them to them, else you would now be guilty.

22> kai éotal tav ENBwoLy oL maTépes adTAV 1) oL Adeddol adTdOV kpiveahal mpos Lpds, kal
épodpev avTols “"Eleos mounoate pilv adTas, 81 ovk €éAdPopev avip yvvaika adTod év T1)
1T(1p(1T(,I.&€L, 6TL O‘l’)x {)}.LG’I:S éS(;.)K(ITE (1.‘6'1'0?8' (;.)S K(Il,p(\)s '1T>\’T"L*.L€>\’T,]O'(1T€.

22 kai estai hotan elthosin hoi pateres auton € hoi adelphoi auton krinesthai pros hymas, kai eroumen
autois Eleos poiésate h€min autas, hoti ouk elabomen anér gynaika autou en t§ parataxei, hoti ouch

hymeis edokate autois; hos kairos plemmel€sate.

WY YAW) v4wAY 1YY 9 AYS Py Twor T s

vy WXAAY-{4 vIYwAY vY{RY =1 w4 xeddnwatyy
#39 YIWLYT Yi4o3-x4
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23. waya asu-ken b’ney bin’'yamin wayis’u nashim I'mis’param min-ham’chol'loth ‘asher
gazalu wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham wayib’nu ‘eth-he arim wayesh’bu bahem.
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Jud21:23 The sons of Benjamin did so, and took wives according to their number from those who
danced, whom they carried away. And they went and returned to their inheritance and rebuilt the
cities and lived in them.

23> kal émolmoav obTws ol viol Beviapiy katl é\aPov yuvaikas els dpLBpov adT@®v 4o TdV
XOPEVOLTRV, MV TpTacav: kal émopedBnoav kal dvméatpedav els Tv kKANpovoplay adTOY
Kal PkodoRLMoav Tas ToAeLs kal ékabioav év adrals.

23 kai epoi€san houtds hoi huioi Beniamin kai elabon gynaikas eis arithmon auton apo ton choreuouson,
hon hérpasan; kai eporeuthésan kai hypestrepsan eis tén kleronomian auton kai gkodomeésan tas poleis

kai ekathisan en autais.

TeIW( WA 4 4233 x09 [4qWALYI YWY vy axaya
rexdMyd wa& WwWYw ovhnay yxgiwwly
3 T T Y3 SN o 1P

ANDmD whR own INIM AnRwnSa
24. wayith’hal’ku misham b’ney-Yis'ra’El ba eth hahi’ ‘ish I'shib’toul’mish’pach’to wayets'u
misham ‘ish 'nachalatho.
Jud21:24 The sons of Yisrael departed from there at that time, every man to his tribe and family,
and each one of them went out from there to his inheritance.
24 kal wepremdTnoav éketbev ol viol IopamA év 10 karpd ékelvw, avp els puATv adTod
Kal els ovyyévelav avTod, kal €EfAbov éketbev, dvnp els kAmpovopilav adTod. --
24 kai periepat€san ekeithen hoi huioi Israél en tg kairg ekeing, anér eis phylén autou kai eis syggeneian

autou, kai exé€lthon ekeithen, anér eis kleronomian autou. --

YAYa 09 qwia wa 4k Jiqwa 9 YW Y14 wams wawa 95

F/wWwos
PPV WA R ONIE3 PR PR 0T oRlams
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25. bayamim hahem ‘eyn melek b'Yis’ra’El ‘ish hayashar b'"eynayu ya“aseh.

Jud21:25 In those days there was no king in Yisrael; everyone did what was right in his own eyes.
25> év 8¢ Tats Mpépars ékelvals ovk Mv Bactleds év Iopamh: dvip 10 edbeés évdmov adtod
émolel.

25 en de tais heémerais ekeinais ouk €n basileus en Isra€l; anér to euthes endopion autou epoiei.
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